
        
            
                
            
        

    Annotation

    — Мужчины по-другому устроены! — кричал мой жених, когда я узнала о его измене. —И тебе всё равно некуда идти! У тебя ничего нет!

    Так думала и я сама, но всё равно не простила предательство. И потому звонок нотариуса стал для меня неожиданным. Оказалось, что мать, которая бросила меня еще в детстве, оставила мне в наследство дом и участок.

    Вот только нотариус не сказал, что эта недвижимость находится в другом мире. И теперь я живу в Терезии, и все считают меня ведьмой. Ах, да, на моем огороде растет картофель, но вовсе не для того, чтобы потом готовить из его плодов драники и пюре. Нет, моя матушка посадила его, чтобы из его стеблей и цветов делать ядовитые настойки.

    И боюсь, мне придется долго объяснять местным жителям, что главное в картофеле — не вершки, а корешки!

    

    В тексте есть: бытовое фэнтези, решительная героиня, чужой ребёнок, неожиданное наследство
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    Глава 1 

   

   Папы не было уже два года, а я до сих пор так и не смогла до конца это осознать. Каждый раз, когда у меня что-то случалось — плохое или хорошее — рука так и тянулась к телефону, чтобы ему позвонить. Именно с ним я привыкла делиться и горем, и радостью, именно у него искала поддержки или совета.

   Мама бросила меня, когда мне было пять лет, и за прошедшие годы она ни разу не дала о себе знать и даже не поинтересовалась, как у меня дела. Так что у нас с папой были только мы.

   И сейчас, в очередную годовщину его смерти, я, придя на его могилу, принялась рассказывать ему о том, что случилось за те пару месяцев, что я у него не была.

   — Свадьба уже через три недели, папочка! Мне уже сшили белое платье — пышное, с кружевами. Тебе бы оно понравилось. Вадим тоже сегодня хотел прийти сюда со мной, но его деловые партнеры из Китая неожиданно назначили онлайн-переговоры именно на этот день. А ты же сам был директором, ты знаешь, как это важно.

   Отец возглавлял сельскохозяйственное предприятие полтора десятка лет и из убыточного бизнеса сделал прибыльный. Его картофелем обеспечивалась не только наша область, но и соседние регионы.

   Я смахнула слезинку со щеки и попыталась улыбнуться.

   — Уверена, папочка, что Вадим сделает меня счастливой. Он тоже занимается бизнесом, и сейчас именно он управляет теми акциями, которые я получила от тебя.

   Вадим Темрюков появился в моей жизни именно тогда, когда мне было тяжелее всего — я еще не оправилась от смерти отца и плохо понимала, что должна была делать. А он подставил мне свое плечо и взвалил на себя все те дела, которые я основательно запустила. Он помог мне вступить в наследство, а потом, когда наше сельхозпредприятие пытались захватить рейдеры, подсказал, как можно им противостоять.

   С неба упала первая дождевая капля, и я, спохватившись, что не взяла зонт, поднялась со скамьи.

   — Мы непременно придем сюда с Вадимом после медового месяца, папа!

   Начался ливень, и я метнулась к машине, за несколько минут промокнув до нитки. Ничего, через четверть часа я буду уже дома у жениха пить горячий чай у камина. А если его общение с китайскими партнерами уже завершилось, то мы будем пить чай вместе.

   Когда я подъехала к загородному дому Вадима, дождь уже почти закончился. У крыльца стояла красная машина Дарины Степанцовой — его секретарши. Ну, надо же, из-за этих переговоров и она вынуждена была работать в выходной день.

   Дверь я открыла своим ключом. Первым делом бросилась на кухню, поставила чайник на плиту. Потом прошла в гостиную. Кабинет Вадима находился на втором этаже, и туда я подниматься не собиралась, чтобы не отвлекать жениха. Этого контракта с китайцами он добивался несколько месяцев.

   В гостиной на столе стояла дорогая брендовая сумка Дарины, а на подлокотнике кресла лежал ее небрежно брошенный пиджак. А вот это уже было странным. Несмотря на то, что стояло лето, день выдался холодным, и в доме тоже было ощутимо прохладно. С чего бы ей раздеваться до блузки или футболки?

   Шевельнулась нехорошая мысль, и я отругала себя за это. Как я могла такое подумать? Вадим любит меня, и у нас скоро свадьба.

   И всё-таки я поднялась на один пролет лестницы, надеясь услышать доносящийся из кабинета разговор. Но нет, до меня не донеслось ни слова. Более того, дверь в кабинет была открыта. И там никого не было! А помимо кабинета на втором этаже были только две спальные комнаты и ванная.

   Теперь я уже не могла остановиться. Дверь в спальню Вадима тоже была не закрыта. И вот оттуда-то вполне явственно доносились женские стоны.

   Я так и стояла у лестницы, замерев, словно статуя, когда из комнаты выскочила завернутая в полотенце Дарина.

   — Эля? — охнула она.

   Лицо ее стало белым, а в глазах застыл ужас. А через мгновение за ее спиной возник уже успевший набросить на себя халат Вадим.

   — Эльвира?

   Я развернулась и стала спускаться по лестнице. В кухне засвистел чайник, и я ускорила шаг. Там, на кухне, я и оставалась до тех пор, пока машина Дарины не отъехала от крыльца.

   — Эля, прости! — услышала я голос жениха, а сразу же вслед за этим почувствовала его руки на своих плечах.

   Но объятия, которые еще недавно несли спокойствие и тепло, сейчас не вызвали ничего, кроме омерзения. И я отстранилась.

   — Сам не понимаю, как это получилось.

   Но мне не хотелось его слушать.

   — Это и были твои китайцы?

   — Они перенесли встречу на понедельник, а поскольку Дарина была уже здесь, когда я это узнал, мы выпили по бокалу и… Ну, же, малышка, не хмурься. Это всего лишь глупая ошибка.

   — Как ты мог? — прошептала я. — За три недели до свадьбы! И именно в тот день, когда я особенно в тебе нуждалась.

   — Прошу тебя, не драматизируй! — поморщился он. — Мужчины устроены по-другому. Для нас такие интрижки ничего не значат. Я люблю только тебя!

   В текущих обстоятельствах его слова о любви звучали нелепо. Но, кажется, он этого решительно не понимал.

   — И перестань уже страдать из-за смерти отца, — продолжал он. — Он вообще был тебе неродным!

   У меня сжались кулаки. Боль от разбитого вдребезги счастья мигом отступила куда-то назад, а на ее место пришла почти ненависть. За какого же гада я едва не вышла замуж!

   Да, отец был мне не родным. Он женился на маме, когда мне было три года. А когда она сбежала, оставив на него своего ребенка, он сделал всё, чтобы я никогда и ни в чём не чувствовала себя обделенной. И ничем не давал мне понять, что я для него — чужая.

   — Я сейчас соберу свои вещи и уеду, — негромко, но твёрдо сказала я. — И прошу тебя мне никогда не звонить. Если нам нужно будет решить какие-то деловые вопросы, то постарайся сделать это через посредника.

   — Ты с ума сошла? — он смотрел на меня с изумлением. — Ресторан уже заказан, путевка на Бали оплачена, гости приглашены. Ты хоть понимаешь, сколько денег всё это стоило?

   Деньги! Как мог он сейчас думать о деньгах? И как я могла так долго считать его совсем другим?

   — И куда ты пойдешь? — закричал он. — Тебе же некуда идти! У тебя ничего нет! Это ты понимаешь?

   Да, мне было некуда идти. Дом в деревне мне пришлось продать еще тогда, когда потребовались деньги на операцию папы. Я хотела продать акции, но отец не разрешил. Ими он дорожил больше всего.

   — У меня есть стипендия. И я найду работу. А ты, пожалуйста, постарайся вернуть мне акции, которые от меня получил.

   — Акции? — он задохнулся от возмущения. — Да что ты с ними будешь делать? И неужели ты думаешь, что я позволю тебе так просто уйти?

   Он снова оказался рядом со мной, схватил за плечи. Мне показалось, что он вот-вот меня ударит.

   Но под окном просигналила въехавшая во двор машина, и он посмотрел в окно.

   — Какого лешего ей надо?

   Он ослабил хватку, и я выскользнула из его объятий и бросилась к дверям. Вещи можно будет забрать и потом.

   На крыльце едва не столкнулась с Дариной.

   — Извини, — заикаясь, сказала она, — я забыла в гостиной сумку.

   Мне было уже всё равно. Я запрыгнула в свою машину, повернула ключ зажигания.

   Я неслась по шоссе с превышением скорости и не замечала этого. Главное было оказаться подальше от того, кого еще недавно так любила.

   И когда зазвонил телефон, я едва автоматически не сбросила вызов — была уверена, что это Темрюков. Но номер был незнакомым, и я остановила машину и сказала: «Слушаю вас».

   — Эльвира Николаевна? — голос тоже не показался мне знакомым. — Это нотариус Сергей Александрович Донской. Нам с вами нужно встретиться. Было бы замечательно, если бы вы смогли подъехать в мой офис прямо сейчас. Адрес я вышлю сообщением.

   Нотариус?

   — Извините, но сегодня я не могу, — мне еще нужно было снять квартиру или хотя бы комнату в гостинице. И настроения общаться с кем бы то ни было у меня не было. — А что, собственно, случилось? Мы не можем обсудить это по телефону?

   Он чуть помедлил с ответом.

   — Боюсь, что нет. Поверьте, это в ваших интересах. Но основную суть я вам сказать могу. Ваша мама, Констанция Бриан, оставила вам наследство.

    

    

   Глава 2

   Да, именно такое странное имя было у моей матери. Я даже не знала, объяснялось ли оно наличием у нас в родне каких-то иностранных предков. Или моя родительница просто сменила свои настоящие имя и фамилию на более благозвучные и романтичные. Я вообще ничего о ней не знала.

   Но хотела узнать, а потому уже через час я сидела в кабинете нотариуса Донского и слушала, как он зачитывал мне мамино завещание.

   — Таким образом, всё принадлежавшее вашей матери имущество, а именно дом и участок в деревне Шато-Тюренн, теперь переходит в вашу собственность, если, разумеется, вы решите вступить в права наследования.

   — Шато-Тюренн? — переспросила я. — Но где находится эта деревня?

   Это название было таким же странным, как и фамилия моей матери. И на мгновение мне даже показалось, что всё это — не более, чем какой-то жестокий розыгрыш.

   — Я сообщу вам координаты недвижимости, и вы легко ее найдете, — сказал Донской. — И если вы согласны принять на себя это имущество, то прошу вас расписаться вот здесь.

   А он точно был настоящим нотариусом? Насколько я помнила, в наследство после смерти папы я вступала совсем по-другому.

   — А что случилось с моей мамой? — спросила я.

   — Простите, Эльвира Николаевна, но я не знаю, — он развел руками. — Полагаю, когда вы съездите в Шато-Тюренн, вы обо всём узнаете.

   — А могу я сначала съездить туда и только потом решить, хочу ли я вступить в наследство?

   Донской покачал головой:

   — Боюсь, что нет. Я уполномочен сообщить вам координаты только после того, как получу ваше принципиальное согласие.

   Я усмехнулась и поднялась из-за стола. Это было что-то совершенно ненормальное, и я не собиралась играть в эти игры.

   — Я не буду ничего подписывать!

   — Вот как? — мне показалось, что он расстроился. — Впрочем, как вам будет угодно. Мне достаточно будет и вашего устного согласия.

   Устное согласие для нотариуса? Похоже, он совершенно не разбирался в том, как настоящие нотариусы ведут дела! И мне, несмотря на препаршивое настроение, стало смешно.

   — Ну, что же, в таком случае я согласна! И если этого достаточно, то я хотела бы получить координаты Шато-Тюренн.

   Он написал их на бумажке и протянул ее мне.

   Я вышла на улицу в полной уверенности, что это розыгрыш. Неужели Темрюков подсуетился так быстро? Он решил заманить меня в какое-нибудь романтическое место, чтобы помириться? Но я и подумать не могла, что у него такая богатая фантазия.

   Я села в машину, забила координаты в навигатор, дождалась, пока тот скажет: «Маршрут построен», и отправилась в путь.

   Наверно, это было глупо, что я вообще туда поехала, но сейчас мне нужно было на что-то отвлечься. И я решила, что просто посмотрю, где находится это место, а потом развернусь и отправлюсь в гостиницу. Да и в России просто не могло быть деревни с таким диковинным названием!

   Маршрут повел меня прочь от города, всё дальше и дальше. Промелькнули за окном несколько деревушек, вдали показался лес. Сейчас я ехала, не торопясь. Я никогда еще не ездила по этой дороге, и тут было много поворотов.\

   И именно из-за одного из них и вылетел грузовик. Он несся по встречной полосе. По той полосе, по которой ехала я! И я крутанула руль, сворачивая на обочину.

   Грузовик пронесся мимо, но я сама не успела затормозить и теперь летела прямо на огромное дерево. Это был дуб — могучий, старый. И когда я поняла, что столкновения не избежать, я просто закрыла глаза.

   А открыла я их только тогда, когда услышала чей-то истошный крик:

   — Осторожнее, мадемуазель, впереди дерево!

   И я, еще не понимая, что делаю, натянула вожжи так сильно, что лошади взвились на дыбы.

   Стоп! Какие вожжи? Какие лошади??? И где моя машина?

    

    

   Глава 3

   Это казалось совершенно невероятным, но, тем не менее, я сидела не в автомобиле, а в конном экипаже, который прямо сейчас, в эту самую секунду, несся к стоявшему чуть в стороне от дороги огромному дубу.

   А вот дуб как раз был точно таким же, как и тот, в который она едва не врезалась на машине. Огромный, древний, много повидавший на своем веку.

   Я натянула вожжи еще сильней (о, я и прежде много раз держала их в руках!), и лошади, наконец, остановились. Я перевела дыхание и огляделась.

   Местность была мне совершенно незнакома. Я была на лугу, который со всех сторон обступал лес. А дорога, по которой я до этого ехала, из асфальтированной превратилась в самую обыкновенную проселочную. И это было ужасно странно.

   Еще более странным показалось мне то, что произошло со мной и моим автомобилем. Брючный джинсовый костюм превратился в длинное коричневое платье. Я таких никогда не носила и видела их разве что в кино. И вместо волос чуть ниже плеч у меня теперь была длинная и толстая коса. Правда, цвет волос был примерно таким же, как и прежде. А про свое лицо я пока не могла сказать ничего — я понятия не имела, как я сейчас выгляжу.

   Нет, фантазия у меня всегда была богатой, и папа не раз говорил, что мне следовало пойти учиться на сценариста или писателя, но на сей раз даже она зашла в тупик.

   А самое главное, я не знала, где я оказалась. Лошади уже успокоились и теперь щипали траву. Я спрыгнула с козел.

   Больше всего я боялась, что сошла с ума. Смешнее не придумаешь, правда? Лишиться рассудка из-за того, что твой жених тебе изменил! Нет, такой чести Темрюков не заслуживал. И как бы сильно я ни зависела от него, я понимала, что смогу обойтись и без него.

   Я снова и снова перебирала в памяти события этого дня. Поездка на кладбище, неприятная сцена в доме Вадима, звонок от странного нотариуса. Так, горячо! Похоже, всё началось именно с него — с Сергея Александровича Донского!

   Это он дал мне координаты места, по дороге к которому всё и случилось!

   Но все эти воспоминания ни к чему не привели. Да и не могли привести. Если я не хотела ночевать в лесу, мне следовало снова забраться в экипаж и хоть куда-нибудь поехать. Тем более, что лошади уже бросали на меня удивленные взгляды.

   А вариантов было только два — я могла двинуться в том же направлении, что и прежде. Или развернуться и отправиться в обратную сторону.

   Я выбрала первый вариант. Снова запрыгнула на козлы (экипаж был старый и при каждом моем движении немилосердно скрипел), натянула левую вожжу. Лошади послушно потрусили к дороге.

   Лес был по обе стороны, и через десять, и через пятнадцать минут картина не изменилась. Солнце уже начинало клониться к горизонту, и доносившиеся из чащи звуки казались особенно пугающими. Наверняка здесь водились и дикие звери.

   Наконец примерно через полчаса впереди показалась груженая сеном телега. И заметив ее, я обрадовалась и испугалась одновременно. На телеге сидел возница, и я надеялась, что смогу узнать у него хоть что-то о той местности, в которой оказалась. Но трудно было сказать, каким человеком этот возница окажется и не возникнут ли у него дурные мысли в отношении девицы, встреченной в глухом лесу. На всякий случай я покрепче вцепилась в вожжи, надеясь, что мои лошади окажутся куда резвее, чем его.

   Когда я смогла разглядеть человека, что сидел на двигавшейся нам навстречу телеге, то вздохнула с облегчением. Это был совсем старик.

   — Скажите, пожалуйста, куда ведет эта дорога? — спросила я.

   Мы оба остановили своих лошадей, и теперь тот возница разглядывал меня, подслеповато щурясь.

   — В Шато-Тюренн, сударыня, — наконец хрипло ответил он.

   Сначала я зацепилась за слово «сударыня» — очень уж необычным оно мне показалось. В наше время так могли обратиться разве что в шутку. Но старик, кажется, не шутил.

   И только потом я сообразила, что именно сказал. Шато-Тюренн!!! Та самая деревня, о которой говорил нотариус Донской! Деревня, дом и участок в которой оставила мне мать!

   Снова бешено заколотилось сердце.

   — А далеко ли до нее, сударь? — я решила величать его также.

   — Три четверти часа, пожалуй.

   Продолжить дальнейший разговор я не решилась. Спроси я его, в какой стране я нахожусь, или в каком времени, боюсь, он точно принял бы меня за сумасшедшую. И я, поблагодарив его за ответ, направилась дальше, решив, что разберусь во всём уже там, в Шато-Тюренн.

   Но первая проблема возникла, когда до деревни я еще не доехала. Минут через десять впереди показалась развилка — более раскатанная дорога шла прямо, а менее заметная поворачивала вправо. Которая из них вела в Шато-Тюренн, я не имела понятия. И никакой вывески на развилке не было.

   И прежде, чем я приняла какое-то решение, лошади сделали это за меня. Они повернули направо. Я решила с ними не спорить. Если в течение часа я не доберусь до деревни, то вернусь назад и на развилке выберу другой путь.

   Но ехать целый час мне не потребовалось. Не проехали мы и половины километра, как впереди показался дом. Вот только был он тут один, и никакой деревни, судя по всему, поблизости не было. Обнесенный частоколом огород, на котором росла картошка, да несколько хозяйственных построек — вот и всё, что тут было. А за частоколом высился лес — темный и страшный.

   Кажется, я всё-таки выбрала не ту дорогу. Уже темнело, и в сгущающихся сумерках особенно мрачным показалась мне одинокая свеча, что горела в доме на окошке.

   Я стала разворачивать лошадей, но сделать это на узкой дороге было непросто. И когда они заржали, из дома вышла женщина лет тридцати. На ней были смешной чепец с оборками, длинное платье и светлый фартук.

   — Мадемуазель Эльвира? — вдруг спросила она.

   — Что? — не поверила услышанному я. Откуда она могла знать мое имя?

   Она подошла поближе, всмотрелась в мое лицо.

   — Вы же — мадемуазель Бриан?

   А вот с этим было не поспорить. У моей матери была именно такая фамилия. И пусть я сменила ее на фамилию моего приемного отца, факт оставался фактом. Меня можно было назвать именно так — мадемуазель Бриан.

   Вот только где же я оказалась?

    

    

   Глава 4

   Женщина ждала моего ответа, и я кивнула:

   — Да, я Эльвира Бриан.

   Я утешала себя тем, что в принципе ничуть не солгала. Кажется, я приехала именно в то место, куда меня направил странный нотариус. Вот только теперь мне уже хотелось понять совсем другое — как отсюда выбраться???

   А женщина, вытерев руки о передник, вдруг поклонилась мне:

   — Добро пожаловать домой, мадемуазель!

   И распахнула дверь, приглашая меня войти.

   На улице стало уже совсем темно, и мне не оставалось ничего другого, кроме как сделать именно то, чего она от меня ждала. И я поднялась по скрипучим ступеням крыльца и вошла внутрь дома.

   Дом был довольно большой и снаружи производил довольно странное впечатление. Он казался очень старым и мрачным. Но я понадеялась на то, что внутри он окажется другим. Но нет, моя надежда не оправдалась.

   Он и изнутри был таким же мрачным, как и снаружи. Темные, покрытые сажей и копотью стены, паутины под потолком, грязные окна, сквозь которые наверняка даже днем не проходил солнечный свет.

   Женщина протерла тряпкой широкую лавку возле стола, и я поняла, что она приглашает меня сесть именно на нее.

   — Не беспокойтесь, мадемуазель, — увидела она мои сомнения, — здесь чисто, уж платье свое вы не испачкаете точно. Матушка ваша говорила, что вы красавица и вся из себя благородная барышня, так оно и оказалось.

   Я нахмурилась. Что матушка могла знать обо мне? Она не видела меня с тех пор, как мне исполнилось пять лет. А уж слышать про благородную барышню и вовсе было странно. Я словно попала на несколько веков назад. Или в какую-то страшную сказку.

   — Благодарю вас…

   Я не знала, как должна к ней обращаться, и она сразу же добавила:

   — Я — Рут, мадемуазель. Я пять лет служила вашей матушке верой и правдой и надеюсь, что и вы не прогоните меня. Конечно, мадам Констанция говорила, что в пансионе, где вы учились, вы привыкли к совсем другому обращению, но вы уж скажите, как надо, а я мигом всему научусь.

   Ну, вот, еще и пансион! И как я буду из всего этого выкручиваться?

   — А что случилось с моей матерью?

   — Звери ее дикие съели, — сказала Рут самым обыкновенным тоном как о чем-то само собой разумеющемся. — Только шляпка и башмаки и остались.

   Я посмотрела на нее с изумлением. Как она могла так спокойно об этом говорить?

   А она села по другую сторону стола и вздохнула:

   — А может, и не съели. Но уж если мадам Констанция хотела, чтобы все так думали, так и мы не должны в этом сомневаться.

   Я решительно ничего не понимала.

   — Но зачем ей нужно было, чтобы все так подумали?

   — Так известно зачем. Очень уж ее одолевали эти самые, как их…, — на ее суровом, будто выточенном из камня лице отразилась напряженная работа мысли, — а, кредиторы!

   Она была явно довольна тем, что вспомнила диковинное слово. А вот меня это слово серьезно напрягло.

   — Какие кредиторы, Рут? У мамы были большие долги?

   Я слишком хорошо понимала, что вместе с собственностью к наследникам переходят и обязательства. И если уж моя мать не смогла по ним расплатиться, то что сумею сделать я?

   — Модистке была должна, мяснику, мельнику, — принялась вспоминать служанка. — Опять же ювелир недавно приезжал.

   — Ювелир???

   Рут кивнула:

   — Матушка ваша очень уж украшения любила. И модница была, каких поискать. Уж как она по деревне в своих нарядах шла, так все бабы завистью исходили. А мужики глаз с нее не спускали.

   — А что же она замуж не вышла?

   Мы с папой редко говорили о маме. Я понимала, насколько непростой была для него эта тема и старалась лишний раз не бередить его рану. У него не осталось ни одной ее фотографии. Сначала я думала, что, может быть, он уничтожил их, когда она сбежала от нас. Но нет, он клялся, что не трогал их, просто однажды вдруг эти снимки вдруг выцвели, превратившись просто в белые листы. Тогда я не поверила ему. И только теперь подумала, что он наверняка говорил правду.

   — Я ей много раз говорила об этом, — согласилась со мной Рут, — только она и слушать не хотела. Говорила, что здешние кавалеры не по ней. Не иначе как считала себя герцогиней, не меньше. Да и не каждый мужчина решился бы на ней жениться. Да она и сама говорила — на ведьмах не женятся.

   На ведьмах??? Только этого мне не хватало!

   Только тут я разглядела в комнате массивный шкаф со всякими мешочками и склянками. Там же стояли и толстые, явно старинные книги в тисненых кожаных переплетах. А на прибитых к стене лосиных рогах сидела сова. А может быть, это был филин. Сначала я вообще приняла его за чучело, но он вдруг открыл глаза и внимательно посмотрел в мою сторону.

   — А что матушка говорила про меня?

   — Что вы учитесь в пансионе для благородных девиц. И что вернетесь домой, когда вам исполнится двадцать. И недавно она как раз сказала, что вы вот-вот приедете. Так оно и случилось. Еще она велела мне, как вы прибудете, всё вам показать и рассказать. А я еще удивилась, чего же это она мне велит, а не расскажет сама?

   Тут она вынуждена была замолчать, потому что мы услышали, как к дому подъехал какой-то экипаж.

   — Кого это принесло в такой час? — удивилась Рут.

   Мы вышли на крыльцо. У ворот стоял экипаж. Не деревенская телега, а изящная двуколка, запряженная красивой лошадью.

   — Чего вам угодно, сударь? — крикнула Рут, обращаясь к сидевшему в экипаже мужчине.

   — Мне угодно получить свои деньги, — громко и сердито ответил тот. — Твоя хозяйка купила у меня дорогой перстень, а я, должно быть, сошел с ума, что предоставил ей рассрочку.

   Значит, это и был тот самый ювелир. И он был всего лишь одним из кредиторов. И он не побоялся приехать в дом ведьмы с требованием долга даже в столь поздний час. А значит, не побоятся и другие. И что мы станем им говорить? Судя по тому, что я видела в доме, денег у Констанции Бриан водилось не много. И чем она собиралась платить по счетам?

    

    

   Глава 5

   — Может быть, вы не знаете, сударь, — сказала Рут, — но мадам Констанция недавно скончалась и теперь уж никак не сможет отдать вам долг.

   — Я слышал об этом, — хмуро откликнулся ювелир. — Но ведь кто-то же наследует ее имущество, а значит, наследует и ее долги. А у меня, смею вас заверить, есть надлежащим образом оформленная расписка. И если я не получу своих денег через неделю, то обращусь в суд, и тогда этот дом пойдет с молотка, а вы окажетесь на улице.

   Служанка стояла рядом со мной, и я увидела, как она задрожала при этих словах. А она, кажется, была не из тех, кого легко напугать. Должно быть, у нее не было собственного дома, и она жила именно здесь, в доме, где служила.

   — Неделя слишком маленький срок, сударь, — я решила, что пора и мне вступить в этот разговор. — К тому же я не знаю, сколько денег моя мать была вам должна. И я хотела бы посмотреть на расписку.

   — Значит, вы ее дочь? — удивился ювелир. — Она никогда не говорила, что у нее есть дети. Но если именно вы ее наследница, то сообщаю вам, что я продал ей перстень за двадцать пять золотых монет, из которых она заплатила мне только пять.

   Эта сумма мне ни о чём не говорила, но судя по тому, как горестно охнула Рут, речь шла о больших деньгах.

   — У нас нет таких денег, сударь, — сказала я. — Но мы не отказываемся оплатить ваш счет. Просто времени для этого нам потребуется больше.

   Он криво усмехнулся:

   — С чего бы мне давать рассрочку еще и вам? Я не привык второй раз наступать на те же грабли. Я не намерен ждать дольше недели. Если я не получу своих денег через семь дней, то этим делом займется суд, а вы лишитесь всего своего имущества.

   Рут уже жалобно подвывала, но я решила сделать еще одну попытку его уговорить.

   — Да, мы лишимся дома, сударь. Но вам от этого не будет никакого прока. Даже если будет продано всё, что тут есть, вы не вернете своих денег полностью. Моя мать была должна не только вам, а значит, вырученные от продажи дома деньги будут делиться на всех кредиторов. А вы же видите, что дом старый, и он находится в лесу, а значит, желающих купить его найдется немного.

   Я понятия не имела, какие законы действуют в стране, в которой я оказалась. Но в том, что касается банкротства, наверняка они должны были быть такими же, как у нас. Если денег от продажи имущества на всех кредиторов не хватало, то каждый получал лишь малую часть долга. Про долговые ямы, которые вполне могли здесь быть, мне думать совсем не хотелось.

   И когда я услышала тяжкий вздох со стороны нашего гостя, я поняла, что хотя бы в чём-то оказалась права.

   — Может быть, вы найдете сам перстень, который она у меня купила, — уже немного мягче сказал он. — Я взял бы его в счет уплаты долга.

   — Мы будем очень стараться его найти, — заверила его я. — Но если нам это не удастся, то мы хотели бы, чтобы вы отсрочили нам выплату долга на несколько месяцев.

   — Месяцев? — он снова гневно зарычал. — Да вы, сударыня, кажется, издеваетесь надо мной?

   — Вовсе нет, сударь, — торопливо ответила я. — Но я только сегодня прибыла сюда из пансиона, и я понятия не имею, какое имущество принадлежало моей матушке, и как скоро мы сможем его продать. Мне нужно хотя бы несколько дней, чтобы со всем этим разобраться. И вот тогда уже мы сможем вернуться к обсуждению вашего вопроса.

   Откуда-то издалека донесся до нас волчий вой, и лошадь ювелира беспокойно заржала. А сам ювелир, должно быть, всё-таки сообразил, что находиться ночью в глухом лесу — не самое лучшее решение.

   — Хорошо, сударыня, — согласился он, — я буду ждать вас у себя в конторе через неделю. И лучше бы, чтобы к тому времени у вас было, что мне предложить. У вашей матушки были и другие драгоценности. Я готов буду взять и их и обещаю оценить их по справедливости.

   Он дернул вожжи, и его лошадка, которой уже тоже не терпелось выбраться отсюда, проворно понеслась по узкой дороге.

   Он не счел нужным назвать мне ни свое имя, ни адрес своей конторы, должно быть, посчитав, что они хорошо известны каждому. Но я не стала останавливать его, чтобы спросить об этом. Это же ему нужно было вернуть свои деньги. А значит, он сам вернется сюда снова.

   Когда его двуколка исчезла в темноте, Рут с восхищением сказала:

   — Как ловко вы разобрались с ним, мадемуазель! Должно быть, так хитро разговаривать вас научили в пансионе?

   Я не стала ее разубеждать. Вопросы, касающиеся моего обучения в пансионе, были слишком опасными, и я предпочла бы их избежать. И я обратила ее внимание на другое:

   — Разве нам не следует завести лошадей в конюшню? На дворе ночь, а в лесу наверняка есть дикие звери.

   К моему удивлению Рут прыснула смехом.

   — Вам не следует беспокоиться, мадемуазель! Во двор ведьмы не решится зайти без спросу ни одно животное. И разве вы не заметили, что господин ювелир так и не въехал в ворота? Уж о чём-о чём, а об этом ваша матушка умела позаботиться.

   Мы вернулись в избу, и Рут, спохватившись, что так и не накормила меня с дороги, выставила на стол круглый пирог с рыбой и кружку молока. И пирог, и молоко оказались на удивление вкусными. И когда я вполне искренне похвалила кулинарный талант Рут, она расцвела от удовольствия.

   — А где сейчас матушкины драгоценности? — спросила я. — И тот самый перстень, о котором говорил ювелир?

   Служанка вздохнула:

   — Ведать не ведаю, мадемуазель. Шкатулка всегда стояла в ее комнате на комоде. Она и сейчас там стоит. Только она пуста.

   Я нахмурилась, и Рут торопливо добавила:

   — Только вы не подумайте, мадемуазель, что это я могла что-то взять! Мне чужого не надо. Да и ваша матушка столько добра для нас с братом сделала, что грех был ей такой неблагодарностью отплатить. Когда мы без крова остались, только она одна нам помощь предложила.

   Она так разволновалась, что мне пришлось сжать ее крепкую натруженную руку, чтобы она поняла, что я ни в чём ее не подозреваю. Она совсем не была похожа на воровку. Да и если бы в ее руки попали драгоценности, то с чего бы ей оставаться здесь и дожидаться моего приезда?

   Нет, куда больше в исчезновении драгоценностей я подозревала саму матушку. Уж очень таинственной выглядела ее гибель. Ведь если она знала какие-то заговоры, защищавшие ее двор от диких зверей, то как оказалось так, что эти звери съели ее саму? А вот если она по какой-то причине решила сбежать, то дорогие украшения стали бы ей в этом большим подспорьем.

   Наверно, нехорошо было так думать про свою собственную мать, но мне не было стыдно. По собственному опыту я знала, что от Констанции Бриан не приходилось ждать чего-то хорошего.

    

    

   Глава 6

   Рут проводила меня в мою комнату. Это было небольшое помещение в типично деревенском стиле — с вышитыми занавесками на окне и тканым половиком у высокой деревянной кровати. На кровати высились одна на другой несколько подушек разного размера, а под лоскутным одеялом лежала толстая мягкая перина.

   Тут было уютно, и впервые за весь этот день я почувствовала себя хорошо.

   — Но если моя матушка могла позволить себе дорогие украшения, то почему она жила здесь, в лесу, а не в городе или хотя бы в самой деревне?

   Наверно, для вопросов было слишком позднее время, но мне хотелось хоть что-то узнать о своей загадочной матери, а Рут, судя по всему, вовсе не прочь была поболтать.

   — Да она только пять лет как сюда приехала. Говорили, что из самой столицы! — про столицу служанка сказала с придыханием.

   Мне хотелось спросить, как называлась столица, но такой вопрос из уст выпускницы пансиона благородных девиц показался бы странным. И я промолчала, дав возможность Рут вести рассказ самой.

   — Тетка ее тогда померла, дом ей оставила, вот она и приехала. В деревне думали, что она надолго тут не останется, но она продержалась целых пять лет.

   — А деревня далеко отсюда?

   — Шато-Тюренн? Да вовсе недалеко. И получаса езды не будет. Ежели пожелаете, так завтра я вам ее покажу. Только, боюсь, и мельник, и мясник тоже захотят получить свои деньги, вы уж будьте к этому готовы.

   — А откуда сама матушка эти деньги брала? — полюбопытствовала я.

   Я понятия не имела, чем занимались тут ведьмы. И приносило ли вообще это ремесло хоть какой-то доход.

   — Зелья всякие на заказ делала, — охотно принялась рассказывать Рут. — Людям всегда чего-нибудь надобно. Ребенок болячку какую подхватил — куда бежать?

   Она ждала моего ответа, и я сказала:

   — К доктору.

   Рут хмыкнула:

   — А ближайший дохтур, — она ужасно смешно произнесла это слово, — только за десяток лье. Да и разве он поедет пользовать кого в деревню? Разве только за большие деньги. А ведьма вот она, близко. Отвар какой даст или пошепчет чего, глядишь, и поможет. А иной раз и с более деликатными делами приходят. Приворожить кого или, наоборот, отвадить надобно. Да и ядовитыми зельями ваша матушка не брезговала.

   — Ядовитыми? — ахнула я. — Что же она, людей травила?

   Нет уж, это ремесло точно было не по мне. Да и для него наверняка нужны были особые способности.

   — Сама не травила, конечно, — не стала наговаривать Рут. — Но ежели приходил кто за отравой для крыс, то чего же было ей отказывать? А уж кого они там на самом деле травили, ей было знать не обязательно. За душегубство-то и в тюрьму попасть можно было, а то и на плаху.

   Я поёжилась. Мне всегда было жаль, что мать бросила нас с папой, но сейчас я подумала, что, возможно, это было и к лучшему.

   — А можно ли тут заработать как-то по-другому? Я видела возле дома огород и какие-то сараи. У нас есть коровы, свиньи? И что растет на грядках?

   — Коровы есть, — подтвердила Рут, — овцы еще, куры. А на грядках зелень всякая, капуста, репа, брюква. Это мы не покупаем, своим обходимся. Брат мой еще рыбу ловит. А я масло делаю, сыр. А вот муку и мясо в деревне берем.

   Без покупки муки мы, конечно, обойтись не сможем, а вот при наличии рыбы, молока и овощей потребление мяса можно временно ограничить. Тем более, что учитывая долг, мясник, скорее всего, и не будет поставлять нам товар.

   — Я поле с картошкой еще у крыльца видела, — подсказала я. — Значит, и картошка еще своя.

   Тут Рут посмотрела на меня с удивлением.

   — Верно, картошка растет. Только лучше бы вместо нее мадам Бриан рожь посеяла или пшеницу. Пользы больше бы было. А от картохи какой прок? Но хозяйка из ее цветов и ягод варила какое-то особо ядовитое зелье. А я всё боялась, как бы на эту гряду наши овцы или куры не забрели. Наедятся отравы да и передохнут.

   — Из-за картошки? — я не поверила своим ушам.

   — А то ка же, мадемуазель? — подтвердила она. — Ядовитее ее растение еще поискать надо.

   Я не стала спорить. Может быть, здесь росла какая-то другая картошка. А может быть, они просто не знали всех ее свойств? В любом случае разбираться с этим нужно было не ночью.

   Вдруг заскрипели ступеньки крыльца, и я вздрогнула. Для визитов время было слишком позднее.

   Но Рут спокойно сказала:

   — Это мой брат Киприан. Только под ним так скрипит крыльцо. Он в лес за мёдом ходил да что-то долгонько задержался.

   Она пошла, чтобы накормить его ужином, и я потянулась следом. Конечно, можно было отложить знакомство до утра, но мне еще совсем не хотелось спать.

   Брат Рут оказался высоким и могучим словно медведь. Чтобы пройти через кухонную дверь, ему пришлось согнуться. Да и там головой он едва не доставал потолок.

   — Это — мадемуазель Бриан, — представила меня ему Рут.

   Он торопливо и неловко поклонился. Весь он был каким-то нескладным, неуклюжим и сам будто стыдился того, что был крупнее и явно сильнее других

   — А это мой брат Киприан, — продолжила Рут.

   А он тут же откликнулся:

   — Можете звать меня Кип, хозяйка. А я вас уже видел сегодня! Это я кричал вам, когда ваши лошади понесли.

   — Вот как? — удивилась я. — А что же ты не показался мне потом?

   И ведь это было довольно далеко отсюда. Что же он пешком проделал весь этот путь?

   — Побоялся вас испугать, хозяйка, — пробасил он в ответ.

   На вид ему было лет двадцать пять или тридцать. Он способен был напугать одним своим видом, но в его карих глазах увидела я почти детскую непосредственность. И в том, с какой радостью он набросился на простую еду, что поставила перед ним сестра, тоже было что-то от ребенка.

   И когда мы вернулись в мою комнату, Рут подтвердила мою мысль:

   — Вы не бойтесь его, мадемуазель. В нём нет ни капли зла или хитрости. Он прост как дитя, а люди пользуются этим без зазрения совести.

   В голосе ее я услышала горечь, а присмотревшись, разглядела и слёзы в ее глазах. Но прежде, чем я успела спросить ее об этом, она сказала: «Спокойной ночи, мадемуазель!» и вышла из комнаты.

    

    

   Глава 7

   Как ни странно, но спала я этой ночью просто превосходно. Я провалилась в сон сразу же, как только добралась до кровати. Сказались ли треволнения прошедшего дня или чистый воздух, который меня опьянил, или набитые свежим сеном подушки, я не знала, но мой сон был спокойным и крепким.

   А проснулась я от петушиного крика и не сразу вспомнила, где нахожусь. Петух не даром ел свой хлеб — старался изо всех сил. И поскольку спать уже не хотелось, я решила подняться так рано, как давно уже не поднималась.

   А ведь когда-то просыпаться с петушиными криками было мне не в диковинку. Мы с папой кур не держали, но они были у многих наших соседей и по утрам будили не только своих хозяев, но и нас.

   — Что же вы, мадемуазель, так рано встали? — заохала Рут. — Коко разбудил?

   Значит, петуха звали Коко.

   Сама она, судя по всему, встала еще раньше, чем он. Сейчас, когда я вышла на кухню, она уже ставила в печь пироги — на сей раз ягодные. А в большом котле уже кипела вода.

   Когда я села за стол, она поставила передо мной глиняную кружку с травяным чаем, от которого по всей кухне шел сумасшедший аромат, и пузатый деревянный бочонок с мёдом.

   — Кип умеет добыть самый лучший мед, какой только бывает! — сказала она и горделиво улыбнулась.

   Было видно, что она любила своего брата.

   — Не скучно вам тут, в лесу? — спросила я, с удовольствием отхлебывая душистый чай. Я угадала мяту, чабрец, смородиновый лист. Но на самом деле трав в нём явно было гораздо больше.

   — Скучно? — рассмеялась Рут. — Да когда же нам тут скучать? Утром надо со скотиной обрядиться — коров подоить, лошадей из конюшни вывести, курам корма насыпать, яйца собрать. Потом печь растопить, хлеб испечь, обед приготовить. Посуду помыть, белье постирать, а там уж и ужин. Снова коров подоить, в хлеву их да овец запереть.

   Я и сама выросла в деревне, а потому прекрасно знала, сколько работы нужно делать хозяйкам каждый день. И это была та работа, которую не отложить на завтра или послезавтра. А здесь хозяйство было отнюдь не маленькое, и я восхитилась тем, что она управлялась со всем одна.

   — Но вы прежде, должно быть, в деревне жили? — предположила я. — Вы сказали, что стали работать у моей матери только пять лет назад.

   Рут вдруг помрачнела.

   — Ох, мадемуазель, про то мне и вспоминать не охота. Но вы правы. Дом у нас был в деревне. Может, и не из самых лучших, но теплый, добротный. И хозяйство опять же. А когда отец умер, дом Киприану должен был достаться. И дом, и участок возле дома, и еще поле капустное на другом конце деревни, где наш дядя жил, младший брат отца. А поле то у оврага было, на нём всегда урожаи плохие были. А дядюшка наш — репейник ему в зад! — предложил нам то поле ему продать. Мы и обрадовались — мы с Кипом на эти деньги лошадь хотели купить. Поехали бумаги подписывать в ближайший город. А ни я, ни брат грамоты совсем не разумеем. Понадеялись, что дядя — родной человек — не обманет.

   Голос ее дрогнул, и она отвернулась, шмыгнула носом.

   Я уже догадалась, что произошло. Сама после смерти папы оказалась такой же дурой. Только не дяде доверилась, а своему жениху.

   — Кип подписал, где сказали, а потом оказалось, что он тем самым дом с основным участком дядюшке передал. И будто бы даже деньги получил за это. Только я вам поклясться могу, мадемуазель, что никаких денег от дяди мы и в руках не держали.

   — Вам нужно было обратиться в суд!

   Она горько усмехнулась:

   — Да куда же нам со свиными рылами да в калачный ряд? Чтобы тяжбу начать, в суде денежку заплатить нужно было — целых пять серебряных монет. А у нас даже медяка тогда не было. Так и оказались мы на улице. И хорошо, что ваша матушка тогда как раз искала себе кого в услужение. И хотя ей дядюшка про Кипа немало дурного наговорил, она была женщиной умной и на его напраслину не повелась. А брат мой хороший, добрый. Доверчивый только как телок. Его же, как он наследства лишился, и невеста бросила. Дело уж к свадьбе шло. Но за безземельного недотепу Агата идти не захотела. Нет, я ее не осуждаю. Рыба ищет где глубже, а человек где лучше. Она за сына мельника потом замуж вышла. Ох, и утомила же я вас своей болтовней, барышня! Вы бы отдохнули еще. А как завтрак будет готов, я вас позову. А может, комнату вашей матушки поглядеть хотите? Там у нее красивых платьев много осталось. Если захотите, я вам их перешью. Она модницей была, каких поискать.

   Она показала мне комнату Констанции, и я переступила ее порог со смесью страха и любопытства.

   Эта комната была больше и светлее, чем моя. На окне тут висели красивые шторы, а кровать была закинута явно дорогим парчовым покрывалом.

   — Вот она, шкатулка-то, — указала Рут на стоявший на столе деревянный ларец. — Да только там, кроме бумаг, и нет ничего.

   Она вернулась на кухню, а я открыла шкатулку. Документы матери интересовали меня сейчас ничуть не меньше, чем пропавшие драгоценности. Вот только я была не уверена, что смогу хоть что-то прочитать.

   Я понимала то, что здесь говорилось, но умею ли я читать на этом языке?

   А потому первый документ я развернула с робостью. И мои сомнения тут же испарились. Я понимала каждое написанное на бумаге слово.

   А когда я прочитала документ полностью, мои руки задрожали. Это было что-то вроде свидетельства о рождении. О моем рождении!

   Вернее, это была выписка из церковной книги, сообщавшая, что в обозначенную дату (дата была чуть размыта, и ее я не смогла разобрать) у барона Гюстава Бриана и его супруги Констанции родилась дочь Эльвира. В качестве места моего рождения был указан город Анси.

   Я — дочь барона??? Дворянка?

    

    

   Глава 8

   Это открытие было слишком шокирующим, чтобы я могла думать о чём-то другом.

   Кто такой этот Гюстав Бриан? И как я могла родиться в этом мире, если выросла совсем в другом?

   Я прочла немало книг фэнтези и понимала, как могло происходить в придуманном мире. Но в то, что это могло случиться в реальности, я до сих пор поверить не могла. И как происходило перемещение между мирами, я решительно не понимала.

   В книгах обычно душа из одного мира перемещалась в другой и занимала там чье-то тело. Но я-то и в России двадцать первого века была Эльвирой Бриан! И моя мать, Констанция, была и там, и тут.

   От размышлений меня отвлекла Рут, которая позвала меня на завтрак.

   На сей раз на столе стояли яичница и пирог с клубникой. Пирог был таким румяным и пышным, что у меня потекли слюнки. Но я увидела только одну тарелку и одну кружку.

   — А что же вы сами, Рут?

   Она посмотрела на меня с удивлением.

   — Как можно, мадемуазель? Мы с Кипом поедим после вас.

   Пока я ела, она сидела чуть поодаль — перебирала горох.

   — А город Анси далеко отсюда?

   Если я родилась именно там, то там наверняка можно было найти людей, которые знали моих родителей. Я могла обратиться в ту церковь, в которой была сделана запись о моем рождении. Конечно, прошло уже двадцать лет, но если священник в ней не сменился, то он мог что-то помнить.

   Конечно, надежд на то, что мой настоящий отец окажется жив, было немного. Будь он в здравии, его жене не пришлось бы жить в доме ведьмы в лесу. Но даже если он скончался, неужели у его вдовы не нашлось родственников или друзей, которые могли бы ей помочь? И зачем ей потребовалось на пятнадцать лет отправлять меня совсем в другое место?

   — Не знаю, мадемуазель, — развела руками Рут. — Поблизости такого города нет.

   Вся география ограничивалась для нее несколькими лье, в пределах которых она бывала. И единственным городом, который она знала, был Гран-Лавье, находившийся на другом берегу реки Рансы, что протекала неподалеку.

   Была Рут там всего несколько раз, но впечатлений о тех поездках у нее осталось много.

   — Весь город окружен крепостной стеной, а в центре его высится герцогский замок. Ох, и красиво там, мадемуазель! Никакого сравнения с нашей деревней! На одной только Рыночной площади можно заблудиться. А какой там собор! Его шпили чуть не касаются облаков, а окна там из разноцветных стекол. А улицы вымощены булыжником.

   Она рассказывала об этом с восторгом, явно гордясь, что побывала там. А я старалась запоминать всё, что она говорила.

   — А матушка часто ли ездила туда?

   — Часто, — кивнула Рут. — Иногда Кип возил ее туда, а иногда она ездила одна. К модистке, к ювелиру, на ярмарку, а может, и еще по какой надобности. Она не любила, когда я спрашивала. Да и не мое это было дело.

   — А в столице вы не бывали?

   Я уже понимала, что она там не была, но мне подумалось, что, отвечая на мой вопрос, она хотя бы произнесет название столицы. Хоть это-то мне надо было знать! Так оно и оказалось.

   — В Терренвиле? Да что вы, мадемуазель! Даже староста Шато-Тюренн и то никогда там не бывал. И никто из нашей деревни не бывал. Но я слыхала, что это самый красивый город Терезии.

   Так я узнала не только название столицы, но и название страны, в которой оказалась. Терезия! Но это название мне ничего не говорило.

   — Да и что же, мадемуазель, вы меня всё на «вы» называете? — спохватилась Рут. — Мне даже и неловко. А в деревне кто услышит, вот дивья-то будет. Вы уж, хозяйка, по-простому ко мне, как ваша матушка.

   Я не отказалась бы продолжить разговор, но ни Рут, ни Киприан еще не завтракали, и я, поблагодарив ее, вернулась в комнату Констанции.

   В ее шкатулке были и другие бумаги, но большая часть из них представляли собой уже погашенные долговые расписки да записи матушки о произведенных расходах. Если прежде здесь и были более важные документы, то она забрала их с собой.

   В самом низу лежали несколько пожелтевших от времени писем. Одно из них было написано на незнакомом мне языке, и я не смогла разобрать в нём ни слова. А в других почерк был настолько неразборчив, что мне приходилось продираться через каждую строчку. Но право же, кажется, это того не стоило. То немногое, что я смогла разобрать, было длинными и нудным объяснениями в любви. Некоторые метафоры в этих посланиях оказались недурны, но в целом они были мало способны вызвать ответное чувство — разве что скуку.

   И лишь одно из писем было написано превосходным каллиграфическим почерком. Но оно было совсем коротким.

   «Любезная Констанция, Вы злоупотребляете моим терпением. Вы не хуже меня знаете, почему именно я не могу исполнить то обещание, что я Вам дал. Впрочем, я вполне понимаю, что Вы имеете право на обиду, и если Вам недостаточно извинений в письме, то я готов принести их Вам лично.

   Прошу Вас, перестаньте меня избегать. Нам слишком многое нужно обсудить. Буду ждать Вас у памятника Ричарду Десятому, что на Лерейской набережной, в субботу в два часа пополудни.

   Искренне Ваш А.Р.»

   Это точно не было письмо от мужа. Возможно, у моей матери был возлюбленный, и именно он был моим отцом. И когда барон Бриан об этом узнал, он просто выгнал обманувшую его жену вместе с ребенком? Тогда становилось понятным, почему Констанции никто не захотел помочь

   Она надеялась, что ее возлюбленный женится на ней, а он не сделал этого. Возможно, он был женат.

   Но всё это были не более, чем мои догадки. Вряд ли Констанция делилась этим с Рут или с кем-то еще. И искать ответы на свои вопросы мне нужно было точно не в Шато-Тюренн или в Гран-Лавье. Чтобы хоть что-то узнать о своих родителях, мне следовало отправиться в Анси, а то и в Терренвиль. Но на это нужны были деньги.

    

    

   Глава 9

   В багажном сундуке экипажа, в котором я прибыла в дом матери, не было никаких вещей. Ни одежды, ни обуви, ни документов. Рут удивилась, что у меня не было с собой столь необходимых для каждой молодой девушки нарядов, но я сказала, что в пансионе нам выдавали форменные платья и туфли, и иметь свою одежду не было никакой необходимости. Такое объяснение ее вполне удовлетворило.

   Хорошо, что она плохо разбиралась в вопросах обучения в пансионе, а иначе непременно знала бы, что у выпускницы учебного заведения должна быть хоть какая-то бумага о его окончании. Но ни диплома, ни аттестата, ни какого-то другого документа у меня не было, а значит, все разговоры о пансионе были просто разговорами.

   — А что матушка рассказывала вам обо мне? — спросила я Рут.

   — Да почти ничего, мадемуазель. До недавнего времени мы и знать не знали, что у мадам Бриан есть дочь. Она никогда прежде не говорила о вас. Впервые я услышала об этом пару месяцев назад. Хозяйка вдруг велела мне сесть за стол напротив нее и сказала, что скоро сюда приедет Эльвира, ее единственный ребенок, которому она хочет передать свое дело. Я сначала подумала, что вы еще совсем крошка, но мадам сказала, что вам уже двадцать. Тогда я спросила, где же ее дочь была столько лет. А она сказала, что в пансионе для благородных девиц, куда ее отдали еще маленькой, чтобы научить хорошим манерам и прочему, что надлежит знать всякой приличной барышне. Я полюбопытствовала, как вы выглядите. А она ответила, что не знает, потому что всё это время вас не видела. Признаться, я тогда даже всплакнула, уж до того мне вас было жалко! Мыслимое ли дело, чтобы ребенок столько лет был вдали от семьи, без материнской ласки? А мадам прикрикнула на меня и сказала, что это не моего ума дело.

   Рут смотрела на меня с жалостью, должно быть, ожидая, что я поведаю ей о том, как тоскливо мне было в закрытом пансионе. Но в этом я ее разочаровала. Про пансион для благородных девиц я знала не больше, чем она сама.

   Убедившись, что Рут не могла сообщить мне более ничего ни о моем происхождении, ни о том, где я провела все эти годы, я перешла к другой волнующей меня теме.

   — А сколько денег матушка должна была модистке, мельнику и мяснику?

   Но служанка не смогла ответить и на этот вопрос. Вернее, смогла, но лишь частично.

   — Все расчеты ваша матушка предпочитала вести сама, не посвящая в это нас с братом. Вот только после ее смерти мясник и мельник приезжали сюда по очереди, чтобы выяснить, кто унаследует дом и сможет расплатиться по долгам мадам Бриан. Так вот мясник — Жан Боке — сказал, что ваша матушка была должна ему восемь серебряных монет. А Климент Ландо — мельник — надеется получить пять серебряных монет. Оба они люди уважаемые, так что врать не стали бы.

   Мне ужасно хотелось спросить, сколько серебряных монет образуют одну золотую, но это был слишком опасный вопрос. Такое наверняка должны были знать даже дети, а уж тем более девица двадцати лет.

   Но в любом случае я понимала, что тринадцать серебряных монет это куда меньше, чем двадцать золотых, которые мы должны были ювелиру.

   — А про модистку, мадемуазель, я ничего сказать не могу, — Рут развела руками. — К ней ваша матушка всегда ездила одна. Но платья у нее были очень красивые, из хорошей ткани, с тонкими кружевами и вышивкой, так что наверняка стоили немало.

   — И чем же матушка собиралась с ней расплачиваться?

   Она же не могла не понимать, что рано или поздно придется платить по счетам.

   Рут вздохнула:

   — Это мне неведомо, мадемуазель. Но два-три раза год мадам Бриан ездила в Терренвиль на почтовой карете. Оттуда она обычно возвращалась весьма довольная и начинала особенно шиковать. Но из последней такой поездки она вернулась хмурая и злая. Когда я сказала, что во время ее отсутствия месье Боке напомнил мне про долг за колбасу и мясо, она накричала на меня и велела больше об этом не заговаривать.

   Тут было, о чём подумать. Если мои догадки были верны, и на самом деле моим отцом был вовсе не барон Бриан, то, возможно, в столицу матушка ездила для того, чтобы получить от своего бывшего возлюбленного деньги на мое содержание. Возможно, она даже шантажировала его, угрожая рассказать всем о его внебрачном ребенке. По крайней мере я бы этому не удивилась.

   Но в свой последний визит в Терренвиль она привычных денег не получила. Может быть, мой отец решил, что я уже достаточно взрослая и могу выйти замуж или прокормить себя сама, а потому отказался в дальнейшем от выдачи этих «алиментов». Или он скончался, и требовать деньги матушке стало не с кого.

   Она лишилась своего единственного источника дохода и запаниковала. Ее кредиторы могли обратиться в суд, и дело могло закончиться не только продажей имущества, но и помещением ее в долговую тюрьму (если, конечно, таковая в Терезии имелась). И тогда она решила просто сбежать, прихватив с собой самое ценное, что у нее было — ее драгоценности.

   Вот только зачем она вызвала сюда меня? Или это произошло независимо от ее желания? А может быть, она сбежала не только из-за долгов, но и потому, что знала, что я вот-вот должна здесь появиться? Но зачем она вообще отправляла меня в Россию двадцать первого века? Впрочем, на этот вопрос могла ответить только она сама.

   — А овощи с огорода вы продавали? Или их у нас слишком мало, чтобы продавать?

   — Нет, мадемуазель, их у нас много, — не без гордости ответила Рут. — Только ваша матушка считала, что благородной даме торговлей заниматься не к лицу.

   Я едва сдержала усмешку. Надо же, какие принципы! Голодай, дрожи, но форс держи. Но я была не настолько щепетильна.

    

    

   Глава 10

   — А где наши овощи продавать можно? — сразу же спросила я. — В Шато-Тюренн, наверно, у каждой семьи свой огород есть?

   — Это да, мадемуазель, — подтвердила Рут, — в деревне чужие овощи никому не нужны, своих обычно хватает. Такой товар в город возят, на ярмарку. В Гран-Лавье большие ярмарки бывают, туда со всей провинции народ едет. Ежели вы будете не против, мадемуазель, так на ближайшую мы бы с Киприаном съездили. Глядишь, и продали бы чего.

   Я одобрительно кивнула. Для нас теперь любая монета дорога.

   — Но если матушка сама продавала зелья, то как она могла считать торговлю предосудительной?

   Рут хмыкнула:

   — Это же совсем другое мадемуазель. Ведьминский дар встречается сейчас не так часто, и уж коли он у нее был, так почему бы им и не воспользоваться? А огороды — дело крестьянское, грязное, к нему она никакого касательства иметь не хотела. Равно как и ко всем ярмаркам.

   Про ведьминский дар я хотела бы узнать поподробнее, но спрашивать об этом Рут было бесполезно — хозяйка не посвящала ее в свои секреты. Рут только сказала, что у матушки была книга с рецептами зелий и текстом заклинаний, но в ее комнате я этой книги не нашла, и это лишь подтвердило мою версию о том, что Констанция Бриан сбежала. И столь ценную книгу она наверняка прихватила с собой.

   Но наверняка подобные книги продавались в специальных книжных лавках, и я решила, что когда мы поедем в Гран-Лавье на ярмарку, то нужно будет такую лавку отыскать. И хотя книги тут наверняка стоили безумных денег, и такую дорогую покупку мы точно не могли пока себе позволить, полистать книгу в магазине мне вряд ли запретят. А память у меня хорошая, и уж один-два рецепта я точно сумею запомнить.

   — А еще мы можем отвезти на ярмарку сыр и творог, — сказала Рут. — Мой сыр в Шато-Тюренн считается самым вкусным. Кабы мадам Бриан не запрещала, так я бы его и тут могла продавать. Да тот же мельник у меня про него спрашивал. И мёд, мадемуазель! Дикий мёд, что добывает Киприан.

   Я уже так много слышала про Шато-Тюренн, что мне было решительно необходимо там побывать. К тому же прятаться от мельника и мясника я не собиралась. Я предпочла бы договориться с ними о рассрочке.

   Кип не слишком обрадовался, когда я сказала, что мы едем в деревню. А вот Рут просто сияла от радости. Она надела светлое платье и по-особому заплела косу. Она была старше меня и наверняка считалась здесь старой девой, но это вовсе не означало, что под ее суровой внешностью не пряталось пылкое сердце.

   Киприан забрался на козлы, а мы с его сестрой сели сзади. Рут явно чувствовала себя неловко от того, что сидела рядом со мной. Для нее это было нарушением субординации. Но экипаж был маленький, и по-другому разместиться в нём было нельзя.

   Первые полчаса мы ехали по лесу. Сосны, ели, дубы и другие деревья стояли вдоль дороги плотной стеной, и ничего другого тут было не видно. Но когда дорога повернула вправо, лес расступился, и впереди, на берегу реки, показалась большая мельница. Я как завороженная смотрела на ее крылья, которые издалека казались огромным пропеллером, и только когда мы подъехали поближе, я различила еще и стоявшие у мельницы телеги и работников, таскавших тяжелые мешки с зерном и мукой.

   Дорога шла рядом с мельницей, и объехать ее у нас бы не получилось. А потому когда к нашему экипажу споро направился среднего роста упитанный мужчина с солидным брюшком, я поняла, что разговора с мельником не избежать.

   — Мадемуазель Бриан? — он приподнял картуз и чуть поклонился. — Рад, что вы прибыли домой в добром здравии. А я — Клемент Ландо, здешний мельник. Ваша матушка всегда покупала у меня муку.

   — Рада познакомиться, месье Ландо, — сказала я. — И мне очень жаль, что моя матушка была столь непунктуальна в расчетах.

   Он посмотрел на меня с надеждой. Должно быть, подумал, что я приехала с ним расплатиться. Но мне нечем было его порадовать.

   — К сожалению, месье, матушка не оставила мне никаких денег, и пока я не могу погасить долг. Надеюсь, вы согласитесь подождать его уплаты до ближайшей ярмарки в Гран-Лавье? Мы отвезем туда свой товар, и всё, что мы выручим, я разделю между вами и месье Боке.

   Двух основных кредиторов матушки я пока не брала в расчет. Задолженность перед ними была слишком большой, чтобы мы смогли расплатиться с ними так быстро. Сначала мне нужно было просто понять, сколько мы сможем выручить за овощи, сыр и мёд.

   Мельник вздохнул и еще крепче сжал картуз, который всё еще продолжал вертеть в руках.

   — Я ждал дольше, мадемуазель, так почему бы не подождать еще пару недель?

   Так я узнала, что ближайшая ярмарка состоится уже через две недели.

   Продолжить разговор у нас не получилось, потому что на дороге показалась кавалькада из десятка всадников. Они ехали бодрой рысью и скоро приблизились к нам.

   Впереди ехали трое. Их одежда, их лошади, и то, какое почтение выказывали им остальные, выдавало в них людей благородного происхождения. Другие явно же были охраной или слугами.

   Наш экипаж стоял на обочине и всё равно им помешал.

   — Эй, ты, увалень! — закричал Киприану один из троих. — А ну отгоняй свою телегу!

   Это прозвучало оскорбительно не только по отношению к Кипу, но и по отношению ко мне самой. Да, наш экипаж был совсем не новый, но и на телегу он был не похож.

   Мои щеки запылали от гнева.

   — Откуда мы могли знать, сударь, что вы настолько плохо управляетесь с лошадью, что не сумеете его объехать?

   А вот теперь побагровел уже он.

   — Да как вы смеете возражать в присутствии его светлости герцога Марлоу?

   Герцог? Этот наглый молодой человек — настоящий герцог? Я никогда не видела столь важную особу в реальности, только в кино, и сейчас расстроилась из-за того, что эта особа оказалась такой малоприятной.

   Но потом, когда заметила его взгляд и поклон в сторону его спутника, поняла, что герцог — совсем другой человек. И вот этот-то человек показался мне вполне симпатичным. У него был добрый, чуть рассеянный взгляд и милая улыбка. И то, что он сказал, выдавало в нём действительно благородного человека.

   — Простите, сударыня, если мы вас напугали!

   И голос у него был мягкий, бархатистый.

   Я едва успела улыбнуться ему в ответ, как раздался голос третьего всадника:

   — Стоит ли тратить столько времени на каждого встречного, ваша светлость?

   Этот третий был хмур и надменен. И он смотрел на меня как на пустое место.

    

    

   Глава 11

   Герцог Марлоу, приподняв шляпу, еще раз наклонил голову, проявляя учтивость по отношению к нам, и тронул коня. Его светлость произвел на меня весьма приятное впечатление. А вот два его спутника вызвали у меня совсем другую реакцию, и мне было искренне жаль, что я еще не знаю ни одного полезного заклинания. А не то я непременно обратила бы их в жаб или крыс. Вот тогда бы они поняли, что проявлять вежливость следует не только по отношению к тем, кто выше тебя по титулу или должности.

   Когда кавалькада отъехала на довольно большое расстояние, мельник, наконец, позволил себе снова с нами заговорить.

   — Простите, мадемуазель, нас прервали.

   — Кто эти нахалы, что ехали вместе с герцогом? — спросила я.

   Месье Ландо пожал плечами:

   — Не знаю, мадемуазель. Я никогда не видел их прежде. По правде говоря, его светлость тоже не слишком часто бывает в Гран-Лавье, хотя тот и принадлежит его семейству уже не одну сотню лет. Герцог молод и не чужд развлечений, так что столица нравится ему куда больше, чем провинция. Но поговаривают, что нынче его светлость приехал сюда не просто так. Он собирается жениться и намерен посмотреть невест не только в Терренвиле, но и в Гран-Лавье. Так уж издавна повелось, что герцоги Марлоу обычно находят себе пару именно у себя на родине.

   — Ах, мадемуазель, а вы ведь тоже можете стать парой его светлости! — простодушно сказал Кип. — Я слыхал, что среди герцогинь Марлоу были и те, что не отличались особой знатностью.

   Но я только посмеялась над таким предположением. Нет уж, увольте. Я ничего не знаю ни о Терезии, в которой оказалась, ни о правилах поведения в светском обществе. Находясь в лесном домике, я еще могу это скрывать. Но если я окажусь среди более пытливых и недоверчивых особ, то меня быстро выведут на чистую воду. Для этого достаточно спросить, в каком пансионе я обучалась.

   Да и я вообще не собиралась выходить замуж. Один раз я уже побыла в роли невесты, и ничего хорошего из этого не получилось. А уж терпеть высокомерность и чопорность знатного мужа я и вовсе была не намерена.

   Нет, прежде всего, я должна разыскать Констанцию Бриан. Выяснить, как я оказалась здесь. А потом потребовать, чтобы она отправила меня обратно. Все эти ролевые игры мне совсем ни к чему. Быть дочерью барона, носить длинные платья и быть владелицей домика ведьмы это, конечно, хорошо и даже немного интересно, но это не более чем блестящая витрина, за которой скрываются множество неприятных вещей. Антисанитария, классовый строй, униженное положение женщин — это лишь малая толика того, что наверняка можно встретить в Терезии. Про такое еще можно почитать в книжках, но столкнуться со всем этим наяву приятного мало.

   Да и слова Кипа вызвали улыбку не только у меня, но и у Рут, которая велела брату забираться на козлы.

   Деревня Шато-Тюренн, в которую мы прибыли через четверть часа, оказалась довольно большой — я насчитала не меньше сотни дворов, тянувшихся по обе стороны дороги. Среди этих домов были и весьма внушительные строения, и скромные лачуги.

   — Который из них был вашим? — спросила я.

   Рут указала на не новый, но добротный дом с соломенной крышей. У его дверей стояла какая-то женщина, которая, увидев, что мы смотрим в ее сторону, торопливо скрылась внутри.

   — Это жена вашего дяди?

   Рут кивнула. В глазах ее стояли слёзы.

   В этот момент я подумала о том, что должна постараться вернуть им этот дом. Правда, пока я еще не знала, как это сделать.

   А вот дом мясника я определила и сама — он был одним из самых богатых в деревне, и когда мы подъехали к нему, я почувствовала аромат мясных деликатесов.

   Месье Бове оказался почти таким же рослым и плечистым, как Кип, вот только он был значительно старше. Он вышел к нам в забрызганном кровью фартуке, и когда я сделала ему то же предложение, что и месье Ландо, не пришел от него в восторг.

   — Мне хотелось бы получить деньги сейчас, мадемуазель, — пробасил он, хмуро глядя на меня из-под темных кустистых бровей. — А ежели денег у вас нет, так я могу взять в счет долга одну из ваших лошадей.

   Возможно, он имел в виду совсем другое, но я почему-то представила эту лошадь в виде колбасы, и содрогнулась.

   — Что ты такое говоришь, Жан? — возмутилась Рут. — Лошадь стоит куда больше, чем восемь серебряных монет, которые мадам Бриан была тебе должна.

   — Я могу обратиться в суд, — он не намерен был сдаваться.

   Но эта угроза не возымела на меня действия. Если уж она не сработала, прозвучав из уст куда более сведущего в таких делах ювелира, так и месье Бове было меня не запугать.

   — Можете, — согласилась я. — Но вам, должно быть, не известно, сколь много была должна моя матушка ювелиру и модистке из Гран-Лавье. Потому что, если бы вы это знали, вы не заговорили бы про суд. Уж месье ювелир сумеет добиться, чтобы всё, что будет получено от продажи нашего имущества, было отдано именно ему. А другим, в том числе и вам, не достанется ничего. Так не лучше ли нам сейчас просто обо всём договориться?

   Я подумала, что он может быть не очень сведущ в юридических вопросах. Так оно и оказалось. Подумав немного, он всё-таки кивнул.

   — Хорошо, мадемуазель, я подожду до ярмарки. Но ни днём больше!

   Я не стала просить его отпустить нам еще товара, хотя мой желудок требовательно заурчал, желая непременно отведать мяса, что коптилось сейчас под навесом на заднем дворе. Это было бы уже слишком с моей стороны.

   — Надеюсь, мадемуазель, вы не будете против, если мы заедем еще в одно место? — спросила Рут.

   И когда я согласилась, Кип направил лошадь в самый конец деревни к маленькой и очень старой лачуге, на пороге которой, едва мы подъехали к ней, показалась седая старуха. Ее лицо было обращено в нашу сторону, но я поняла, что она не видит нас. Она была слепа.

    

    

   Глава 12

   — Это мадам Франсис Тафт, — прошептала мне на ухо Рут. — Она потеряла зрение много лет назад, когда ее служивший в армии сын погиб в стычке на границе с Арвитанией. Когда-то, говорят, у нее был большой огород, и она полностью себя обеспечивала. Но сейчас она уже слишком слаба, и из всей скотины у нее остались только несколько кур — таких же старых, как она сама. И чтобы она не померла от голода, я привожу ей кое-что с нашего огорода да немного молока. Вы только не думайте, мадемуазель, что я доброту за ваш счет проявляю. Матушка ваша стоимость продуктов, что я отвозила мадам Тафт, из моего жалованья вычитала.

   Я посмотрела на нее с улыбкой:

   — И что же после этого от вашего жалованья оставалось?

   Она фыркнула в ответ:

   — Да почти ничего, мадемуазель. Но разве мне чего-нибудь нужно? Еда и крыша над головой у меня есть. На что мне деньги?

   — Мадам Тафт доводится вам родственницей? — не унималась я.

   Но Рут покачала головой:

   — Вовсе нет. Но разве же можно ее совсем бросить? Она же одна пропадет.

   Мне ужасно хотелось сказать ей, какая она молодец, и как я ею горжусь. Но я понимала, что это сильно ее смутит, а потому пока воздержалась.

   Рут спрыгнула на землю, достала корзинку, в которой лежали зелень, репа, капуста и большая стеклянная бутыль с молоком.

   — Добрый день, мадам Тафт! — громко сказала она. — Вы только послушайте, что я вам привезла! И пойдемте в дом, я перелью часть молока в крынку, чтобы у вас к вечеру была свежая простокваша.

   Но старуха стояла на месте и смотрела в мою сторону. Вернее, не смотрела, но лицо ее было обращено именно ко мне.

   — Должно быть, вам интересно, с кем я приехала, мадам? — догадалась Рут. — Это мадемуазель Бриан, дочка мадам Констанции. Она только-только вернулась из пансиона. Вы знаете, что такое пансион, мадам? Там благородных девиц учат всяким премудростям. И уж можете мне поверить, что она настоящая красавица.

   Она думала, что мне в экипаже было не слышно ее слов, но я могла разобрать каждое. И даже тихий ответ хозяйки.

   — Яблочко от яблони недалеко падает да далеко катится.

   Я вздрогнула, не понимая, что она имеет в виду. Рут тоже не поняла, а потому решила не обращать внимания на эту фразу и просто увела мадам Тафт в дом.

   Чтобы размять ноги, я тоже вышла из экипажа и вошла во двор. На удивление тут всё было чистым и аккуратным. Трава скошена, хворост уложен у задней стены дома, а широкая деревянная бочка была полна воды.

   — Мы с Рут приходим сюда в наш выходной день, — услышала я голос Кипа. — Сама мадам с этим не справится.

   Он говорил о старухе с большим уважением, я и снова порадовалась, что у него доброе сердце. Вот только это, похоже, ценилось не всеми.

   — Эй, Кип, когда свататься придешь? — раздался вдруг со стороны звонкий девичий голос. — А то я целыми днями у окошка сижу, тебя поджидая. Агата сказывала, ты обниматься крепко умеешь.

   Сначала я подумала, что девушка заигрывает с ним по-доброму, и отошла за угол дома, чтобы своим присутствием не помешать их разговору.

   — Только силушка у него и есть, — сказал уже другой голос, но тоже женский. — А лучше были бы ум и деньги.

   И обе они громко рассмеялись. Их злой смех прервался, только когда я вернулась к экипажу. Да, они были молоды, но даже в таком возрасте должны были понимать, какую боль причиняют другому человеку их слова. А сидевший на козлах Кип не пытался им ответить, плечи его были опущены, и весь он словно сжался в комок.

   Когда они увидели меня, то обе смутились и, торопливо мне поклонившись, пошли прочь. Я предпочла промолчать и сделать вид, что ничего не слышала. Любые слова ранили бы Кипа еще больше.

   Но теперь мне особенно хотелось расплатиться по матушкиным долгам и заработать денег сверх того. Чтобы если вдруг сама я отправлюсь в Анси или в столицу, я могла оставить Рут и Кипу достаточно средств, которые позволят им не чувствовать себя нищими.

   И когда вернулась Рут, я сказала ей, что нам нужно готовиться к ярмарке.

   — Непременно, мадемуазель, — кивнула она. — Но только сначала разберемся с вашим гардеробом. Мыслимое ли дело — ходить всё время в одном платье?

   Этим мы и занялись, добравшись до дома. У Констанции оказалось много нарядов. Шелковые, шерстяные, бархатные и даже парчовые платья — чего только не было в огромном шкафу! А учитывая, что она нечасто выезжала дальше Гран-Лавье, всё это представлялось мне чрезмерной, неоправданной роскошью.

   А вот ситцевых и сатиновых платьев было всего по паре штук. Но именно с них я и решила начать.

   — Да как же, мадемуазель? — расстроилась Рут. — Благородная барышня должна носить совсем другие наряды. Хотите, я перешью вам вот это, из голубого шелка? Оно очень пойдет к вашим глазам.

   — Хорошо, — согласилась я. — Но сначала это, из ситца в мелкий цветочек. Не хотите же вы, чтобы я ходила по огороду в шелках?

   — Да зачем же вам ходить по огороду, мадемуазель? — искренне удивилась она. — А если вы всё-таки матушкиным ремеслом заняться надумаете да вам понадобится чего, так вы мне скажите. Я вам какую надо травку принесу и высушу, и перетру

   — Вы еще и этим занимались? — ахнула я.

   Похоже было, что за кров, стол и несколько медных монет Рут выполняла слишком большой объем работы. А в свой законный выходной день еще ехала в деревню, чтобы помочь старой Франсис. Отдыхала ли она хоть когда-нибудь?

   — А кому же было этим заниматься? — возразила она. — Не самой же мадам ручки марать?

   Я примерила ситцевое платье. Оно оказалось мне чуть коротко и широковато в талии.

   — Это ничего, — успокоила меня Рут. — По поясу я распорю и вставлю широкую ленту. Оно еще лучше глядеться будет. А вот для этого, темно-синего сатинового у меня кружево есть, его по подолу пустить можно и по рукавам. Очень баско будет! А вот это вот, из парчи…

   Но я остановила полет ее мысли. С особенно роскошными платьями я собиралась поступить по-другому.

   — Мы их продадим! — сказала я. — Возможно, та же модистка в Гран-Лавье согласится взять их в счет долга. Уверена, она сможет найти на них покупательниц.

   — Да как же так, мадемуазель? — Рут едва не плакала. — Они бы очень вам к лицу были! Да что же вы как нищенка-то ходить будете?

   Но на сей раз я не дала ей себя убедить. Сейчас я и была нищенкой и изображать из себя принцессу мне было ни к чему.

   Я рано легла спать этим вечером, но проснулась посреди ночи. И когда я спустилась в кухню, чтобы попить воды, я увидела свет в комнате Рут. Сидя возле окна с горящей свечой, девушка перешивала мне платье.

    

    

   Глава 13

   До ярмарки осталось всего две недели, и как Рут ни протестовала, я всё-таки взялась помогать ей по хозяйству. Дел и на огороде, и в доме было столько, что одной ей точно было не справиться, а Кип сейчас почти все дни проводил в лесу, собирая дикий мед.

   За приготовление пищи взяться я не решилась (всё-таки к каждой печи нужно приноровиться, да и блюда в ходу здесь были такие, о которых я и слыхом не слыхала), а мыть посуду и стирать белье Рут бы мне просто не позволила. Поэтому я сосредоточилась на нашем приусадебном участке.

   Под крышей дома были протянуты деревянные желоба, а под стоки с них поставлены большие деревянные бочки, так что в дождливую погоду воды для хозяйственных нужд было вдоволь. В засушливые же дни Кип начерпывал в эти бочки воду из колодца, что стоял на заднем дворе. Для питья же воду он приносил из лесного ручья, и она была такой свежей и вкусной, что я не могла ею напиться.

   Я взяла на себя прополку грядок, а также сбор яиц в курятнике. Со вторым занятием Рут, скрепя сердце, согласилась.

   — Но мыслимое ли дело, мадемуазель, чтобы благородная барышня марала свои белые ручки, выдергивая сорняки? Да и разве вы отличите их от съедобных растений?

   Но уж что-что, а отличить сорную траву я могла. Не зря же родилась и выросла в деревне. А здесь, как я поняла, никаких незнакомых мне овощей не выращивали вовсе.

   Поэтому, пока Рут занималась обедом, я успела прополоть грядку с морковкой, и когда мадемуазель Дженкинс увидела результаты моего труда, она не нашла к чему придраться.

   — И где же вы только этому научились, барышня? — ахнула она.

   Пришлось сказать, что в пансионе было свое подсобное хозяйство, и в качестве наказания за плохие оценки учениц отправляли чистить на грядках сорняки. Она на это только головой покачала, но впервые в ее обращенном на меня взгляде было не только обожание, но и уважение.

   К ближайшей ярмарке большинство корнеплодов еще не успевали сформироваться как надо — и свекла, и морковь были еще слишком мелкими. Поэтому Рут решила, что мы повезем в Гран-Лавье масло, сыр, мёд, зелень и репу.

   — Тогда нам не потребуется ехать в город на телеге. Сыр и масло не займут много места. Мёд будет в бочонке. Уж корзину с овощами мы как-нибудь в карету пристроим.

   Ей казалось немыслимым посадить меня в простую деревенскую телегу, хотя саму меня это ничуть не смущало.

   Собирать репу для ярмарки мы решили накануне отъезда, а срезать зелень и вовсе перед самым выездом. Поэтому пока Рут сосредоточилась на приготовлении сыра.

   Сыр она делала по самой простой технологии, не требующей ни хитрых приспособлений, ни дополнительных ингредиентов. Здесь требовалось только время для того, чтобы сыр дозрел.

   Молоко сквашивалось на печи, жидкость сливалась, а в получившуюся творожную массу добавлялась соль. Если подвесить такую массу к потолку в тканевом мешочке для вызревания, то получался мягкий, нежный сыр. А если поставить под гнет — то твёрдый. Я попробовала и тот, и другой, и оба они были превосходны.

   В один из дней я напросилась в лес вместе с Кипом — мне было любопытно посмотреть и на его ремесло. Правда, наблюдать за его работой я предпочла с большого расстояния — очень уж боялась нападения растревоженных пчёл.

   Я думала, что Киприану, чтобы собрать мед, требуется сначала отыскать деревья с дуплами, в которых обитают пчёлы. Но оказалось, что он поступает хитрее — он сам делает эти дупла и обустраивает их для пчел, а потом дожидается, когда пчелиная семья туда заселяется. Таким образом он создавал что-то вроде собственной пасеки в лесу. Правда, эти дупла нужно было делать на большом расстоянии друг от друга, чтобы каждому семейству хватало территории для сбора цветочной пыльцы. А потому ходить по лесу ему приходилось много.

   В том месте, где я родилась, дикий мёд собирали только по осени, но здесь, как выяснилось, холодов почти не было, поэтому процесс сбора можно было начинать раньше.

   — Дупло, мадемуазель, нужно делать высоко и только в больших деревьях. И дерево нельзя повредить — ведь если оно начнет сохнуть, пчёлы в нём не поселятся.

   На дерево он взобрался так легко, словно не был таким крупным и тяжелым мужчиной. А ведь дупло было на высоте не меньше шести метров. Пользовался он при этом кожаной веревкой.

   Я отвернулась, не выдержав — до того мне было страшно. А он, обкурив дупло дымом, стал срезать соты и складывать их в деревянное ведерко, что было примотано к его поясу. И вскоре уже спустился на землю.

   — Часть сот нужно оставить пчелам, — рассказывал он на обратном пути, — чтобы они смогли перезимовать. Морозов тут почти не бывает, но всё же зимой куда холоднее, чем летом.

   Он был польщен моим вниманием к своему занятию и охотно делился своими секретами. А еще прямо в лесу дал мне попробовать собранный мед.

   Этот мёд был совсем не похож на тот, что собирают на искусственных пасеках. Он был вместе с воском и пергой и пах он совершенно по-особому — лесом, дикими травами. И был очень, очень вкусным.

   В другой раз мы пошли в лес уже с Рут — чтобы собрать спелой малины для пирога. Лесная малина была мелкой, но ароматной. Увидела я на полянах и другие ягоды, но время их сбора еще не подошло.

   — А что вы делаете с ягодами на зиму? — спросила я

   — Сушим или мочим, — ответила Рут. — Ваша матушка еще всякие ягодные варенья очень любила, но для них сахар нужен, а он дорогой.

   А я мысленно отметила для себя, что до поездки в город нам нужно еще составить список всего того, что нужно купить на ярмарке. Ведь наверняка ни соли, ни сахара в Шато-Тюренн не купишь, а ехать за ними в Гран-Лавье специально было слишком большой роскошью.

   Процесс сборки яиц тоже поначалу давался мне нелегко. Курятник был довольно большой, и кур в нём было больше десятка. И каждая норовила снести яйцо в самом укромном месте. Но через неделю я уже различала хохлаток и примерно знала их излюбленные тайники. Белянка любила нести яйца в самом темном углу, и добраться дотуда было непросто. А Пеструшка, напротив, часто оставляла яйца в сене у самых дверей — нужно было внимательно смотреть под ноги. И только несколько кур чинно-важно неслись в гнездах.

   На завтрак у нас почти каждый день были отварные яйца, омлет или яичница, и всё равно яиц оставалось немало, а потому в Гран-Лавье мы решили взять еще и корзину с ними. Правда, Рут волновалась, что мы не сумеем их довезти, но попробовать всё-таки стоило, потому что продать их в деревне не было возможности — там в каждом дворе был собственный курятник.

   Наконец, к ярмарке всё было готово — репа собрана и чисто вымыта, зелень срезана и поставлена в наполненное наполовину водой ведро, яйца сложены в набитую сеном корзину. Мы сели в экипаж, и Кип дернул вожжи.

    

    

   Глава 14

   Чтобы попасть в Гран-Лавье, нам потребовалось проехать по каменному мосту, что соединял два берега реки Рансы. В город по дороге тянулась целая вереница из повозок самых разных типов, и я порадовалась, что мы выехали на рассвете. Должно быть, ближе к полудню здесь будет затор.

   Кто-то ехал на ярмарку со своим товаром, а кто-то всего лишь хотел купить там то, что было необходимо для хозяйства. Скрип колес, людские голоса и рёв животных создавали такую какофонию, что мне захотелось заткнуть уши. А ведь мы еще даже не добрались до рыночной площади.

   Правый берег Рансы был выше, чем левый, и оттого крепостные стены и находившийся в центре города замок казались особенно величественными.

   За место за деревянным прилавком требовалось заплатить три медных монеты, и мне было ужасно стыдно, что эти деньги Рут пришлось выложить из своего кармана. Распорядитель ярмарки выдал нам кожаный жетон с тиснением, и мы принялись раскладывать наш товар.

   День выдался жарким, и хотя над прилавками были навесы, я понимала, как непросто будет выстоять тут несколько часов.

   — Может быть, мы станем торговать по очереди? — предложила я. — Сначала я посмотрю, как это станете делать вы, поучусь немного, а когда вы устанете, встану за прилавок сама. А вы сможете отдохнуть в экипаже.

   — Вот еще, мадемуазель! — возмутилась Рут. — Да неужто я вам позволю этим заниматься? И думать не смейте! А мне тут стоять не впервой. И будем надеяться, что мы продадим всё раньше, чем наступит вечер. И вот еще что, барышня — бросьте уже называть меня на «вы». Ваша матушка всегда мне «ты» говорила, так оно всяко лучше. А то когда вы ко мне так обращаетесь, мне всё кажется, что сердитесь вы на меня.

   Я бы тоже предпочла, чтобы она обращалась ко мне на «ты», но понимала, что здесь, в Терезии, это будет нарушением тех устоев, которые не следовало нарушать.

   — А вы лучше по ярмарке погуляйте, мадемуазель! Тут и бродячие артисты выступают, и карусель есть. Вот, держите, — и она сунула мне в руки маленький холщовый мешочек, в котором звякнули монетки. — Тут немного, но на сладости да карусель хватит. Только прошу вас, мадемуазель, не заблудитесь!

   Я едва не расплакалась от умиления. Рут совсем не думала о себе самой! Себя она баловать не привыкла, но хотела побаловать меня.

   Но я не стала с ней спорить. Мне и самой было любопытно пройтись по торговым рядам, прицениться к товарам и понять, что еще мы могли бы здесь продавать.

   Ярмарка была преимущественно сельскохозяйственной, здесь не было предметов роскоши, а самыми дорогими товарами, должно быть, были лошади, сохи и бороны.

   Даже прилавок ювелира смотрелся скромно. Серебряные серьги и кольца с мелкими камушками, бусы из мелкого же жемчуга, медные броши и ожерелья. Правда, золотые украшения у него тоже были, но они лежали отдельно на бархатной подушечке, которую он доставал из-под прилавка по запросу особо взыскательных покупателей. Но таковых находилось немного. Большинство же просто подходили сюда полюбоваться.

   В ряду, где торговали тканями, тоже было мало шелков и бархата. Покупатели искали здесь совсем другие полотна — те, из которых можно было сшить простые, подходящие для работы наряды. И даже более дорогие ткани были преимущественно темных, практичных цветов. Похоже, сюда привозили тот товар, который могли позволить себе и горожане неблагородного происхождения, и крестьяне, и мелкие торговцы. А более аристократичная публика на ярмарку, должно быть, не приходила вовсе, предпочитая покупать всё в более крупных городах, а то и в самой столице.

   Мне очень хотелось посмотреть на товары магического характера, но ничего подобного в торговых рядах я не нашла. А когда я спросила о них распорядителя ярмарки, он посмотрел на меня с удивлением.

   — Это особый товар, барышня. Им полагается торговать в специальных лавках.

   И посоветовал мне сходить на улицу Белошвеек в магазинчик месье Рикардо и указал нужное мне направление. Дома в центре города были преимущественно двух и трехэтажные, красивые, фахверковые — белые, с коричневыми балками. Совсем не такие, как на окраинах, через которые мы проезжали. Но ни на одном из них не было вывесок с названием улиц, так что мне пришлось спросить дорогу еще не раз.

   Магазин магических товаров находился на первом этаже узкого трехэтажного здания, что было втиснуто между кондитерской «Сдобная пышечка» и ателье «Модные наряды от мадам Ларкинс». Когда я проходила мимо кондитерской, оттуда как раз выходила покупательница, и вместе с ней в распахнутую дверь вырвались запахи ванили, корицы, мяты и свежего хлеба. Это было так восхитительно, что мой желудок требовательно заурчал, и я решила, что после посещения магической лавки должна непременно зайти и сюда.

   Месье Рикардо оказался стариком. Он сидел за прилавком на высоком стуле. А на прилавке и за стеклянными дверцами шкафов за его спиной было столько необычных вещей, что я восторженно ахнула.

   Магические шары, кристаллы причудливой формы, амулеты, ступки, горшочки, стеклянные колбы с булькающей в них разноцветной жидкостью. И книги! Десятки книг в толстых кожаных переплетах.

   Я поздоровалась с хозяином и попросила разрешения прикоснуться к большому шару, что стоял прямо на прилавке. И я прикоснулась к нему. Но ничего не случилось. Я абсолютно ничего не почувствовала! И расстроилась как ребенок, который вдруг обнаружил, что волшебная палочка не настоящая

   — Чтобы взаимодействовать с предметами, мадемуазель, — улыбнулся старик, — нужно иметь особый дар. И если вы не обладаете им, то они просто не откликнутся.

   Но мне уже подумалось, что он самый обыкновенный обманщик, которые продает обычные вещи таким же шарлатанам, как он сам, чтобы те могли дурить простой народ.

   Если у моей матери такой дар был, то хоть какие-то его крохи наверняка должны были достаться и мне. Разве не так? Или Констанция тоже была не настоящей ведьмой?

   Но больше всего меня заинтересовали книги. Особенно одна, в самом красивом переплете с золотым тиснением.

   — Могу я полистать ее, месье? — спросила я.

   Старик покачал головой:

   — Боюсь, она будет вам не по карману, мадемуазель! Она стоит целых пять золотых!

   Я была одета в голубое шелковое платье и наверняка выглядела как приличная благородная барышня. Но он был прав — я не могла позволить себе ее купить. А позволить просто полистать ее и испачкать ее страницы бесплатно хозяин, судя по всему, был не расположен.

   Должно быть, на моем лице отразилось сильное разочарование, потому что старик вдруг улыбнулся и достал книгу из шкафа.

   — Пожалуй, я всё-таки могу вам позволить ее полистать.

   Он положил ее на прилавок. На обложке не было названия — только какая-то вязь из тонких золотых линий, в центре которой был расположен крупный кристалл. Одно только это уже выглядело солидно. А когда я взяла книгу в руки, кристалл вдруг вспыхнул и из прозрачного стал ярко-голубым.

   Сама я не придала этому особого значения, но вдруг поняла, что месье Рикардо посмотрел на меня совсем по-другому — теперь его взгляд уже не был скучающим. А сам он даже привстал со своего стула и подался вперёд.

    

    

   Глава 15

   — Что это значит, сударь? — спросила я, на всякий случай отдернув руку.

   Он ответил не сразу. Долго смотрел на меня, прищурившись.

   — Признаться, я не знаю, мадемуазель. Я всего лишь торговец магическими предметами, а не маг. Я не учился в академиях и не обладаю тайными знаниями. Но эта книга лежит у меня давно, и признаться, я уже отчаялся ее продать. Благородные господа, обладающие магическим даром, бывая в моей лавке, часто смотрят и на нее тоже. Но ни один из них так и не захотел ее купить.

   — Она стоит целых пять золотых монет, — напомнила я.

   Но старик возразил:

   — Для хорошей книги это не так уж и дорого. Тут дело не только в цене. Нет смысла покупать книги, содержание которых окажется для тебя недоступным. Можно хоть тысячу раз прочитать заклинание, но если ты не обладаешь особыми способностями, то оно не станет действовать. В больших городах такие книги иногда покупают для домашних библиотек — просто чтобы поставить их на полки и при случае похвастаться перед гостями. Но у нас таких ценителей нет.

   Я по-прежнему не решалась снова прикоснуться к книге, и продавец улыбнулся:

   — Не хотите заглянуть внутрь, мадемуазель? Не бойтесь, оттуда на вас не выпрыгнет чудовище. Чудовища живут не в книгах, а в нас самих.

   Я раскрыла книгу примерно на середине. Ее страницы были толстыми, а текст, похоже, рукописным. И писец, что переносил слова на бумагу, к каждой букве приладил какую-нибудь завитушку, отчего читать всё это было очень трудно, и я смогла разобрать только некоторые отрывчатые фразы.

   — А этот кристалл, сударь, — обратилась я к старику, — он загорается при каждом прикосновении?

   — Вот уж нет, мадемуазель, — сказал он. — На моей памяти такое случилось впервые. Эта книга явно хочет, чтобы вы ее прочитали.

   Ох, как мне хотелось бы ее прочитать! Наверняка она таила в себе много всяких тайн, и при одной только мысли, что она могла бы открыть их именно мне, у меня часто-часто забилось сердце.

   — Должно быть, вы студентка магической академии и приехали в Гран-Лавье на каникулы? — предположил старик.

   Я вздохнула и покачала головой. Нет, это было не так. Я даже не знала, где находятся такие академии и как можно туда поступить.

   — Значит, магический дар передался вам по наследству?

   А вот ответа на этот вопрос у меня не было. Я не знала, был ли такой дар у моих родителей. И даже то, что моя мать считалась в Шато-Тюренн ведьмой, на самом деле ни о чём не говорило. Она могла быть самой обыкновенной шарлатанкой, которая дурила простой народ, чтобы заработать немного денег.

   — Будьте осторожны со своими способностями, мадемуазель, — посоветовал месье Рикардо. — Их бездумное применение может навредить и другим людям, и вам самой. Если вы никогда не учились магическим наукам, то прежде, чем работать с предметами, вам следует изучить хотя бы азы.

   — Азы? — переспросила я. — Но как это сделать? Может быть, у вас есть какой-то учебник?

   Я понимала, что даже простой учебник наверняка окажется мне не по средствам, но я должна была хотя бы узнать, что такие учебники существуют.

   Но старик только подивился моему неведению:

   — Если бы всё было так просто, мадемуазель! Если бы магию можно было изучить по учебнику! Возможно, такие книги и есть в академиях, но я никогда их не видал. И кажется, мадемуазель, вы не вняли тому, что я сказал — это может быть очень опасно! Если вы хотите изучать основы магии, то вам следует обзавестись наставником, который удержит вас от ошибок. И никак иначе, сударыня!

   Он решительно закрыл книгу и убрал ее в шкаф. Мне показалось, что он прятал от меня частичку меня самой.

   — Вы не отложите ее для меня, месье? — жалобно спросила я. — Сейчас у меня нет пяти золотых монет, но я постараюсь их заработать как можно скорее.

   — Боюсь, что нет, мадемуазель. Но поверьте — если эта книга ваша, то она непременно вас дождется.

   — Но скажите мне, сударь, хотя бы, как она называется? — я ведь так и не открыла ее первую страницу.

   — Практикум по ментальной магии, мадемуазель! — торжественно ответил он.

   Я поблагодарила его и повернулась к выходу. Никакие другие предметы в лавке теперь уже не способным были меня заинтересовать.

   — Постойте, мадемуазель! — вдруг окрикнул меня месье Рикардо. А когда я обернулась, сказал: — Если вам нужен наставник, то советую обратиться к месье Лурье, что живет в доме номер пять на этой самой улице. Он был когда-то профессором магической академии в Терренвиле. И должно быть, проработал бы там до глубокой старости, если бы не поставил плохую оценку какому-то высокородному оболтусу. Правда, месье Лурье нелюдим, и я не уверен, что он захочет вас чему-то научить, но попытаться всё же стоит, не так ли?

   — Благодарю вас, сударь! — мне хотелось захлопать в ладоши. — Я постараюсь его уговорить!

   На улицу я вышла в самом превосходном настроении. До этого момента я не понимала, с чего мне следовало начать знакомство с магическим миром, в котором я оказалась. А теперь эта отправная точка имела конкретное имя.

   Ветер снова донес до меня дивные ароматы из кондитерской «Сдобная пышечка», и я не удержалась и взбежала по ступенькам высокого крыльца. Звякнул колокольчик на двери, и я, переступив порог, словно попала в сказку

   Чего здесь только не было! В большой, выходившей на улицу витрине, стояли многоярусные бело-розовые торты, украшенные забавными фигурками и кружевами из взбитых сливок и глазури. В витринах поменьше было несколько десятков видов пирожных — кремовых, сметанных, шоколадных. А сколько фруктово-ягодных пирогов! И мармелада, и конфет!

   Рука сама потянулась к мешочку с монетами, что лежал у меня в кармане. Конечно, я куплю пирожные не только для себя, но и для Рут, и для Кипа. Они наверняка никогда не пробовали ничего подобного. Скажем, три нежнейших эклера? Или что-то похожее на «Наполеон»? Мне захотелось облизнуться.

   — Чего желаете, мадемуазель? — спросила меня девушка за прилавком.

   И звук ее голоса привел меня в чувство.

   Сейчас я не могла позволить себе не только дорогую книгу, но даже эти пирожные. И пусть Рут оказалась щедра, я понимала, что это были ее последние деньги, и я не могла тратить их так неразумно. А если мне захочется есть, то я могу вернуться на Рыночную площадь и отведать куда более простых, но тоже очень вкусных пирогов с яблоками, которые накануне вечером напекла Рут.

   — Нет, благодарю вас, — улыбнулась я.

   И вышла на улицу. Теперь мой путь лежал к дому номер пять.

    

    

   Глава 16

   Настроена я была весьма решительно. Если этот месье Лурье был преподавателем академии, то почему бы ему не давать мне частные уроки? И хотя пока у меня не было средств, чтобы ему заплатить, я хотела, по крайней мере, узнать, сколько будут стоить такие занятия.

   Дом номер пять оказался выкрашен в приятный кремовый цвет и имел балкон, на котором стояли кадки с розами. Такое жилище куда больше подошло бы романтичной даме, чем суровому профессору, и я невольно улыбнулась.

   Над входной дверью висел колокольчик, и я позвонила в него. Никто не ответил, и спустя минуту я позвонила снова. И наконец услышала шаги. Дверь распахнулась.

   Я ожидала увидеть седого старика, но на пороге стоял мужчина лет сорока — высокий, сутулый, одетый с легкой небрежностью. Воротник его рубашки был расстегнут, а жилет и брюки были совершенно не подходящих друг к другу расцветок.

   Я даже сначала подумала, что это не сам профессор, а его слуга или секретарь.

   — Я хотела бы увидеть профессора Лурье, сударь!

   Он окинул меня недовольным взглядом. И кажется, ничего заслуживающего внимания во мне не нашел.

   — Вы видите его перед собой, сударыня. Что дальше?

   — Как я рада нашему знакомству, месье! — воскликнула я. — Я — Эльвира Бриан, и я хотела бы, чтобы вы преподали мне азы магической науки!

   — Азы магической науки? — ошеломленно переспросил он. — Не понимаю, о чём вы, мадемуазель.

   Он отступил на шаг назад и, кажется, вознамерился захлопнуть дверь перед моим носом. Но не сумел этого сделать, потому что я так же решительно сделала шаг вперед.

   Если бы я жила на соседней с ним улице, то не стала бы так атаковать в первый же день знакомства. Но от нашего дома в лесу до Гран-Лавье было несколько лье пути, и я не могла позволить себе приезжать в город слишком часто. А значит, должна была использовать эту возможность по максимуму.

   — Вы же были профессором столичной академии магии, не так ли? — на всякий случай уточнила я.

   Он пренебрежительно фыркнул в ответ. И это пренебрежение, судя по всему, относилось не к званию профессора, а к названной мной академии.

   — Всё это в прошлом, мадемуазель. И если у вас нет ко мне других вопросов, то позвольте мне вернуться к тому занятию, от которого вы меня оторвали.

   — Я прошу вас научить меня магии! — я была не намерена отступать.

   — Научить магии? — снова переспросил он. — А что вы знаете о магии, барышня? И с чего вы решили, что я вообще смогу вас чему-то научить? Это не кулинария, мадемуазель! И не шитье! Это куда более высокая наука, которая доступна лишь избранным! Умеете ли вы контролировать свою магическую энергию? Или хотя бы собирать ее в пучок? И знаете ли вы хотя бы, к какому виду магии относятся те способности, которые вы имели наглость в себе вообразить?

   Отвечая на два предыдущих вопроса, я вынужденно качала головой. Ничего такого я не умела. Но услышав третий вопрос, я поспешила ответить:

   — Это ментальная магия, профессор!

   Но это заявление только еще больше рассердило его.

   — Ментальная магия?

   Должно быть, у него были проблемы со слухом, раз он повторял каждый мой вопрос. Но пожалеть себя он мне возможности не дал.

   — Для чего вам нужна ментальная магия, мадемуазель? Не для того ли, чтобы читать мысли своих кавалеров? А может быть для того, чтобы заставить одного из них повести вас под венец?

   Такие предположения показались мне оскорбительными, и я собиралась сказать ему об этом. Но он не захотел меня слушать.

   — Женщинам вообще не следует изучать магию! — заявил он. — И если бы его величество поинтересовался моим мнением, то я бы сказал ему, что этот запрет следует прописать в Магическом кодексе Терезии! Да-да, именно так!

   — В таком случае, сударь, хорошо, что его величество вашего мнения не спросил, — я не смогла удержаться от колкости.

   Но кажется, это было ошибкой, потому что прежде, чем я успела сказать что-то еще, дверь всё-таки захлопнулась, едва не стукнув меня по носу. Я едва не задохнулась от возмущения, но изливать его мне было уже не на кого.

   Так я и спустилась с крыльца с крепко сжатыми кулаками. Если так же по-хамски профессор Лурье вел себя и в академии, то было не удивительно, что его оттуда прогнали.

   Ну, ничего, я приду к нему снова. Рут говорила, что матушка часто ездила в город и в одиночку. Так почему бы так же не поступать и мне? Только сначала следует скопить хотя бы немного денег.

   Вопрос о деньгах напомнил мне еще об одной встрече, которая была у меня намечена на этот день. И я побрела по улице Белошвеек в обратном направлении. На сей раз меня интересовало ателье «Модные наряды от мадам Ларкинс».

   Рут не знала фамилии модистки, что шила наряды для Констанции, но я подумала, что в таком небольшом городке вряд ли могло быть несколько модных ателье. Тем более, что витрина этого выглядела очень привлекательно. А моя матушка, кажется, привыкла выбирать самое лучшее.

   Меня встретила девушка-швея, но как только я назвала свое имя, то была немедленно препровождена к хозяйке ателье.

   — Вы дочь Констанции Бриан? — спросила меня женщина средних лет с высокой замысловатой прической. — Вы приехали заказать наряды

   Она внимательно посмотрела на меня и, несомненно, узнала матушкино платье. И прежде, чем я ответила на ее вопрос, она сказала:

   — Если так, мадемуазель, то прошу вас меня простить, но я вынуждена буду вам отказать. До тех пор, пока вы не расплатитесь по долгам мадам Бриан, о новых платьях не может быть и речи.

    

    

   Глава 17

   Я фыркнула:

   — Речь вовсе не идет о новых платьях, мадам. Напротив, я приехала к вам, чтобы предложить вам взять в уплату долга те платья, что вы недавно шили для моей матери. Некоторые из них она даже ни разу не надевала. Думаю, вы сумеете их продать.

   Она думала над этим предложением не меньше пяти минут — должно быть, вспоминала сшитые для матушки наряды. Потом кивнула:

   — Возможно, я и сумею что-то продать. Но вы же понимаете, что я не смогу выкупить их у вас по той же цене, по которой продавала. Носила их мадам Бриан или нет, но они уже не совсем новые.

   Я и не ждала, что она предложит мне за них хорошую цену. Тем более, что я понятия не имела, во сколько они обошлись моей матери.

   — За те платья, что я шила ей в этом сезоне, я могу предложить вам по три серебряных монеты. А за те, что были сшиты раньше, не больше, чем по одной.

   — Вы шутите, сударыня? — возмутилась я. — У вас в витрине выставлены платья, и цены на них начинаются с пяти серебряных монет. Но эти платья слишком простые и не идут ни в какое сравнение с теми, что заказывала моя мать.

   Мадам Ларкинс нахмурилась, явно недовольная таким поворотом разговора.

   — У них, мадемуазель, есть одно несомненное преимущество — они новые, — отчеканила она ледяным тоном. — И мода меняется каждый сезон.

   Должно быть, она решила воспользоваться моей молодостью и неопытностью. Но торговаться я умела.

   — Моя мать часто ездила в Терренвиль, — напомнила я, — и была прекрасно знакома со столичной модой, веяния которой наверняка доходят до Гран-Лавье с большим опозданием. Уверена, что эти наряды ничуть не устарели, и городские модницы с удовольствием купят их по привлекательной цене. Думаю, я и сама смогу продать их завтра на ярмарке. Тем более, что, как я слышала, в город приехал герцог Марлоу, что найти тут себе невесту. А вместе с ним в город из столицы прибыли и еще несколько кавалеров. Так что местные незамужние барышни наверняка уже озабочены поисками бальных туалетов. Как только я продам все платья, я уплачу вам долг.

   Я развернулась и направилась к выходу.

   — Мадемуазель Бриан! Подождите! — быстро окликнула меня хозяйка. — Зачем вам, благородной барышне, заниматься этим самой? Да и разве на простой ярмарке бывают покупательницы, которые могут оценить такие наряды? Так и быть, я заплачу вам за новые платья по пять серебряных монет, а за старые — по три. Но ни монетой больше. Возможно, даже при такой цене мне придется продавать их себе в убыток. И я делаю это только потому, что понимаю, в каком положении вы оказались. Только мне ваша матушка была должна целых десять золотых, а ведь наверняка она одалживала что-то и в других местах.

   Теперь я знала сумму матушкиного долга перед модисткой. И вечером, вернувшись домой, уже можно было заняться подсчетом наших активов и пассивов.

   — По семь монет за новые платья и по пять за старые, — сказала я.

   Она вздохнула:

   — Хорошо, мадемуазель. Только из уважения к вам. Но постарайтесь привезти платья как можно быстрее, пока местные модницы не обзавелись другими нарядами.

   Она снизошла до того, что проводила меня до крыльца.

   День уже клонился к вечеру, и шедший по улице Белошвеек фонарщик зажигал фонари. Мне пора было возвращаться на Рыночную площадь. Должно быть, Рут и Ким меня уже потеряли.

   Но мой взгляд остановился на доме, что располагался почти напротив модного салона. Это был небольшой двухэтажный дом с большой витриной на первом этаже. Должно быть, когда-то он был очень красив, но сейчас сохранил лишь остатки былого великолепия. Тонкие, будто кружева, наличники на окнах, витые столбики на балконе и флюгер в виде диковинного зверя. Краска на фасаде давно облупилась, а стекло в витрине было темным от пыли и грязи. Он так резко диссонировал со всей остальной обстановкой на этой улице, что я удивилась:

   — В нём никто не живет, мадам? Почему же никто не выкупит его и не откроет тут какое-нибудь заведение? Мне кажется, здесь очень бойкое место.

   — Когда-то здесь была милая чайная, — сказала мадам Ларкинс. — Ее держал хозяин этого дома месье Краузе. Но с тех пор, как его супруга умерла, он отошел от дел. Ему не раз предлагали продать этот дом или хотя бы первый его этаж, но он и слышать об этом не хочет.

   Я побрела в сторону Рыночной площади, но дом номер семнадцать по улице Белошвеек всё никак не выходил у меня из головы. Как здорово было бы снова открыть там чайную! У мадам Ларкинс бывает много посетительниц, а примерки занимают много времени и сильно утомляют модниц. Разве не захочется им после посещения модного ателье выпить чашечку ароматного чая?

   А когда я ходила с Кипом за медом, я заметила, что в лесу росло много полезных трав — мята, чабрец, шалфей. Из них можно было бы собрать такое восхитительное сочетание! А в находившейся рядом булочной можно было бы закупать вкусные пирожные.

   Моя фантазия разыгралась, и я вынуждена была себя одернуть. У нас не было денег даже на то, чтобы рассчитаться с долгами. Мне нечего было бы предложить месье Краузе, даже если бы он был согласен продать свой дом.

   — Ох, мадемуазель, а я уж собиралась отправлять Кипа вас искать! — Рут всплеснула руками. — Надеюсь, вы хотя бы пообедали?

   Ох, про это я совсем забыла! И я с удовольствием взяла и остатки пирога с яблоками, и крынку с молоком, которое за этот жаркий день уже успело превратиться в простоквашу.

   — Мы продали почти всё, мадемуазель! — Рут явно не терпелось похвастаться. — Осталось только немного меда. А ярмарка будет продолжаться и завтра. Мы можем привезти еще зелени и творог!

   Я одобрительно кивнула. Мне всё равно нужно было приехать завтра в Гран-Лавье снова, чтобы отдать мадам Ларкинс матушкины платья. Так почему бы не заработать и еще немного денег?

   Рут хотела отчитаться передо мной за проданный товар, но сейчас я была не в состоянии заниматься арифметикой. Едва я села в экипаж, я заснула и проспала всю дорогу до дома.

    

    

   Глава 18

   На следующий день мы снова встали на рассвете. Кип долил в бочонок мёда и стал срезать зелень — укроп, петрушку, сельдерей, а еще вырывать и мыть зеленый лук. Потому что Рут заниматься этим было некогда — она помогала мне упаковывать платья.

   — Ох, мадемуазель, ну неужели вас совсем не жалко их продавать? — сокрушалась она, складывая наряды в сундук. — Вы только посмотрите, какая красота! Нет, вам непременно нужно оставить хотя бы это! — и она продемонстрировала мне платье из парчи изумрудного цвета. — Оно так идет к вашим глазам.

   Она выглядела такой расстроенной, что я согласилась. Хорошо, это платье мы оставим. Мы оставили еще одно теплое бархатное платье и, разумеется, все ситцевые и сатиновые. За простые платья мадам Ларкинс не заплатила бы мне и медной монеты.

   У Констанции было много нарядов. И старых платьев среди них не было — должно быть, она регулярно обновляла свой гардероб. В итоге в сундуке оказались два десятка туалетов (вместе с подходящими к ним шляпками и перчатками). Я не знала, какие из них были сшиты недавно, а какие давно, но все они выглядели превосходно, и я надеялась, что того, что модистка мне за них даст достаточно монет, чтобы расплатиться по крайней мере с ней самой.

   Мы договаривались с ней, что за самые новые платья она заплатит мне по семь серебряных монет, но ведь шляпки и перчатки тоже чего-то стоили!

   Пока Кип грузил все товары в карету, я прошлась по огороду и остановилась у картофельного поля. Картошка вовсю цвела. Совсем скоро можно будет выкопать несколько кустиков и попробовать плоды на вкус. Я надеялась, что этот овощ был тем самым, к которому я привыкла с детства. Ведь все остальные овощи, которые я попробовала здесь, имели вполне знакомый вкус. Так почему бы картошке быть другой?

   И если это окажется действительно так, то я смогу удивить Рут и Кипа новыми блюдами, о которых они никогда не слыхали. Картошка отварная, картошка жареная, пюре, драники, картофельный суп. Да мало ли угощений можно из нее приготовить?

   А может быть, я смогу использовать ее не только дома? И мысль о маленькой уютной чайной, где мы смогли бы подавать посетителям и картофельные пироги, и чипсы, показалась еще более заманчивой. Эксклюзивное меню наверняка привлекло бы к нам много покупателей. И поначалу, чтобы их не отпугнуть, я бы даже не стала рассказывать, из чего всё это было приготовлено. А потом они и сами бы поняли, что плоды картофеля вовсе не ядовиты.

   Но пока об этом можно было только мечтать.

   По дороге в Гран-Лавье Рут докладывала мне о продажах вчерашнего дня.

   — За мёд мы выручили одну серебряную и восемь медных монет. За яйца — одну серебрушку. За зелень — семь медяков. Репа — еще пять. Сыр — тот дорогой, ушел за пять серебряных монет.

   Я уже знала, что золотая монета состояла из десятка серебряных, а серебряная — из десяти медных. Таким образом, после нехитрых расчетов выходило, что Рут накануне заработала девять серебряных монет. Пока этого хватило бы только на то, чтобы расплатиться с мясником.

   Сегодня мы везли на ярмарку почти всё то же самое, кроме яиц и репы. Может быть, нам удастся заработать еще хотя бы семь-восемь серебряных монет. Тогда мы смогли бы погасить долг еще и перед мельником. Но ведь нам нужно купить на ярмарке и кое-каких товаров для себя — тех же сахара и соли.

   Подумав об этом, я снова подивилась расточительности Констанции. Как она могла тратить столько денег на драгоценности и наряды?

   На сей раз, прежде чем отправиться на Рыночную площадь, мы заехали на улицу Белошвеек в салон мадам Ларкинс. Кип занес сундук с нарядами внутрь ателье. Они с Рут поехали дальше, а я осталась в салоне торговаться с модисткой.

   Каждый наряд она осматривала так придирчиво, что я едва не рассердилась. Она осматривала все швы, проверяла целостность кружев, наличие пуговиц. Смотрела, не протерлась ли где-то ткань. Но придраться ей было не к чему — Констанция явно надевала каждое из платьев не более одного-двух раз, а какие-то наверняка не надевала и вовсе.

   Она разделила наряды на две кучки. В одной оказалось четырнадцать платьев, а в другой — шесть.

   — За эти, — она указала на первую кучку, — я дам вам по семь серебряных монет. А вот эти шились к позапрошлому сезону. За них только по пять, как и договаривались. За шляпки и перчатки добавлю еще десять монет. Больше, извините, предложить не могу.

   Я не стала спорить. Эта инвентаризация изрядно меня утомила. Вздумай я торговать нарядами на ярмарке, я, может быть, и выручила бы за них больше, но сколько времени и сил это бы отняло. Да и я была не уверена, что по ярмарке разгуливали благородные дамы, которые могли позволить себе такие наряды.

   — Всего, мадемуазель, получается сто тридцать восемь серебряных монет, — резюмировала мадам Ларкинс. — То есть, тринадцать золотых и восемь серебряных. Десять золотых я забираю в счет долга вашей матушки. А остальное — вот, извольте.

   И она отсчитала мне три золотых и восемь серебряных монеток. Я взяла их дрожащими руками. Сейчас эти деньги казались мне целым состоянием!

   Как же всё-таки по-разному оплачивался здесь труд! Сколько дней пришлось трудиться Рут и Кипу на огороде, чтобы заработать всего девять серебряных монет. И как дорого мадам Ларкин оценивала результаты собственного труда!

   Но следовало воспринимать действительность такой, какой она была.

    

    

   Глава 19

   — Кажется, этот господин — один из друзей его светлости? — услышала я женский голос.

   Возле крыльца стояла рыжеволосая девушка. Она с восхищением смотрела вслед хмурому мужчине, что поехал дальше по улице Белошвеек.

   — Полагаю, что так, — я пожала плечами. — Однажды я видела его в обществе его светлости.

   — О! — восторженно воскликнула она. — Вы уже видели герцога Марлоу? И каков он из себя? За то время, что он уже в городе, он не побывал еще ни на одном званном вечере. Но я слышала, что он очень красив.

   Она явно хотела услышать от меня ответ, и я сказала:

   — Да, его светлость весьма привлекательный мужчина. И у него хорошие манеры.

   Девушка кивнула:

   — Конечно, у него и должны быть хорошие манеры. Ведь у него такое благородное происхождение!

   Похоже, для нее это было само собой разумеющимся — что благородное происхождение обязывает к соответствующим манерам. Но друзья герцога Марлоу эту взаимосвязь отнюдь не подтверждали.

   Но разубеждать девушку у меня не было желания — если ей охота витать в этих розовых облаках, то с чего бы мне лишать ее такого удовольствия? Поэтому я просто позволила ей верить в то, во что ей хотелось верить.

   — Должно быть, вы тоже, мадемуазель, заказывали в салоне платье для предстоящего бала во дворце его светлости? — спросила она. — Невозможно же появиться на нём в наряде, который уже кто-то видел, правда?

   Я с трудом сдержала улыбку.

   — Разве вы уже знаете, когда состоится бал?

   Она покачала головой:

   — Нет. Но если его светлость приехал в Гран-Лавье, то он непременно даст его рано или поздно. Только когда о бале уже объявят, то заказывать наряды будет уже поздно. Я боюсь, что мадам Ларкинс уже и сейчас не берет заказы.

   Она увидела еще одну девицу, что направлялась в сторону модного салона, и поспешила закончить разговор, дабы опередить конкурентку.

   Я же собиралась отправиться на улицу короля Георга, где, как я уже выяснила, находился ювелирный магазин Альбер Торсена. Как бы мне ни хотелось приобрести магическую книгу в лавке месье Рикардо, я понимала, что пока не могу себе этого позволить. И заработанные сегодня три золотых я всё-таки решила отдать ювелиру. Пока я не могла вернуть ему весь долг, но хотела, чтобы он знал, что я про него отнюдь не забыла.

   Но не успела я сделать и нескольких шагов, как услышала шум на другой стороне улицы. Шум доносился из дома месье Краузе, и когда я посмотрела туда, то увидела, как из распахнувшейся двери едва не вылетел низенький лысый мужчина с кипой каких-то бумаг. А вслед за ним на крыльце появился, судя по всему, и сам хозяин.

   Месье Краузе был старым, седым, но при этом он возвышался над своим гостем как скала. И тот, не желая быть спущенным с крыльца, залепетал:

   — Господин Краузе, прошу вас правильно меня понять. Как представитель городской управы я всего лишь стараюсь следить за исполнением законов. А закон Гран-Лавье, принятый еще два века назад, гласит, что фасады зданий должны обновляться как минимум один раз в десять лет. Ваш же дом ремонтировался два десятка лет назад. Надеюсь, бы не будете с этим спорить?

   — Это мой дом, сударь, — прорычал месье Краузе, — и я не потерплю, чтобы кто-то указывал мне, что с ним делать!

   — В таком случае, месье, господин мэр имеет полное право выселить вас отсюда, — лысый мужчина, прежде чем произнести это, предпочел спуститься с крыльца сам. — Я понимаю, сударь, что вы сейчас в стесненных обстоятельствах, и ремонт фаса для вас — непозволительная роскошь. Позвольте дать вам совет — продайте хотя бы первый этаж. Уверен, на него найдутся покупатели. И пусть покупатель оштукатурит и покрасит весь фасад. Так вы сможете остаться в своем доме и при этом ничего не нарушать. Хотя если бы вы продали весь дом целиком, то смогли бы выручить за него гораздо больше денег.

   Краузе сделал шаг по направлению к своему визави, и тот, торопливо поклонившись, ретировался. А хозяин вернулся в дом, с грохотом захлопнув входную дверь.

   Мне было его жаль. Наверняка фаса дома красился еще в то время, когда была жива его жена. Возможно, именно она и выбирала цвет краски, и теперь месье Краузе просто не хочет ничего менять. Интересно, каким цветом дом был тогда? Нежно-лиловым? Или голубым? Сейчас определить это уже не представлялось возможным.

   Улица короля Георга находилась неподалеку, и я, дважды спросив дорогу у прохожих, уже через четверть часа стояла перед блестящей витриной ювелирного магазина. Здесь всё свидетельствовало о достатке его владельца — и убранство фасада, и роскошь выставленных в витрине товаров, и лакей в ливрее, что стоял на высоком крыльце и услужливо отворял дверь покупателям.

   Разглядывая красивый балкон, я заметила, как в окне третьего этажа мелькнуло лицо самого господина ювелира. Оно тут же исчезло, и я решила, что он тоже увидел меня и теперь спускается, чтобы со мной поговорить.

   Три золотые монеты я положила в правый карман платья, а восемь серебряных — в левый. Сначала я хотела отдать месье Торсену все деньги, что получила от модистки, но потом решила, что он вряд ли оценит такой жест. Серебряные и медные монеты он, должно быть, вообще не считал за деньги.

   Я перешла через улицу и поднялась на крыльцо магазина. Слуга низко поклонился мне и распахнул передо мной дверь.

   — Чего изволите, госпожа? — широко улыбнулся мне из-за прилавка молодой усатый мужчина. — Брошь? Серьги? Или, может быть, кольцо? Такого богатого выбора, как у нас, ни у кого больше в Гран-Лавье вы не найдете. Господин Торсен привозит товар из самой столицы!

   — Благодарю вас, — я покачала головой, — но я пришла не покупать, а поговорить с господином Торсеном. Прошу вас, передайте, что его ожидает мадемуазель Бриан.

   — Мне очень жаль, мадемуазель, но господина Торсена нет дома. Но когда он вернется, я непременно передам ему, что вы приходили!

   — Но как же так? — возмутилась я. — Я же только что видела вашего хозяина в окне!

   — Должно быть, вам показалось, мадемуазель, — мужчина всё-таки покраснел.

   — Я приехала в город специально, чтобы вернуть ему часть долга. Может быть, вы, сударь, примете эти деньги? Разумеется, под расписку.

   Конечно, я не собиралась оставлять ему деньги, но подумала, что это сообщение поможет мне выманить самого месье Торсена. Но уловка не сработала.

   — Никак нет, мадемуазель! Я не уполномочен этого делать. Но я обязательно передам господину Торсену, что вы привозили ему деньги.

   Ничего большего я добиться не смогла. Я вышла на улицу в расстроенных чувствах. Окна третьего этажа сейчас были наглухо зашторены. Вся эта ситуация ужасно мне не понравилась. С чего вдруг Торсен вздумал от меня прятаться? Ведь это он был кредитором, а не я.

    

    

   Глава 20

   На Рыночную площадь я вернулась, когда ярмарка была еще в разгаре. Но Рут уже было чем похвастаться.

   — Мы уже почти всё распродали, мадемуазель! Осталось только немного зелени да сыра. Сегодня дела не в пример вчерашнему побойчей идут. За зелень вот десять медяков, за мёд три серебрушки, за сыр уже восемь и, думаю, еще пару-тройку получим.

   Я порадовалась удачной торговле вместе с ней. А когда она передала мне мешочек с деньгами, попыталась отказаться:

   — Нам же еще многое нужно купить. А где и за сколько покупать, ты лучше знаешь. Купи и сахару, и соли, и любых других продуктов.

   Но она отмахнулась:

   — И сахару, и соли у нас пока в достатке. Муку и мясо мы купим у себя в Шато-Тюренн. А если ткань какая потребуется или еще чего для хозяйства, так это сподручней на осенней ярмарке покупать — там цены бывают ниже. А сейчас из-за приезда его светлости цены на всё подскочили. Но это и ладно, тут давеча эконом герцога по ярмарке ходил, целую головку сыра у нас взял и сказал через неделю еще привезти — прямо уже к нему на кухню. А еще творог согласился купить. Ах, да, и еще меду взял — сразу весь бочонок! Вель еще наш батюшка папеньке нынешнего его светлости завсегда мёд поставлял. Так что не пропадем, мадемуазель!

   За этот день Рут с Кипом наторговали на одну золотую и две серебряных монеты. И именно столько мне и не хватало для того, чтобы купить старинную книгу в магической лавке! Это показалось мне хорошим знаком. Значит, я должна ее купить!

   Если Рут не ошиблась и сумеет сегодня продать товар еще на пару серебряных монет, то у нас хватит денег, чтобы расплатиться с мясником и погасить половину долга перед мельником. А ведь через неделю мы получим деньги и за сыр, который Рут приготовит для кухни герцога Марлоу!

   И Кип ловит чудесную рыбу в Рансе, а значит, пока мы постараемся обойтись без свинины и говядины, что покупалась у месье Боке. К тому же у меня остались еще три матушкиных платья, которые при необходимости тоже можно будет продать.

   По всем расчетам выходило, что я могу позволить себе эту книгу! И пусть пока я еще не представляла, что я буду с ней делать, и смогу ли вообще разобрать то, что было в ней написано, я хотела, чтобы она была у меня. И это желание было таким сильным, что я не смогла перед ним устоять.

   Я почти бежала до самой улицы Белошвеек. Я запыхалась и когда влетела в лавку месье Рикардо, то мне потребовалось время, чтобы перевести дыхание.

   — Добрый день, мадемуазель! — с улыбкой поприветствовал меня хозяин. — Желаете посмотреть что-то конкретное?

   — Нет! — выдохнула я. — Я хочу купить у вас книгу! Ту самую книгу, что вы показывали мне в прошлый раз! Вот, здесь ровно пять золотых!

   Дрожащими руками я выложила на прилавок три золотые, девятнадцать серебряных и десять медных монет.

   Я не понимала, почему он медлил. Не достал книгу из шкафа и даже словно не обрадовался тому, что наконец нашел на нее покупателя. А может быть, ему самому не хотелось с ней расставаться?

   — Мне очень жаль, мадемуазель, — вздохнул он, — но я продал эту книгу сегодня утром. Бывает же такое — она лежала у меня в лавке столько времени, а тут за один день на нее нашлось аж два покупателя!

   Сначала я не поверила ему, и мой взгляд заскользил по шкафу с книгами. Но нет, ее там действительно не было.

   — Прошу вас, сударь, скажите мне, кто ее купил! — я едва не плакала от разочарования. — Я перекуплю его у нее за большую цену!

   Больше денег у меня сейчас не было, но если они появятся через неделю…

   Но месье Рикардо вздохнул еще раз:

   — Прошу простить меня, мадемуазель, но я не могу раскрывать имена своих покупателей, иначе кто же станет приходить в мою лавку? Но вам не стоит расстраиваться, мадемуазель! Мало ли на свете замечательных книг! Может быть, полистаете и другие?

   И он открыл дверцы шкафа.

   Но я покачала головой. Мне не нужны были другие. Я почему-то знала, что мне нужна была именно она, та самая.

   Я вышла на улицу в таком опустошении, что мне захотелось просто сесть на ступеньки крыльца. И я непременно сделала бы это, если бы на мне было простое платье. Но на мне было голубое шелковое — слишком дорогое для того, чтобы подметать им тротуар. И вместо этого я зашла в кондитерскую «Сдобная пышечка» и потратила три медяка на покупку трех пирожных с нежным сливочным кремом. И одно из них съела на обратной дороге к Рыночной площади. Но поднять мне настроение не смогло даже оно.

   Дженнингсы как раз укладывали пустые корзины в экипаж. Рут слегка побранила меня за такое транжирство, но пирожное всё-таки взяла и, как мне показалось, съела его с большим удовольствием. Кип тоже поначалу пытался отказаться от сладости («Съешьте его сами, мадемуазель!»), но в итоге не устоял и он.

   Я видела, как они устали за эти два дня. На Рыночной площади было жарко и шумно. А ведь они всё это время провели на ногах! И я решила, что вечером приготовлю ужин сама. Ну, что я, в самом деле, не сумею пожарить рыбу и настругать овощи для салата?

   Но ужин нам пришлось отложить, потому что возле наших ворот нас ожидали два всадника, в которых я узнала тех самых ужасно неприятных друзей герцога Марлоу. Один из них — тот, что был помоложе, — спустился со своей лошади с большим трудом. Его сапог был порван, а ткань брюк чуть ниже колена пропиталась кровью.

   — Нам сказали, что это дом ведьмы! — он сделал неловкое движение, вскрикнул от боли, и с губ его сорвалось ругательство. — И если ведьма это ты, то я желаю, чтобы ты немедленно вылечила мою рану! Ну что же ты стоишь? Неси скорей своё зелье!

   Он смотрел прямо на меня и отнюдь не просил, а требовал! Он требовал того, чего я не могла ему дать. Потому что я понятия не имела, каким зельями Констанция лечила раны.

    

    

   Глава 21

   — Я не ведьма, сударь! — ответила я. — Ведьмой была моя мать, но ее уже нет с нами.

   — Хватит болтать! — невежливо оборвал он меня. — Если твоя мать была ведьмой, значит, ведьма и ты!

   У него была на удивление приятная наружность — светлые волнистые волосы, голубые глаза, правильные черты лица и пухлые губы. Было даже странно, что такую внешность получил человек, столь отвратительный внутри.

   — Простите, господин, — Рут выступила чуть вперед и поклонилась ему, — но у моей госпожи нет разрешения на то, чтобы заниматься магической деятельностью. Вот у ее матушки оно было. Позвольте я просто промою и перевяжу вашу рану, и тогда вы сможете доехать до города и получить помощь там.

   Это было отличное решение, но оно не получило его одобрения. Напротив, он еще больше разозлился.

   — Ты что, не видишь, что я истекаю кровью? Простая перевязка тут не поможет! И мне нет никакого дела до ваших разрешений — просто сделайте то, что нужно. А иначе вы пожалеете! Я — граф Ноэль Рассел, гость и друг его светлости герцога Марлоу, и если вы не окажете мне достаточного уважения…

   Он попытался сделать шаг в нашем направлении, оперся на раненую ногу и охнул от боли, а потому вынужден был оборвать свою фразу, и мы так и не поняли, что будет с нами, если мы не окажем ему того уважения, какого он требовал.

   Но на всякий случай Рут решила не рисковать. Она позвала меня в дом, и когда мы вошли в ту комнату, что Констанция использовала для хранения своих зелий и нужных для их приготовления ингредиентов, то сказала:

   — Ни к чему нам с ними ссориться, мадемуазель. Нужно сделать, как он просит.

   Я окинула взглядом десятки полок со стоящими на них стеклянными банками, холщовыми мешочками и плетеными из лозы туесками.

   — Но мы же не знаем, в каких именно случаях всё это используется, — возразила я. — А если мы не поможем, а навредим этому благородному индюку?

   Рут задумалась на секунду, потом захлопала в ладоши и потянулась к склянке с каким-то светло-зеленым порошком.

   — Это сушеный подорожник, мадемуазель. Полагаю, если мы посыплем им рану, то не будет ничего дурного. Подорожник для ран — первейшее средство. Конечно, куда проще бы было сорвать его лист прямо с огорода, но, думаю, его сиятельство этого не оценит.

   Я одобрительно кивнула. Конечно, что дурного может быть от такого средства? Я и сама всегда прикладывала подорожник к ссадинам и порезам, если под рукой не было более эффективных средств. Этому меня еще в детстве научил папа.

   Мы взяли склянку с порошком, а еще тонкую белую простыню, которую Рут ловко разорвала на несколько полос.

   Когда мы вернулись к гостям, граф уже сидел на высоком пне, вытянув пораненную ногу. Когда Рут потянула за сапог, его сиятельство побледнел и застонал.

   — Ты, дура, нельзя ли поаккуратнее? — заорал он спустя мгновение.

   — Полагаю, вам следует потерпеть, Рассел, — сказал его спутник. — Вряд ли даже у ведьмы может быть средство, которое избавляет от боли.

   Мне показалось, что он произнес это с усмешкой. Наверно, если бы он не боялся обидеть своего друга, то посоветовал бы ему быть мужчиной.

   Но граф не заметил усмешки, всё его внимание сейчас было сосредоточено на Рут. А она быстрым движением надорвала снизу ткань его брюк и стала аккуратно промывать рану.

   — Прижечь бы вам ее, сударь огненной водой, — вздохнула она.

   Но он от одних только ее слов дернулся так, словно она уже поднесла к его ноге бутыль с крепким напитком. И она отбросила эту затею и просто щедро посыпала рану сушеным подорожником. А потом аккуратно ее перевязала.

   — Что это за порошок? — резко спросил он.

   Рут покраснела, и я поняла, что она не сумеет соврать, и бросилась ей на помощь:

   — Это снадобье приготовлено из семи трав, собранных в ведьмину ночь у лесного родника. Эти травы очень редки и ценны, и такой порошок стоит немалых денег.

   Я надеялась, что он поймет намек и предложит нам заплатить за оказанную помощь. Или, по крайней мере, искренне нас поблагодарит.

   Но нет, он предпочел сделать вид, что ничего не услышал. Как только рана была перевязана, он встал и потребовал, чтобы Кип помог ему сесть на лошадь. А оказавшись в седле, сразу же дернул поводья.

   Он даже не оглянулся на нас. Правда, к чести его товарища, тот всё-таки снизошел до того, чтобы слегка наклонить голову. Сегодня он был не таким мрачным, как при нашей первой встрече у мельницы или при второй на улице Белошвеек. Но он, как и прежде, не счел нужным сказать нам ни единого слова. Право же, он вёл себя так, словно каждая оброненная им фраза обходилась ему в несколько золотых!

   — Какие неприятные господа! — сказала я, когда они скрылись за деревьями. — Интересно, все ли аристократы ведут себя так по-хамски, или среди них встречаются и вежливые люди?

   — Трудно сказать, мадемуазель, — откликнулась Рут. — Я не знакома ни с кем из них. Разве что доводилось видать прежнего герцога Марлоу, отца нынешнего хозяина замка. Так вот тот был весьма обходительный мужчина. А про благородных господ вы, мадемуазель, должно быть, знаете лучше. Вы же учились в пансионе, и к тамошним барышням наверняка приезжали отцы и братья, а то и женихи. Хотя, там-то они, конечно, совсем по-другому с вами разговаривали. И вот, что я вам скажу — зря вы умолчали, что вы тоже не из простых, а, как и они, из хорошего рода. Тогда бы этот граф свой ядовитый язык попридержал.

   Я покачала головой. Я не могла сказать того, чего не знала сама. А я до сих пор не понимала, кто я такая. А если бы я сказала, что я дочь неведомого мне барона Бриана, то это лишь привело бы к ненужным вопросам, ни на один из которых я ответить бы не смогла.

   Нет, сначала я должна была заработать достаточно денег, чтобы расплатиться с ювелиром, а потом подкопить их и на поездку в Анси.

   Такой ход мысли привел меня к картофельным грядкам. На некоторых кустах уже появились круглые зеленые, похожие на маленькие помидоры ягоды.

   — Мадам Бриан собирала их, когда они начинали белеть, — сказала Рут. — А потом сушила их и перетирала в порошок. Или делала из них настои. Думаю, и нам нужно сделать то же самое. Раз уж мы заняли под них пол огорода, то чего добру пропадать?

   Я улыбнулась. Знала бы она, как я собиралась использовать то, что есть на этой грядке! Но пока это был мой маленький секрет.

   На то, чтобы приготовить более сытный ужин, у нас уже не было ни сил, ни желания. И мы поели омлет из свежих яиц.

   — Спокойной ночи, мадемуазель! — сказала Рут, когда я отправилась в свою комнату. — И постарайтесь позабыть об этих господах. Будем надеяться, что они никогда сюда больше не приедут. А завтра мы с вами можем съездить на мельницу и в Шато-Тюренн и расплатиться с Ландо и Боке.

   Я охотно с этим согласилась. Теперь, после ярмарки, мне казалось, что всё начинает налаживаться. Ох, как же я ошибалась!

    

    

   
Глава 22

   С утра мы отправились раздавать долги. Сначала заехали на мельницу и отдали месье Ландо пять серебряных монет. Мне показалось, что он был приятно удивлен. И когда мы сказали, что через месяц мы приедем к нему за очередным мешком, он заверил нас, что будет рад.

   А вот мясник встретил нас ворчанием. Он пожаловался на то, что за то время, что мадам Констанция не возвращала ему долг, цена на всё выросли, и он остался в убытке. Я прекрасно понимала, что такое инфляция, и мне показалось, что его претензии вполне обоснованны, а потому выслушала его молча. А вот Рут возразила:

   — Да на что же выросли цены? Как стоило у тебя мясо по медяку за фунт, так и стоит. И мука в той же цене. И сыр, и мёд, которые мы продавали на ярмарке.

   Значит, инфляции в Терезии не было. Я посмотрела на месье Боке с укоризной, но он ничуть не смутился. Спросил только, будем ли мы что-то сегодня у него покупать. Мы сказали, что нет, и он сразу потерял к нам интерес.

   Потом мы заехали к мадам Тафт. Кип наносил ей в дом воды из колодца, а Рут снабдила ее свежими яйцами, творогом, молоком и только-только испеченными пирогами с лесными ягодами.

   А дома нас ждал сюрприз. Когда наш экипаж вывернул из-за поворота на дорогу, что вела к нашему двору, то мы увидели, как кто-то шмыгнул в кусты недалеко от ворот. Кип подумал, что это какой-то зверь.

   — Да нет, не зверь, — заспорила с ним Рут, — человек.

   — Может, медвежонок, — продолжал упорствовать брат.

   Но когда остановился и спрыгнул с козел, чтобы открыть ворота, всё-таки дошел до кустов. Он раздвинул их, сделал шаг, другой, а потом заорал:

   — Ах ты зверюга! Кусаться вздумала?

   Я вскрикнула, испугавшись, что не него напал дикий зверь, но уже через пару секунд Киприан выволок из кустов ребенка. Да-да, самого настоящего ребенка!

   Это была девочка лет пяти или шести. Чумазая, со спутанными волосами, в грязном заплатанном платье. Она визжала и пыталась вырваться, но Кип крепко держал ее за руку. А уж что-что, а хватка у него была железная.

   — Вы поглядите только, хозяйка, какое чудо-юдо я нашел! — хмыкнул он.

   Мы с Рут тоже подошли поближе.

   — Ты как здесь оказалась? — спросила я. — Ты пришла одна? Как тебя зовут?

   Но девочка молчала, только снова и снова пыталась укусить Кипа за руку.

   — Откуда в лесу мог взяться ребенок? — удивилась я. — Тут до ближайшего жилья не один час ходу.

   Но прежде, чем мне кто-нибудь ответил, мы услышали, как хрустнула ветка уже в других кустах, по другую сторону дороги. Рут, не раздумывая, бросилась туда. И снова визг и крики. Я уже подумала, что там обнаружился еще один ребенок, но нет — вслед за Рут из кустов, охая, вышла взрослая женщина.

   — Это ваш ребенок? — спросила я.

   Но она испуганно замотала головой.

   — Нет, мадемуазель, — ответила за нее Рут. — Это Эмма Паскаль из Шато-Тюренн. Все её дети давно выросли.

   — Прошу прощения, мадемуазель Бриан, — пробормотала женщина и поклонилась мне, — я не сделала ничего дурного.

   — Как же не сделала? — возразила Рут. — Это же ты привела сюда эту девчонку?

   Мадам Паскаль кивнула — отпираться не было никакого смысла.

   — Вы знаете, чей это ребенок? — мне хотелось узнать о девочке хоть что-то.

   Но женщина замотала головой:

   — Да откуда же мне знать, мадемуазель? Да она и сама, поди, не знает, чья она. Вы поглядите на нее — кожа да кости. А какая одежка! Да если бы у нее кто-то был, разве она ходила бы в таком виде?

   — Но как же она оказалась у вас?

   Мадам Паскаль шмыгнула носом:

   — Наши деревенские говорят, что она отстала от повозки бродячих артистов, что приезжали на ярмарку. Они останавливались на ночлег у нас за околицей. Мы сначала думали, что, может, они за ней вернутся. Хватятся ее и вернутся. Но нет. Да и, видать, не слишком хорошо ей у них было. Она у меня краюху хлеба стащила — вцепилась в него зубами и руками, словно неделю не ела. А может, и правду не ела. Ну, я рукой махнула — ешь, чего уж. А вот Жан Боке на нее собаку спустил — она едва убежала. Нечего, сказал, нахлебников приваживать. А еще сказал, что взгляд у нее дурной, ведьминский.

   Тут она прикусила язык и испуганно на меня посмотрела.

   — И вы решили, что в доме у ведьмы ей будет самое место? — предположила я.

   — Да ребёнок ведь, жалко, — всхлипнула вдруг женщина. — А в деревне ее никто не приютит. Будь она постарше, так, может, и взял бы кто в помощь по хозяйству. А сейчас с нее какой толк? Только лишний рот в доме. Я своему мужику предложила, давай, говорю, оставим у себя, куда же ее на улицу-то гнать? Но он тоже слышал слова мясника, а потому не согласился ни в какую. Вот я и подумала — ну, куда она пойдет? До города далеко. Да и кому она там нужна? А в лесу звери дикие. Да и дите ведь совсем неразумное. Заблудится.

   Зла на мадам Паскаль у меня не было. Она-то как раз поступила по-человечески.

   — Вы хорошо сделали, что не отпустили ее одну, — похвалила я. — Не знаю, правда, что мы сами будем с ней делать, но пока оставим у себя. А если вам станет что-то известно о ее родных, то непременно нам сообщите.

   — Конечно, мадемуазель! — торопливо закивала она и, еще раз мне поклонившись, быстро зашагала в сторону деревни.

   А я повернулась к девочке:

   — И что же нам теперь с тобой делать?

   Та испуганно дернулась, и глаза ее потемнели от страха. Возможно, ее напугали слова мадам Паскаль о ведьме. А может быть, она просто не привыкла никому доверять и в каждом видела угрозу.

   — Не бойся, — я присела рядом с ней на корточки, — мы не сделаем тебе ничего дурного. Сейчас мы накормим тебя яйцами и вкусными сладкими булочками. Ты любишь сладкое, правда? — она не ответила и даже не кивнула. — А еще мы дадим тебе свежего теплого молока.

   При слове «молоко» взгляд ее прояснился. Бедный ребенок был голоден.

   — Только пообещай мне, — продолжила я, — что не станешь от нас сбегать. Вокруг лес, и ты можешь заблудиться. А еще тут много диких зверей. А я обещаю, что если тебе у нас не понравится, то через неделю мы отвезем тебя в город и там попытаемся найти для тебя новую семью. Обещаешь?

   На сей раз она кивнула. Но может быть, лишь для того, чтобы получить кружку обещанного молока.

   Ее следовало вымыть и переодеть, но я боялась, что это напугает ее еще больше. Это могло подождать и до завтра. А пока ей нужны были еда и теплая постель.

    

    

   Глава 23

   Она готова была съесть всё, что ей дадут. Но пока мы ограничили ее кружкой молока да мисочкой чуть посыпанного сахаром творога. Наедаться сразу было опасно. Кто знает, сколько она голодала?

   Сначала я подумала, что у нее были темно-русые волосы, но, присмотревшись, поняла, что на самом деле волосы у нее цвета спелой пшеницы, просто их давно не мыли. И кожа у нее тоже была светлая, хотя лицо и руки из-за загара казались смуглыми. И по возрасту ей, пожалуй, было больше пяти, просто чрезмерная худоба уменьшала ее возраст.

   И платьишко у нее было совсем утлое. Заплат там было больше, чем ткани, из которого оно было сшито изначально, отчего оно казалось пегим. И ведь кто-то же его латал! Даже если она была бродяжкой, рядом с ней всё-таки был кто-то из взрослых. Вот только кто?

   На наши вопросы она по-прежнему не отвечала. Но и немой она не была — вон, как визжала, когда Кип вытаскивал ее из кустов. Наверно, нужно было время, чтобы она к нам привыкла и перестала бояться. Да мы и не собирались ее торопить.

   Лишним ртом мы ее не считали. При наличии своего огорода накормить ребенка было не трудно. И если она действительно отстала от обоза бродячих артистов, то, возможно, это даже было хорошо — уж больно плохо те о ней заботились.

   Когда девочка наелась, мы с Рут разместили ее в маленькой комнатке под самой крышей. Мне подумалось, что там ей должно понравиться. И судя по тому, с каким интересом она рассматривала убранство помещения, я не ошиблась. И оттуда были видны весь огород и лесная дорога.

   Она была еще слишком мала, чтобы оставлять ее ночевать в незнакомой комнате одну, но я понимала, что наше присутствие только будет ее напрягать. Ночь была лунная, и в комнате даже без лампы было довольно светло.

   Рут хотела помочь девочке снять платьице, но та так испуганно дернулась, что мы решили оставить ее в покое. Тем более, что детских вещей у нас в доме не было, и мы не могли предложить ей ночную сорочку.

   Перина на кровати была высокой и мягкой, и я не сомневалась, что наша гостья заснет сразу же, как только ее голова коснется подушки. Так оно и оказалось. Когда я заглянула в комнату через полчаса, девочка уже спала, но даже во сне она вздрагивала.

   — Бедный ребенок, — вздохнула Рут, когда я вернулась на кухню. — Уверена, что у нее нет родных. Никакая мать не стала бы морить такую кроху голодом. Может быть, эти артисты подобрали ее где-нибудь или даже украли. Тьфу ты, а я еще смотрела их представление на Рыночной площади! Я слыхала, что иногда бродячие театры воруют детей, чтобы те выступали у них забесплатно. А эта, видать, оказалась еще слишком мала, чтобы работать. Вот они ее почти и не кормили.

   Скупая слеза покатилась по ее щеке, и она отвернулась, чтобы я этого не заметила. Она не любила выставлять напоказ свои чувства.

   Утром девочка проснулась раньше, чем я. Ее комната находилась прямо над моей, и я услышала, как заскрипели в ней половицы, когда наша гостья встала с кровати. А потом послышался скрип открываемого окна. Утро выдалось чудесным, и я не удивилась, что ей захотелось послушать пение птиц.

   Правда, я тут же испугалась, что это могло быть не желание полюбоваться природой солнечным утром, а желание сбежать от нас, пока мы не проснулись. И я, вскочив с кровати и наспех надев домашнее платье, бросилась на чердак.

   Девочка сидела у окна, и когда я вошла, она снова вздрогнула.

   — Доброе утро! — сказала я. — Наверно, ты уже проголодалась? Надеюсь, ты любишь яичницу?

   Несмелый кивок с ее стороны.

   — Вот и отлично! Тогда давай сходим в курятник и наберем свежих яиц.

   Она нахмурилась. Сначала я не поняла причины этого, а потом всё-таки догадалась. Она никогда не была в курятнике и наверняка даже не знала, что это такое. Ну что же, тем больше открытий ей сегодня предстоит.

   Я позвала ее за собой, но за руку брать не стала, чтобы еще больше ее не напугать. Мы вышли во двор. Я распахнула дверь курятника, и когда первая курица выскочила нам навстречу, девочка вскрикнула от неожиданности и отпрыгнула в сторону.

   — Не бойся, — спокойно сказала я, — они не кусаются. А вот этого господина со шпорами, — и я указала на гордо вышедшего из курятника петуха, — на всякий случай обходи стороной. Он иногда пребольно клюётся. Смотри — вот это у нас Беляночка. А вот это — Пеструшка. А эту мы зовём Цыпочкой. Давай посмотрим, сколько яиц мы сумеем найти.

   Мы вошли внутрь, и я показала, как нужно искать яйца. Девочка оказалась смышлёной и вскоре достала из гнезда первый трофей.

   — Интересно, кто из нас найдет больше? — улыбнулась я.

   Конечно, я ей поддалась. Я нарочно пропустила несколько яиц, и вышло так, что она нашла больше. И на лице ее засияла такая неподдельная радость, что я едва не разревелась.

   — А теперь пойдем и приготовим из них яичницу.

   Когда мы пришли на кухню, у Рут уже была затоплена печь, а в большом медном чайнике заварен ароматный травяной чай. Я предложила девочке понаблюдать за тем, как будет готовиться яичница, но шкворчание масла на сковороде чуть напугало ее, и она отошла от печи.

   Зато когда сковорода с яичницей была поставлена на стол, я увидела, как наша гостья облизнулась. Я намазала ей маслом кусок ржаного хлеба и положила на тарелку одно поджаренное яйцо. Рут принесла столовые приборы. Девочка потянулась к ложке. Вилкой, кажется, пользоваться она не умела. Но в этом не было ничего странного. Даже Рут с Кипом любые блюда предпочитали есть именно ложками.

   Девочка съела всё, что я ей положила, а потом с удовольствием выпила чаю с вареньем. Мне показалось, что в нашем обществе ей было уже вполне комфортно, и она уже не вздрагивала при каждом нашем движении.

   Ребенка следовало помыть и причесать, но прежде нам нужно было сшить ей хоть какую-то одежду. Я предложила распороть одно из платьев Констанции, но Рут от этого пришла в ужас:

   — Да что вы, мадемуазель! Это такие дорогие наряды.

   А вот использовать на это дело одну из ночнушек Констанции она всё-таки согласилась. Начать мы решили как раз с простенькой ночной сорочки для девочки — квадратный лоскут и две бретельки. В таком наряде ребенок на первых порах мог не только спать, но и разгуливать по дому. А потом Рут сошьет ей и платье из обрезков разных тканей, что хранились в одном из сундуков.

   — Когда ты умывалась в последний раз? — спросила я у девочки.

   Та сразу насупилась и снова замкнулась. Мы с Рут переглянулись и решили пока оставить ребенка в покое. Пусть погуляет еще денек в грязном платье. А потом, уже после обеда и ужина, можно будет для начала просто обтереть ее теплым влажным полотенцем и переодеть в тонкую сорочку. Ей и самой наверняка это понравится. А завтра, возможно, она позволит заняться и своими волосами.

   К обеду Рут испекла пирог с клубникой и сливками. Она поставила его на стол и разрезала на кусочки. Девочка сидела на лавке и наблюдала за этим с восторгом. Но руку за пирогом так и не протянула.

   — Скажи нам, как тебя зовут, и я дам тебе самый большой кусок пирога!

   Это был шантаж, но мне так хотелось услышать от нее первое слово! И она сказала его.

   — Армель.

   Она произнесла свое имя так тихо, что я не была уверена, что правильно его поняла.

   — Армель? — переспросила я. — Какое красивое имя!

   Девочка кивнула, но всё ее внимание было сейчас сосредоточено на клубнике со сливками, и я, как и обещала, положила в ее тарелку самый большой кусок пирога.

    

    

   Глава 24

   Теперь мы знали ее имя. Но на самом деле я была не уверена, что оно было настоящим. Если бродячая труппа выкрала ее в детстве, то она могла не помнить своего имени вовсе. Но даже если и помнила, то артисты могли назвать ее более благозвучным именем, и постепенно она привыкла к нему и забыла подлинное.

   Так что на самом деле эта информация нам почти ничего не давала. Судя по внешнему виду, девочка была лишена семьи уже давно, и если у нее и были родные, то они наверняка уже отчаялись и перестали ее искать.

   Поэтому я решила пока отложить выяснение этого вопроса. Для начала мы должны привести девочку в порядок — отмыть, откормить, обогреть. А потом, когда я поеду в Анси или даже в столицу, я постараюсь узнать, нет ли в каком-нибудь государственном учреждении Терезии списков пропавших детей. Конечно, это была утопичная мысль, но мне хотелось верить, что рано или поздно мы найдем настоящую семью Армель.

   После обеда глаза девочки стали закрываться, и было видно, что она хочет спать. Я собиралась отнести ее в кровать, но Рут неожиданно воспротивилась этому.

   — Довольно ей выглядеть как замарашка, мадемуазель! Вода в котле на печи как раз вскипела. А Кип мигом наносит холодной воды в лохань.

   — Она еще слишком напугана, — попыталась возразить я. — Нужно дать ей время к нам привыкнуть.

   Но Рут была непреклонна:

   — Мне нужно сшить ей новое платье. А старое я возьму за образец. И я сниму его с нее, даже если она будет ругаться как старый сапожник. А на теле у нее уже коросты от грязи, и ей самой станет легче.

   Когда стоявшая в сарае на заднем дворе лохань была наполнена теплой водой, Рут подхватила девочку на руки. Армель была сыта и уже почти спала, а потому не оказала никакого сопротивления. И только когда в сарае мы стали снимать с нее платьице (которое сразу затрещало по швам на заплатах), она захныкала, но и как-то очень вяло. И только когда она увидела воду в деревянной лохани, она попыталась вырваться. Но она была слишком слаба, чтобы оказывать нам сопротивление.

   А оказавшись в теплой воде, она и вовсе перестала это делать. Наверно, это были приятные ощущения. Я добавила в воду несколько капель лавандового масла, которое отыскалось в комнате Констанции, и сарай наполнился восхитительным ароматом.

   Я стала мыть девочку сама, боясь, что Рут переусердствует и начнет слишком рьяно тереть тонкую кожу ребенка соломенной мочалкой. Я старалась действовать аккуратно, и Армель только несколько раз вскрикнула, когда я неосторожно затронула синяки на ее теле. Были ли это следы побоев, я не знала, а спрашивать ее об этом пока не стоило. Просто мы с Рут переглянулись, и я, пытаясь не расплакаться, часто-часто заморгала.

   Волосы у нее так спутались, что распутать их не было никакой возможности. И длинные свалявшиеся космы Армель мне пришлось отстричь. А она даже не заметила этого, потому что уже спала, разомлев в теплой ароматизированной воде. Рут завернула ее в простыню и отнесла в кровать. И она проспала до самого вечера.

   Я услышала, что она проснулась, из своей комнаты, и сразу поднялась к ней. Она сидела в кровати, закутавшись в одеяло, и смотрела на меня с прежним страхом.

   — Должно быть, ты искала свое платье? — спросила я. — Не беспокойся, с ним всё в порядке. Рут постирала его и теперь оно сушится во дворе. А ты пока можешь надеть вот эту ночнушку. Смотри, какая она белоснежная! А Рут уже начала шить тебе новое платье. Конечно, если захочешь, ты сможешь надеть и старое, но думаю, что новое тебе понравится больше.

   Я отдала ей сорочку и спустилась на кухню за молоком и куском пирога. Когда я вернулась в ее комнату, она по-прежнему сидела в кровати, но ночнушка была уже на ней. Она выпила молоко, съела пирог и снова легла. Время было уже позднее, и я тоже отправилась спать.

   А утром Рут торжественно вручила девочке новый наряд — белую блузку с пышными рукавами, которую она сшила всё из той же сорочки Констанции, и клетчатый сарафан, на который пошли остатки от кухонных занавесок.

   Наряд пришелся Армель как раз впору, и она, надев его, долго смотрела с изумлением на свое отражение в зеркале в комнате Констанс. Мне показалось, что ей понравилась даже ее новая прическа — с ней она стала похожа на маленькое солнышко. Она не сказала нам ни слова благодарности, но эта благодарность была в ее взгляде. И этого пока нам было достаточно.

   Мы сели завтракать, и я видела, с какой осторожностью теперь Армель подносила ложку ко рту, боясь уронить кашу на новый сарафан.

   После завтрака я собиралась пойти в огород и выкопать гнездо картошки. Пора было попробовать ее на вкус. Я хотела приготовить из нее пюре, Рут как раз собиралась жарить на обед карпа, которого утром выловил в лесном озере Кип. Ох, и удивятся мои домашние, когда попробуют новое блюдо!

   Но когда мы еще сидели за столом, на улице раздался шум. Заржали лошади, и в ворота кто-то застучался. Я выглянула в окно и увидела по ту сторону изгороди сразу нескольких человек.

   — Кого там еще принесло в такую рань? — удивилась Рут.

   А мое сердце тревожно забилось от нехорошего предчувствия. Потому что в одном из стоявших у ворот людей я узнала ювелира Альбера Торсена.

   Мы вышли на крыльцо, а Кип распахнул ворота, в которые и въехал прибывший экипаж.

   — Что вам угодно, господа? — спросила я.

   Я полагала, что он ответит мне именно ювелир, но он предоставил это право другому мужчине, что сидел в открытом экипаже рядом с ним. Тот мужчина был низенький, круглый, и когда он спустился на землю и подошел к нам, то весь запыхался и вспотел. Он промокнул лоб платком и чуть поклонился мне.

   — Мадемуазель Бриан? Позвольте представиться — дознаватель городского суда Гран-Лавье Теодор Бушелье.

   Рут охнула и выступила вперед, словно надеясь заслонить меня от этого человека. И он понял это и усмехнулся.

   — Прошу прощения, мадемуазель, за то, что сообщаю неприятную новость, но таковы мои обязанности, — он достал из толстой папки, что держал в левой руке, какой-то документ, развернул его и стал зачитывать вслух: — В связи с неуплатой долга в размере двадцати золотых монет мадам Констанцией Бриан займодавец месье Альбер Торсен обратился в суд десятого числа сего месяца, требуя передать ему в счет уплаты этого долга имущество, принадлежавшее мадам Бриан и после ее кончины перешедшее ее дочери мадемуазель Бриан. Пятнадцатого числа сего месяца данный иск был судом удовлетворен.

   — Что? — не поняла Рут.

   Но месье Бушелье даже не посмотрел в ее сторону.

   — В связи с чем, мадемуазель, вам надлежит освободить этот дом в течение ближайших суток. Месье Торсен попросил меня проследить за исполнением этого решения, и я намерен это сделать самым тщательным образом.

   — Что за чушь? — возмутилась я. — Если такое решение и было принято, то я намерена его обжаловать. Полагаю, что у меня есть такое право?

   Месье Бушелье кивнул, а Торсен, уже тоже подошедший к нам, сказал:

   — Не советую вам этого делать, мадемуазель. А не то вы и ваша служанка будете обвинены в гораздо более серьезном преступлении! Мне доподлинно известно, что не далее, как пару дней назад, вы оказывали некоему господину магические услуги, не имея на то соответствующего разрешения. За это можно угодить в тюрьму, мадемуазель!

   И уголки его рта дрогнули в кривой ухмылке.

    

    

   Глава 25

   От этой угрозы мне стало нехорошо. Я не знала, насколько она реальна и как сурово наказывает закон за такое нарушение. Но судя по тому, с каким торжеством Торсен это произнес, он был уверен, что это сработает.

   — Да какие же это магические услуги, месье? — не смогла смолчать Рут. — Мы всего лишь перевязали рану благородному господину, который обратился к нам за помощью. Или, по-вашему, мы должны были ему в этом отказать?

   — Для суда это не будет иметь никакого значения, — подтвердил слова ювелира и дознаватель. — Если факт нарушения будет установлен, вам обеим будет грозить тюремное заключение. В этом отношении закон весьма суров.

   Я едва сдержалась, чтобы не высказать всё то, что я об этом думаю. Наверняка в терезийских законах есть статья и об оскорблении должностного лица, а выяснять, так ли это на самом деле, мне совсем не хотелось.

   — Но разве суд, который принял решение о передаче нашего имущества, не должен был выслушать и меня? — я всё-таки сделала попытку возразить. — Разве я не имела права просить об отсрочке в связи с тем, что это был не мой долг, а долг моей матушки, и для меня он оказался полной неожиданностью?

   — Вам был направлен вызов в суд, мадемуазель, — мне показалось, что дознаватель чуть смутился. — Но поскольку вы не явились на заседание, решение было принято без вашего присутствия.

   — Да что вы такое говорите, сударь? — вмешалась Рут. — Ничего такого мы не получали.

   — Стоит ли теперь это обсуждать, мадемуазель? — ювелир обращался не к ней, а ко мне. — Я уже объяснил вам, что будет, если вы станете упорствовать. А потому для всех будет лучше, если вы просто выполните решение суда.

   Он уже по-хозяйски оглядывал наш дом и двор. Интересно, что он со всем этим станет делать? И куры, и овцы, и коровы требовали ежедневного ухода, и даже далекий от сельского хозяйства человек не мог этого не понимать.

   — Но суд учел и ваши интересы, мадемуазель, — сказал Бушелье. — В его решении специально оговорено, что вы имеете право оставить в личном пользовании ваш экипаж вместе с лошадьми и забрать с собой личные вещи — но не более того, что вы сможете единовременно отсюда вывезти.

   Я даже не знала, что сказать в ответ на столь «щедрое» предложение. Многое ли мы сможем увезти в одном экипаже?

   — А кухонную утварь? — снова подала голос Рут.

   — Только личные вещи, — подчеркнул Бушелье.

   Я впервые видела Рут такой растерянной. Она словно разом утратила весь свой пыл, и теперь во взгляде ее была такая растерянность, что мне стало страшно.

   В своей жизни я привыкла на кого-то полагаться. В детстве и юности — на отца, который был для меня непререкаемым авторитетом. Я знала, что что бы у меня ни случилось, он поддержит, поможет и подскажет, как следует поступить. Потом, после смерти папы, таким человеком стал Темрюков.

   И даже попав в Терезию, я не избавилась от этой дурной, но такой удобной привычки — перекладывать ответственность за принятие решений на кого-то другого. Здесь я нашла Рут — такую уверенную в себе. И я снова предпочла сесть и сложить ручки. Рут всегда знала, как следует поступить. И я приняла как должное, что она стала обо мне заботиться. Что она пахала с раннего утра до поздней ночи, чтобы я была сыта и ни в чём не нуждалась.

   Что я сделала за то время, что находилась в Терезии? Да почти ничего. Вкусно кушала, меняла наряды, а еще едва не потратила с таким трудом добытые Рут деньги на книгу, с которой даже не знала, что стану делать.

   Когда я подумала об этом, мне стало тошно. Мне давно следовало повзрослеть и начать, наконец, отвечать за себя за саму. А теперь — и не только за себя, но и за Армель, и за Рут, и за Кипа.

   — Но что вы станете делать с хозяйством, которое находится в лесу? — спросила я у ювелира.

   Он небрежно пожал плечами.

   — Я его продам, мадемуазель. Я выставлю его на аукцион, и вы тоже сможете принять в нём участие. Если, разумеется, у вас найдутся на это деньги.

   На сборы нам потребовалось всего два часа. Бушелье и Торсен следили за тем, чтобы мы не взяли ничего лишнего, а личных вещей у нас было не так много. Вся одежда Рут и Кипа уместилась в два мешка. А вот для матушкиных нарядов и белья потребовался большой сундук, и я постаралась наполнить его до отказа. Я сунула туда не только платья и ночные сорочки, но и постельное белье, которое нашла в комоде, а месье Бушелье, к его чести, сделал вид, что этого не заметил. Взяла я с собой и несколько книг, которые были в комнате матери, и ее шкатулку с письмами, и кое-какие безделушки. Это ведь личные вещи, не так ли?

   — Думаю, месье Торсен не станет возражать, если вы возьмете с собой что-то из еды, — сказал дознаватель, когда мы спустились на кухню.

   Ювелир важно кивнул, и от того, что он вел себя так, словно оказывал нам большую милость, мне захотелось кинуть лежавшие на столе остатки пирога в его наглую рожу и сказать, чтобы он этим подавился. Но Рут уже наполняла большую корзину всякой снедью — мешочком творога, головкой сыра, свежим хлебом, пирогом и вареными яйцами. Я снова поддалась эмоциям, а она, как обычно, поступила разумнее, чем я. Сейчас нам было не до того, чтобы проявлять гордость. Нам нужно было что-то есть самим и чем-то кормить ребенка.

   За Армель я сейчас переживала особенно сильно, но из всех нас она оказалась самой спокойной. Она привыкла переезжать с места на место и безропотно забралась в карету. То, что мы отправлялись неизвестно куда, совсем не напугало ее. Правда, когда Торсен едва не пнул разгуливавшую по двору Пеструшку, ее тоненькие ручки сжались в кулаки.

   Когда мы выезжали со двора, мой взгляд упал на картофельное поле. Сердце снова болезненно сжалось. Если я ничего не придумаю, то урожай пропадет. А Торсен или новый владелец дома даже не будут знать, что со всем этим делать.

   — А ты говорила, что в дом ведьмы не сможет войти никто посторонний, — горько сказала я.

   — Поверьте, госпожа, этот месье еще пожалеет, что стал его хозяином, – откликнулась Рут. — Вот только куда же мы поедем сейчас, мадемуазель?

   — Мы можем попроситься на постой к мадам Тафт, — предложил Кип, останавливая экипаж на развилке. — Она наверняка нам не откажет.

   — И правда, мадемуазель! — поддержала его Рут. — И как я сама об этом не подумала?

   Но я покачала головой. У мадам Тафт был слишком маленький дом, чтобы мы все смогли там разместиться. К тому же те деньги, что у нас были, рано или поздно закончатся, и нам следовало позаботиться о том, чтобы у нас был хоть какой-то доход.

   — Нет, мы поедем в Гран-Лавье!

   Кажется, я знала, с чего нам следовало начать.

    

    

   Глава 26

   К месье Краузе я решила пойти одна. Кто знает, как он меня встретит? Возможно, спустит с крыльца так же, как и чиновника городской управы? Рут и Кип и так были сильно расстроены, и лишние переживания им были ни к чему.

   Поэтому я попросила Кипа поставить экипаж на одной из тихих улочек близ Рыночной площади. На площади и рядом с ней было много таверн, в которых можно было и подкрепиться, и немного отдохнуть за чашечкой чая.

   Но Рут заявила мне, что совершенно ни к чему тратить деньги на еду, если у нас с собой целая корзина всякой снеди, и я не смогла ее переубедить. В итоге мы сошлись на том, что они пообедают и отдохнут прямо в экипаже, который Кип поставил в тени деревьев на Каштановом бульваре.

   Я пыталась бодриться, но когда я поднялась по ступенькам на крыльцо дома месье Краузе, доблесть почти оставила меня. Наверно, если бы у нас был какой-то еще вариант размещения, то я повернула бы назад. Но другого варианта не было, и я напомнила себе, что два часа назад я приняла решение взять на себя ответственность за людей, которые от меня зависели — за Кипа и Рут (которые были мне скорее друзьями, чем слугами) и малышку Армель. И я дернула за шнурок, что висел сбоку от двери.

   Колокольчик звякнул один раз, потому другой, третий. Но на его звук никто не отозвался.

   Что, если месье Краузе нет дома? Или он просто решит не открывать мне дверь? О таком варианте развития событий я даже не подумала. А если я проявлю настойчивость, то только еще больше его рассержу.

   Но и просидеть целый день на его крыльце я тоже не могла себе позволить. И я, перестав терзать колокольчик, постучала в окно. Стекло было пыльным, давно немытым, а маркиза, что висела над ним (а вернее — ее остатки), как и стены дома, давно потеряла свой первоначальный цвет. А ведь когда-то этот домик наверняка был таким же ярким и веселым, как и остальные строения на улице Белошвеек.

   Возможно, я провела бы на этом крыльце не один час, если бы к дому не подъехала повозка молочника. Мужчина в простой деревенской одежде спрыгнул с козел и достал из телеги один из стоявших там жестяных бидонов. Потом он поднялся на крыльцо и, почтительно мне поклонившись, тоже взялся за шнурок.

   На сей раз дверь отворилась, и я увидела в проеме старого хозяина. Он взял у молочника бидон с молоком, а тому протянул пустую емкость и медную монету. Крестьянин поблагодарил его и стал спускаться с крыльца. А месье Краузе вознамерился захлопнуть дверь как раз тогда, когда я вознамерилась в нее войти.

   — Месье Краузе, здравствуйте! Могу я с вами поговорить?

   Он окинул меня хмурым взглядом.

   — Не имею чести знать вас, сударыня. И не имею желания с вами разговаривать.

   Он чуть наклонил голову и снова стал притворять дверь.

   — Прошу вас, месье! Всего несколько минут!

   — Найдите себе более молодого и приятного собеседника, мадемуазель, — посоветовал он.

   — Но мне нужны вы! — заявила я. — Вернее — ваш дом!

   Он впервые за всё время нашего разговора посмотрел на меня чуть внимательнее.

   — Мой дом? — переспросил он. — Вы хотите его купить? Но он не продается.

   — Я знаю, месье. И даже если бы он продавался, у меня всё равно нет денег, чтобы его купить.

   — Тогда что же вам угодно? — удивился он.

   — Я хотела бы снять у вас первый этаж, — выпалила я.

   Он хмыкнул:

   — Разве вы не заметили, мадемуазель, что я предпочитаю вести весьма уединенный образ жизни? И посторонние в моем доме мне совершенно ни к чему. Поверьте, вы не первый человек, который делает мне такое предложение. Но вы получите тот же самый ответ — нет!

   — Но мне доподлинно известно, сударь, что городская управа вот-вот оштрафует вас за то, что фасад вашего дома не обновлялся уже много лет. А если вы не сможете заплатить штраф, то вас просто выселят отсюда. Неужели вы не боитесь лишиться дома, которым так дорожите?

   Он заметно помрачнел, но решения не переменил.

   — А вот это уже не ваше дело, мадемуазель! — и снова взялся за ручку двери.

   — Меня и мою семью выселили из дома сегодня утром, — сказала я. — Судебный дознаватель дал нам двадцать четыре часа на то, чтобы мы забрали свои вещи.

   Дверь, которую он уже почти закрыл, снова распахнулась.

   — За что же было вынесено столь суровое решение? — всё-таки полюбопытствовал он.

   — Я не смогла расплатиться по долгам покойной матушки. И теперь нам негде жить. И я подумала — а почему бы нам с вами не помочь друг другу? Вы сдадите нам первый этаж, а мы приведем его в порядок. И мои слуги, и я сама очень трудолюбивы. Я слышала, что когда-то у вас была чайная. Может быть, мы сумели бы вместе ее возродить?

   Мне показалось, что на мгновение в его взгляде мелькнул интерес. Но лишь на мгновение, потому что уже через пару секунд он покачал головой.

   — Прошлого не вернуть, мадемуазель. Того, что было, никогда уже не будет. Поэтому прошу простить меня, но я ничем не смогу вам помочь.

   Я едва не расплакалась от досады. С чем я вернусь к Рут и Кипу? И где мы проведем эту ночь? Конечно, можно снять комнату в той же таверне, но на сколько нам хватит тех денег, что у нас оставались? На неделю? На две

   — Если из-за вашего упрямства, месье, вас выселят из этого дома, и он перейдет в чужие руки, то кто знает, что здесь сделают новые хозяева. Возможно, тут откроют мясную лавку или магазин зеленщика.

   Он вздрогнул от моих слов. Мне показалось это хорошим знаком.

   — Мы выкрасим фасад здания в тот же цвет, который он имел при жизни вашей супруги! — сделала я еще одну попытку.

   Он усмехнулся:

   — Тогда он был фиалковым, мадемуазель! Жаннет считала, что именно такой цвет особенно подходит для чайной.

   — Значит, он снова будет фиалковым! — воскликнула я. — У нас есть немного денег — их хватит на краску. А глину и песок, чтобы оштукатурить стены, мы привезем из-за города.

   — Сколько человек в вашей семье, мадемуазель? — спросил он. — Учтите — я не люблю шум, и если вы станете мне докучать…

   — Не станем! — заверила его я. — Помимо меня, еще двое слуг и маленькая, очень тихая и скромная девочка.

   Он снова нахмурился:

   — Дети не бывают тихими, сударыня. И слуги… Вы и их считаете своей семьей?

   Я улыбнулась:

   — У меня нет другой семьи, сударь.

   — Почти все жилые помещения — на втором этаже, на который я вас не пущу. А на первом — большая кухня, торговый зал, подсобные помещения и всего три маленькие комнаты, в которых раньше жила прислуга.

   — Нам будет этого достаточно, сударь! — сказала я, боясь поверить в то, что всё-таки смогла его уговорить.

   — И первый этаж давно не убирался, — предупредил он. — Я не мог позволить себе держать слуг, а сам уже слишком стар, чтобы управляться с таким хозяйством.

   — Ничего страшного, сударь! Мы не чураемся грязной работы. Можем ли мы заселиться прямо сегодня?

   Он тяжко вздохнул, должно быть, уже пожалев о своем решении, но кивнул.

   — Как вам будет угодно, мадемуазель. Я не стану закрывать входную дверь. Ветошь и ведра вы найдете в чулане. Колодец — на заднем дворе. Посуда есть на кухне. А всем остальным вам придется обзавестись самим.

   Наверно, если бы я не боялась его напугать, я бы его расцеловала. Но пока я решила воздержаться от такого проявления чувств и просто поблагодарила его за такую доброту. А потом бегом бросилась к Каштановому бульвару, совершенно не думая о том, что такое поведение не подобает приличной барышне.

    

    

   Глава 27

   Я налетела на него, когда уже выбегала на Каштановый бульвар. Конечно, вина была моя — он-то шел по самому бульвару, а я двигалась по узенькому переулку Ткачей. Но когда я уткнулась в его плечо, то решила, что лучшая защита — нападение.

   — Вы перегородили мне дорогу сударь! — возмутилась я, торопливо делая шаг назад.

   Это снова был он — один из друзей герцога Марлоу, всегда хмурый господин, имени которого я до сих пор не знала. На сей раз он был не на лошади. И к моему удивлению, он почти изволил улыбнуться.

   — Мадемуазель ведьма? Я полагал, что представительницы вашей профессии предпочитают перемещаться с помощью мётел.

   — Это не слишком удачная шутка, сударь! — я почувствовала, что краснею, и от этого рассердилась еще больше. — Между прочим, из-за того, что я оказала помощь вашему другу, меня и мою служанку обвинили в магической практике без специального разрешения. Вот уж правду говорят — не делай добра, не получишь зла. Я не знаю, кто из вас — вы или он — оказались слишком болтливы, но…

   — В магической практике? — его усмешка показалась мне пренебрежительной. — Никогда не думал, что сушеная трава подорожника имеет хоть какое-то отношение к магии.

   На мгновение я растерялась. Откуда он узнал про подорожник? Я была уверена, что аристократы не способны отличить одну траву от другой, тем более в сушеном виде.

   — О, сударь, если вы знаете, что это был всего лишь подорожник, то, надеюсь, вы не откажетесь засвидетельствовать это в суде? — я посмотрела на него с такой надеждой, что он смутился.

   Такой важный свидетель сможет убедить даже самого враждебно настроенного судью — если вдруг Торсен всё-таки решит обвинить нас в нарушении закона.

   — Я не откажусь, мадемуазель, — после некоторого раздумья кивнул он, — но только в том случае, если в это время я еще не уеду из Гран-Лавье. Потому что, боюсь, мой приезд на судебное заседание из столицы обойдется вам слишком дорого. А до тех пор вы сможете найти меня в доме герцога Марлоу.

   — Благодарю вас, сударь! — важно сказала я. — А теперь позвольте узнать ваше имя. Должна же я знать, кого мне следует спросить в доме его светлости.

   Он чуть поклонился:

   — Граф Кэррингтон к вашим услугам. А теперь, надеюсь, вы позволите мне продолжить путь?

   Только тут я осознала, что стою у него на дороге. Я отступила в сторону, и он пошел дальше по булыжной мостовой. Я же несколько раз повторила про себя его фамилию, чтобы ненароком ее не забыть. Ну, что же, господин ювелир, вы еще пожалеете, что связались с нами!

   Когда я подошла к нашему экипажу, Рут и Армель спали, утомленные волнениями и полуденной жарой. А вот Кип бодрствовал, и я сказала ему, что нам нужно подъехать к дому месье Краузе, что стоит на улице Белошвеек, но не с этой самой улицы, а с задней стороны. Несмотря на мои довольно путанные объяснения, Кип всё понял, и уже через четверть часа наша карета остановилась на заднем дворе бышей чайной.

   Самого месье Краузе нигде не было видно, но дверь в дом, как он и обещал, была открыта. К этому времени Рут и девочка уже проснулись, и я рассказала им, что мне удалось снять первый этаж в этом чудесном доме за сущие медяки, а потому нам всем нужно быть благодарными его хозяину и постараться сильно его не беспокоить.

   «Чудесный дом» оказался столь же неприглядным изнутри, как и снаружи. На подоконниках, на старой мебели и на полу лежал толстый слой пыли. А окна были так грязны, что даже днем в помещении было темно.

   Зал, где прежде обслуживались покупатели, был просторным, а вот все остальные комнатки и подсобные помещения казались просто крохотными, и в некоторых из них вовсе не было окон. Но в нашем положении излишняя разборчивость была ни к чему, а потому ни Дженнингсы, ни малышка Армель не высказали ни слова недовольства.

   Свои вещи мы предпочли пока оставить в экипаже. Рут быстро отыскала деревянные ведра и отправила Кипа к колодцу за водой. А вот в качестве ветоши здесь можно было использовать любую ткань — хоть старые полотенца, хоть висевшие на окнах шторы, хоть потемневшее от времени постельное белье.

   — Вы бы, мадемуазель, посидели пока в экипаже, — посоветовала мне Рут, — а то прогулялись бы куда-нибудь, пока мы тут приберемся. Негоже вам пыль глотать.

   Но я понимала, что вчетвером мы куда быстрей наведем тут порядок, а потому, не слушая ее возражений, тоже взялась за тряпку.

   Торговый зал с огромными витринами был нам пока без надобности, и в первую очередь мы принялись за комнаты, в которых нам предстояло спать. Одну из них — самую маленькую и без окна — Рут сразу определила брату, другую, в которой было крохотное окошко чуть не под самым потолком, оставила для себя. А самую светлую и просторную, с окном и широкой деревянной кроватью, должны были занять мы с Армель.

   Я стала мыть окно, а девочку попросила смести пыль со стола, кровати и единственного стула, что тут был. Но она за то время, что я натирала рамы с улицы, успела не только выполнить это задание, но еще и подмести полы. Правда, пыли в воздух она подняла немало, но она так старалась, что я не могла ее не похвалить.

   Потом мы вдвоем обтерли всю мебель уже влажными тряпками, попросив Кипа вынести во двор старые, набитые сеном матрасы. Сено в них уже превратилось в труху, и спать на таких матрасах было уже нельзя. Рут сказала, что сами матрасы использовать еще вполне можно, нужно только выстирать их и набить свежим сеном.

   — Я уже выгребла из печки в кухне золу, завязала ее в обрывок старого мешка и опустила в таз с водой, — делилась она своими успехами. — В этой воде я и постираю сейчас всё белье, что мы сочтем пригодным. День сегодня солнечный, и оно быстро высохнет во дворе. А вот сено придется купить.

   Тут она вздохнула, и я прекрасно поняла почему. Прежде свежего сена у нас было сколько угодно, и нам и в голову не пришло бы за него платить. Но сейчас выбирать не приходилось, и она отправила Кипа в одно из городских предместий, где он за один медяк сторговал целый воз сена. Еще одну медную монету пришлось заплатить за доставку этого сена на улицу Оружейников.

   Рут занялась стиркой, и скоро все веревки на заднем дворе оказались завешаны совсем не новым, довольно темным, но уже чистым бельем. Да, шторам, полотенцам и скатертям нельзя было вернуть первоначальный вид, но мы всё еще могли их использовать.

   Мы с Армель в это время принялись за большую кухню — помимо окна, мебели и пола, там требовалось отчистить еще и кухонную утварь. Часть посуды мы пока отставили в сторону — огромные чугунки, сковороды и кастрюли нам были пока ни к чему. В стоявшем у окна буфете мы нашли красивый чайный сервиз, который, наверно, использовался для подачи чая посетителям. Он был из тонкого фарфора и расписан яркими цветами, а потому сразу поднял мне настроение.

   К вечеру белье действительно высохло, и когда нам привезли сено, мы быстро соорудили себе матрасы и подушки. Окна в дом целый день стояли распахнутыми, прежний затхлый воздух уже выветрился, и комнаты наполнились ароматом сухих трав.

   Мы поужинали остатками пирога и запили его простой водой. На то, чтобы затопить печь и заварить чай, у нас уже не было сил.

   Рут предложила разместить Армель у себя в комнате, но я с этим не согласилась — моя кровать была гораздо шире, и мы прекрасно разместились на ней вдвоем. И я заснула почти сразу же, как только оказалась в постели. И в эту ночь мне снились на удивление светлые сны.

   У нас была крыша над головой, и пусть я не собиралась отказываться от борьбы за матушкин дом, сейчас нам следовало сделать передышку. А вот потом, месье Торсен, готовьтесь к бою! И первым, что я собиралась от него получить, была картошка, ценность которой он наверняка еще не осознавал.

    

    

   Глава 28

   На следующее утро мы привели в порядок всю кухонную утварь, и теперь кастрюли и ковшики блестели в солнечных лучах своими пузатыми медными боками.

   Потом Рут отправилась во дворец герцога Марлоу — чтобы продать тот сыр, что мы прихватили с собою из дома. А на обратном пути она зашла на рынок и купила самых необходимых продуктов — крупы, муки, молока, яиц. Выкладывала она их на стол со слезами на глазах. И я прекрасно ее понимала — сейчас нам приходилось покупать то, чего прежде у самих было в достатке.

   — Подоил ли кто-нибудь наших коровушек? — спросила она.

   Этот вопрос волновал и меня. Сам Торсен вряд ли променяет дом в центре города на жилище в глухом лесу. И среди его слуг наверняка нет никого, кто умел бы обряжаться со скотиной и ухаживать за огородом. И что же он будет делать с нашим имуществом?

   Он сказал нам про аукцион. Но даже если он в самом деле намерен продать наш дом, то на это потребуется какое-то время. А куры, овцы и коровы требуют заботы каждый день.

   Во входную дверь кто-то постучал, и я вышла на крыльцо. Это был разносчик газет, который оставил для месье Краузе экземпляр «Новостей Гран-Лавье» — четырехполосной городской еженедельной газеты. А поскольку хозяина не было дома (он ушел в церковь на службу), я посчитала возможным ознакомиться с местными новостями.

   Вся первая полоса была посвящена приезду в город герцога Марлоу. Подробно описывалось, в каком наряде он въехал в Гран-Лавье, и кто из дворян его сопровождает. На второй полосе были краткие отчеты о наиболее значимых городских мероприятиях, но все они так или иначе тоже были связаны с его светлость. Он посетил ярмарку на Рыночной площади, именины супруги барона Фрегаса, а также встретился с главой городской управы.

   Третья полоса отводилась новостям, которые поступили из столицы. Но их я пока предпочла пропустить. А вот четвертая целиком состояла из всевозможных объявлений.

   Здесь были объявления о продаже или сдаче внаем жилья, о продаже скота и прочих товаров и услуг. Мадам Ларкинс, например, зазывала дам и барышень за «элегантными платьями самых модных столичных фасонов». Всё это было так похоже на наши современные газеты, что я улыбнулась.

   Но только два объявления заинтересовали меня по-настоящему. И оба они были связаны с Торсеном. В одном из них он извещал о том, что через два дня в Большом зале городской управы состоится аукцион по продаже «загородного дома с приусадебным хозяйством». Начальная цена была заявлена в размере двадцати золотых монет.

   То, что он продавал дом именно на аукционе скорее обрадовало, чем огорчило меня. Конечно, сами мы не могли принять в нём участие — у нас на руках была только пятая часть нужной суммы. Но зато мы хотя бы будем знать, за сколько купил наше имущество новый хозяин.

   Я не была знакома с законами Терезии, но наверняка в них должно быть что-то, что связано с продажей имущества должника. Что будет, если Торсен продаст наш дом за двадцать пять, а то и за пятьдесят золотых? Ведь мы были должны ему всего двадцать. Обязан ли он будет отдать нам те дополнительные монеты, что он получит? Для того, чтобы ответить на эти вопросы, я должна найти какого-нибудь опытного законника. И я собиралась заняться этим в ближайшее время.

   Второе объявление тоже было размещено ювелиром. В нём он искал работников, умеющих обращаться со скотиной, и готовых наняться на работу опять же «в загородном доме».

   Интересно, когда он успел их разместить? Накануне вечером? Или даже заранее, если был уверен в том, что мы не сможем опротестовать решение суда.

   Я зачитала оба объявления вслух. Рут слушала меня, сжав кулаки. Окажись сейчас Торсен поблизости, ему бы не поздоровилось.

   — Я могу наняться туда, хозяйка! — сказал вдруг Кип, когда я замолчала.

   — Что? — удивилась я.

   — Я могу наняться присматривать за скотиной, — пояснил он. — Так я смогу заработать для нас хоть немного денег, и мы будем знать, что с нашими коровами и курами всё в порядке.

   Рут всхлипнула и бросилась брату на шею. Наверно, это стоило расценивать как знак одобрения.

   Я не была уверена, что Торсен захочет нанять кого-то, кто прежде служил мне, но нам стоило хотя бы попытаться. Если Кип будет работать там, то, возможно, мы сумеем добраться и до картошки.

   Я бы и сама с удовольствием нанялась на какую-нибудь работу, но не была уверена, что мои знания и навыки тут окажутся востребованными. Я умела немного шить и вязать, но наверняка делала это куда хуже, чем местные рукодельницы. И блюда здешней кухни я пока знала еще слишком плохо, чтобы наняться в повара или кондитеры.

   Конечно, идея открыть тут чайную всё еще сидела в моей голове, но пока у нас не было на это денег. А чтобы заработать деньги, нам нужна была картошка. А чтобы получить картошку, нам нужно было вернуть себе дом. Получался какой-то замкнутый круг.

   Когда Кип ушел на улицу короля Георга наниматься на работу к Торсену, Рут предложила:

   — А давайте, мадемуазель, мы приведем в порядок и зал с витринами. Негоже оставлять его в пыли и таком запустении.

   Это было отличное предложение! Нам так и так нужно будет привести в порядок фасад дома. Так почему бы не начать с витрин?

   И когда Кип вернулся, витринные стекла уже блестели чистотой.

   — Ну? — с надеждой спросила брата Рут, и все мы замерли в ожидании его ответа.

   — Он согласился нанять меня на три дня, — сказал Кип. — А за это время он, должно быть, постарается найти другого человека. Он сказал, что заплатит мне медную монету.

   Всего три дня. Это то самое время, что нужно Торсену для проведения аукциона и оформления его результатов. А потом забота о доме и хозяйстве переходила уже новому хозяину. Ну, что же — три дня это было лучше, чем ничего.

    

    

   Глава 29

   Почти все законники, о которых я сумела узнать на следующий день, были почтенными мужчинами с многолетней юридической практикой, и их услуги стоили весьма недешево — от трех серебряных монет. А заплатить такую сумму за разовую консультацию я никак не могла себе позволить. Тем более, что никаких особых надежд я с этой консультацией не связывала.

   Наверняка здесь, в Терезии тоже процветала коррупция. И если так, то правым окажется тот, у кого больше прав. Или больше денег, что, в принципе, почти одно и то же. Торсен не стал бы действовать так нагло, если бы не был уверен в том, что я не сумею опротестовать решение суда. А если так, то и тратить деньги на адвоката было неразумно.

   Но мадам Ларкинс (которая очень обрадовалась, что мы стали ее соседями) посоветовала мне обратиться к стряпчему месье Шекли, контора которого находилась на окраине города. Он еще только начинал свой профессиональный путь и пока брал за свои услуги совсем немного.

   Месье Шекли оказался худощавым молодым человеком с копной непокорных рыжих волос и россыпью веснушек на лице. Внешне он был совсем не похож на законника и, кажется, сам прекрасно это осознавал. Я подумала, что при такой не серьезной внешности ему будет непросто обзавестись широким кругом солидных клиентов. Но пока это было мне на руку — за консультацию он запросил всего одну серебряную монету.

   По моей просьбе он сходил в суд и ознакомился с тем решением, которое было вынесено по моему делу. И когда мы встретились с ним снова, он меня огорчил.

   — К сожалению, мадемуазель Бриан, опротестовать решение суда вам будет сложно. Месье Торсеном была предъявлена расписка вашей матушки, срок уплаты долга по которой давно истек. К тому же господин ювелир заявил, что он обращался и лично к вам, но не получил даже части той суммы, на которую он претендовал.

   — Да, он приезжал ко мне, — подтвердила я. — Но вы же понимаете, что речь идет о слишком большой сумме, и у меня не было возможности ее собрать. Я попросила его о рассрочке, и он обещал подумать. Когда же я приехала в Гран-Лавье, чтобы вернуть часть долга, месье Торсен не пожелал со мной встретиться. Думаю, тогда он уже принял решение обратиться в суд. И я отнюдь не оспариваю его права на эти деньги! Я согласна их ему заплатить. Но не сразу, а частями.

   Месье Шекли сдержанно улыбнулся:

   — Он вовсе не обязан был соглашаться на рассрочку. Он мог пойти вам на уступку, но исключительно по доброй воле.

   — Но разве меня не должны были пригласить в суд на слушание дела? — я попыталась зайти с другой стороны.

   Тут стряпчий кивнул.

   — Должны были. Но это бы ничего не изменило, мадемуазель.

   — Допустим, — согласилась я. — Но объясните мне, что будет, если сейчас месье Торсен продаст мой дом на аукционе за сумму, которая будет больше, чем двадцать золотых? Должен ли он будет отдать мне разницу в цене? Ведь я, а вернее, моя матушка была должна ему только двадцать. Разве это не должно было быть прописано в решении суда?

   — Вы рассуждаете совершенно правильно, мадемуазель. Но в этом случае всё несколько сложнее. Дело в том, что в суд были представлены результаты оценки принадлежавшего вам имущества.

   — И оно было оценено всего лишь в двадцать золотых монет? — догадалась я. А когда мой собеседник снова кивнул, я воскликнула: — Но как кто-то мог провести такую оценку? Разве для этого не требуется осмотреть это имущество, составить его опись? А между тем, к нам никто не приезжал.

   Месье Шекли вздохнул.

   — Может быть, оценщик приезжал, когда вас не было дома. Достаточно было оценить дом и хозяйственные постройки снаружи, а стоимость того, что находится внутри можно было признать очевидно незначительной.

   — Вот как? — изумилась я. — Но что же будет, если на аукционе месье Торсен получит за наш дом двадцать пять или тридцать пять золотых? Разве это не будет означать, что первоначальная оценка была ошибочной?

   — Никак нет, мадемуазель, — расстроил меня стряпчий. — Он всегда сможет сказать, что за то время, что имущество находилось в его собственности, он внёс в него явные улучшения.

   — За три дня? — усмехнулась я.

   — Я понимаю ваш скептицизм, мадемуазель, — согласился он, — но срок владения в данном случае не будет иметь решающего значения. Он может заявить, что имущество выросло в цене потому, что именно он стал его хозяином. Так сказать, доплата за его репутацию. Но если покупатель заплатит на аукционе гораздо больше двадцати золотых, то на вашем месте я бы обратился в суд и потребовал признать первоначальную оценку ничтожной. Дом вам это не вернет, но, возможно, вам достанется хоть какая-то сумма от его продажи.

   — А если я всё-таки подам протест на решение суда в целом?

   — Вы проиграете, мадемуазель, — без тени сомнения заявил стряпчий, — и только зря потратите деньги на уплату пошлины.

   Из конторы месье Шекли я вышла в расстроенных чувствах. Даже если мне удастся отсудить какую-то сумму от продажи имущества на аукционе, это не вернет нам дом.

   Был у меня и еще один повод для беспокойства. Кип уехал на место то ли старой, то ли новой работы еще накануне вечером, а сегодня утром Рут ездила к нему и вернулась еще больше разозленной. Оказалось, что на те дни, что оставались до аукциона, ювелир сам перебрался в дом со своей старой служанкой. Похоже, он ожидал провокаций с нашей стороны и собирался проявить бдительность. А значит, о том, чтобы попытаться тайком выкопать хотя бы часть картошки, не могло быть и речи. Да и, пожалуй, собирать ее урожай было еще рано

   Но я должна была предпринять хоть что-то! И я решила начать с посещения аукциона. Купить свой дом я не смогу, но я хотя бы узнаю, за сколько купит его кто-то другой. И если сумма сделки окажется сильно больше начальной цены, то я надеялась, что это даст мне возможность всё-таки опротестовать первоначальное решение суда, пусть даже месье Шекли в этом и не был уверен.

   А потому в указанный в объявлении день я, надев красивое, но не слишком бросающееся в глаза платье и матушкину шляпку с вуалью, отправилась на Главную площадь Гран-Лавье, где находилось здание городской управы.

   В Большом зале собралось уже довольно много народа, и легко затерялась в толпе. Впрочем, большинство из присутствующих наверняка пришли сюда вовсе не для того, чтобы что-то купить. Для них это было просто развлечением — сродни театру или цирку.

   Я села на одном из задних рядов, надеясь, что Торсен не обратит на меня никакого внимания. Мне нужно было лишь узнать, за сколько будет продан наш дом.

   Но итоги аукциона оказались совсем не такими, как я предполагала!

    

    

   Глава 30

   Наш дом оказался единственным лотом, выставленным на эти торги, и когда мужчина, что вел аукцион, принялся перечислять всё то, что к этому дому прилагалось, я едва не пустила слезу.

   — Коровы и бык чистокровной бранлевитской породы, две рабочие лошади, десяток овец, отлично несущиеся куры. Все хозяйственные постройки находятся в превосходном состоянии и не нуждаются в ремонте. Сам особняк окажется настоящим сокровищем для любителей уединенного образа жизни. В нём просторные, светлые, прекрасно меблированные комнаты для хозяев и несколько подсобных помещений и комнат для слуг. А огород, что находится рядом с домом, обеспечит вас всеми необходимыми продуктами.

   Он заливался соловьем, и если бы я сама не знала, о чём именно идет речь, то в моем воображении уже нарисовалось бы некое подобие роскошного особняка с колоннами. И я была уверена, что на столь лакомый кусочек тут же найдутся покупатели.

   Но нет, когда аукционист огласил начальную цену в двадцать золотых и замолчал, ожидая, что кто-то из зала откликнется, то ответом ему было молчание.

   — Дамы и господа! — он сделал второй заход. — Всего двадцать золотых монет за возможность стать хозяином чудесной усадьбы!

   Я не могла понять, почему это предложение не вызвало никакого интереса среди присутствующих. Ведь зачем-то они сюда пришли! Да, развлечений в городе было не так много, но тратить время на посещение аукционов, не имея намерения там ничего приобрести, по-моему, было глупо.

   А потом я услышала перешептывания сидевших неподалеку от меня дам.

   — Говорят, этот дом еще совсем недавно принадлежал ведьме, — сказала одна.

   — Именно так, дорогая, именно так! — тут же откликнулась вторая. — И я слышала, что поскольку дом у нее не купили, а отобрали, она наложила на него заклятье, и теперь всякий, кто попробует там поселиться, сильно об этом пожалеет.

   — То-то господин Торсен так неважно выглядит, — подхватила третья. — Он осунулся, и у него появились круги под глазами. Не понимаю, как он — разумный и опытный человек — мог вляпаться в такое дело?

   Если так думали и остальные, то не удивительно, что никто не хотел этот дом покупать. И как ни старался аукционист, ни одного предложения от присутствующих ему так и не поступило.

   Аукцион был признан не состоявшимся, и Торсен вышел из здания городской управы в самом прескверном настроении. Я хотела к нему подойти, но после того, как он накричал на попавшегося ему на пути мальчишку-чистильщика обуви, решила дать ему время всё хорошенько обдумать.

   Сама я пока еще не могла понять, идет ли такое завершение аукциона нам на пользу. Да, это серьезно отрезвит Торсена, и он наверняка поубавит свои аппетиты. Но это вовсе не значит, что он согласится пойти нам на уступки и вернет имущество за те же двадцать золотых. Тем более, что таких денег у нас по-прежнему не было.

   Я вернулась домой, где Рут и Армель уже поджидали меня со свежеиспеченными плюшками. От лежавших на столе будочек исходил такой сладко-ванильный аромат, что я облизнулась.

   Но прежде, чем рассказать о том, что случилось, я положила три булочки на тарелку и поднялась на второй этаж. За те три дня, что мы прожили в его доме, месье Краузе не счел нужными ни разу с нами поговорить. Если, конечно, не считать разговором единственную фразу, которую он бросил мне, отправляясь в церковь. Ах нет, была и еще одна — когда уже вернувшись со службы, он забрал у меня газету и попросил впредь не трогать прессу, которую ему доставляют.

   И всё-таки, каким бы хмурым и нелюдимым ворчуном он ни был, он наверняка любил свежую выпечку — ведь когда-то он сам был владельцем чайной.

   На втором этаже были несколько комнат, и я, не зная в какой из них он в данный момент находился, просто громко его позвала:

   — Месье Краузе!

   Мне пришлось повторить это несколько раз, прежде чем он выглянул из той комнаты, что находилась прямо над крыльцом.

   — Что за шум, мадемуазель? — раздраженно спросил он. — Разве я не говорил вам, что люблю тишину?

   — Простите, месье, — улыбнулась я. — Но я подумала, что вы не откажетесь попробовать восхитительных булочек, что печет наша Рут. И если вы еще не обедали, то вы можете спуститься и пообедать с нами. У нас сегодня луковый суп с пшеничными гренками.

   Но от обеда он отказался. А вот тарелку с булочками всё-таки взял.

   Я спустилась на кухню, и пока мы все ели суп, рассказала о том, что случилось в управе. Армель, как обычно, была молчалива, а вот Рут комментировала каждую мою фразу.

   — А ведь я говорила вам, мадемуазель, что этот наглец еще пожалеет, что нас обидел! И вот увидите — еще и сам дом ему отомстит!

   Она произнесла это почти с торжеством и погрозила кулаком воображаемому ювелиру.

   А на следующее утро к нам заглянул Кип.

   — Он всё-таки рассчитал тебя, да? — расстроилась Рут. — Должно быть, нашел другого слугу?

   — Да вовсе нет, — рассмеялся Кип. — Я всего лишь привез свежие яйца и молоко в городской дом месье Торсена. А там, дома, всё хорошо. И вот, мадемуазель, как просили, привез вам корень картошки.

   И протянул мне довольную крупную картофелину. Конечно, ей бы еще хоть немного подрасти — неделю-другую. Но и так она вполне годилась в пищу.

   — А сам Торсен сейчас где?

   — Дык где, — усмехнулся Кип, — как приехал вчера вечером в наш дом, так из него и не выходит. Зыркает всё из окна. А сам злой такой. Когда я в город поехал, он каждое яйцо в корзине сосчитал. Должно быть, забоялся, что часть вам отдам.

   Интересно, сколько он выдержит там, в лесу? Ведь в городе у него собственное дело, которое он не может надолго оставить. Как бы он ни доверял своим мастерам и продавцам (в чём я, правда, сильно сомневалась), он должен контролировать их работу. Как скоро он поймет, что новая собственность скорее вредит ему, чем приносит пользу? И нового слугу он, похоже, тоже не нашел. И наверняка не найдет, судя по тем разговорам, что я слышала в управе.

   А пока я решила не рисковать и не просить Кипа привезти нам еще картошки. Сейчас нам важнее, чтобы он продолжал находиться там, в доме. А картошку стоит попробовать у Торсена просто купить. Он сейчас в отчаянии и будет рад заработать на этой собственности хоть что-то.

   И узнав от Кипа, что в обед Торсен собирался быть в своей ювелирной лавке, я решила с ним поговорить.

    

    

   Глава 31

   До улицы короля Георга на сей раз я добралась за семь минут. Ювелирный магазин был открыт, и за его прилавком стоял всё тот же усатый молодой человек.

   — Я хотела бы поговорить с господином Торсеном, — сказала я, сухо кивнув в ответ на его приветствие. — Надеюсь, сегодня он дома?

   — Вам было назначено, мадемуазель? — спросил он. — Дело в том, что господин Торсен прибыл в город всего на пару часов, и он принимает только по предварительной договоренности.

   — Нет, назначено не было, — я не стала врать, — но, может быть, вы передадите ему, что с ним хотела бы поговорить мадемуазель Бриан?

   Мужчина черканул на листке бумаги пару строк, колокольчиком вызвал мальчишку-слугу и попросил отнести записку хозяину. Мне же предложил пока посмотреть на выставленные в витрине драгоценности.

   Мальчишка вернулся через пару минут.

   — Хозяин ожидает вас, мадемуазель! — сообщил он и повел меня по лестнице на второй этаж.

   В доме всё свидетельствовало о достатке хозяина — тяжелые шторы из дорогих тканей, мягкие ковры на лестнице и в коридоре, картины в золоченых рамах на стенах и массивная, с чересчур яркой обивкой мягкая мебель в гостиной, куда меня провели.

   — О, мадемуазель Бриан? — деланно удивился Торсен. — Что привело вас ко мне? Надеюсь, вы пришли сюда не для того, чтобы устроить скандал? Я понимаю, в каком трудном положении вы оказались, и мне искренне жаль, что я тоже в какой-то степени стал этому причиной. Но поверьте, что у меня вовсе не было намерения вам навредить. Я всего лишь пытаюсь получить то, что мне причитается. И даже в этом, как вы, должно быть, уже знаете, я пока не сильно преуспел.

   Кажется, он намекал на итоги аукциона. Неужели он хотел, чтобы я его пожалела?

   — Полагаю, вам следует винить вашу матушку, — меж тем, продолжил он. — Именно ее расточительство и привело к тому, что вы сейчас имеете.

   Наверно, если бы между мной и Констанцией были другие отношения, меня задели бы его слова. Но так я просто пропустила их мимо ушей. Я пришла к нему вовсе не для того, чтобы спорить.

   — Я хотела бы, месье, выкупить у вас кое-какие вещи из нашего дома. Вам они ни к чему, а вот мне они могут пригодиться.

   — Вот как? — он посмотрел на меня внимательней. — И о чём же именно идет речь?

   Сейчас меня интересовала только картошка, но я боялась проявить к ней особый интерес. Я не могла позволить себе предложить за нее слишком много и не хотела, чтобы ювелир понял, насколько она для меня важна. А потому начала с другого.

   — Я готова купить у вас те зелья, что готовила моя матушка. Они хранятся в маленькой комнате, которая служила ей чем-то вроде лаборатории.

   — Зелья? — переспросил он, хотя прекрасно расслышал всё с первого раза. — Кажется, я видел что-то такое, когда осматривал дом. Но их там довольно много, мадемуазель, и они наверняка стоят больших денег.

   Он был опытным торговцем и сразу начал свою игру. Впрочем, я знала, что так оно и будет.

   — Боюсь, месье, вы их переоцениваете, — спокойно сказала я. — Часть из них были приготовлены уже давно и потеряли свою силу. А о назначении некоторых из них не знаю даже я. Так что я даже не представляю, что с ними станете делать вы — человек, далекий от всякого колдовства.

   — О, мадемуазель, не беспокойтесь об этом! — воскликнул он. — Я постараюсь их продать.

   Но я покачала головой:

   — Не думаю, сударь, что у вас получится. За таким особым товаром люди пойдут не к вам, а к тому, кто более сведущ в этом вопросе. И не забывайте — на то, чтобы заниматься магической практикой (а к этому относится и продажа магических товаров), нужно специальное разрешение. Впрочем, зачем я вам об этом говорю? Вы же сами недавно любезно указали мне на это.

   Он задумался. Он был слишком хорошим дельцом, чтобы не осознавать тех рисков, о которых я сказала. И всё-таки он сомневался. Боялся продешевить. Наверняка, прежде чем дать мне ответ, он захочет с кем-то проконсультироваться.

   — Но тут мы с вами, мадемуазель, находимся в одинаковом положении. У вас же тоже нет такого разрешения, а значит, вы тоже не сможете продать те зелья, что приготовила ваша матушка.

   — Но я и не собираюсь их продавать, — возразила я. — Они нужны мне для личного использования.

   — Я подумаю над вашим предложением, мадемуазель, — наконец, сказал он. — Скажем, пару дней. Давайте вернемся к этому разговору послезавтра. Я снова приеду в город, и мы всё решим. Или вы можете оставить мне адрес, по которому вы остановились, и я сообщу вам о своем решении письменно.

   Я поднялась со стула, на котором сидела, и направилась к дверям.

   — Простите, месье, но, возможно, послезавтра меня уже не будет в Гран-Лавье. Поскольку вы лишили меня дома, я намерена отправиться в путешествие. А что касается зелий, то, раз вы не готовы мне их продать, то мне придется приготовить их самой, только и всего.

   Я уже взялась за ручку двери, когда он сказал:

   — Но для зелий вам потребуются особые травы, разве не так? Насколько я понимаю, ваша матушка выращивала их на огороде возле дома.

   Я повернулась к нему и замерла, ожидая продолжения его речи.

   — И вот эти травы, пожалуй, я вам готов продать!

   Он улыбался. Был доволен тем, какой хитрый выход из положения он нашел.

   Но если бы он не смотрел сейчас в мою сторону, то я улыбнулась бы и сама. Он, сам того не понимая, сделал именно то, к чему я его подводила. Он сам предложил мне картошку!

   — Я плохо помню, месье, что растет там на грядках, — небрежно ответила я. — А потому не уверена, что это именно то, что мне нужно.

   — О, я уверен, что это полезные растения! — принялся убеждать меня он. — И я готов продать их вам по самой привлекательной цене. Уверен, из них получатся прекрасные зелья. Вы можете приехать в свою бывшую усадьбу прямо завтра, мадемуазель, и сразу забрать с грядок то, что вам понравится. Скажем, за пару золотых.

   Он снова пристально на меня посмотрел. Пытался понять, как я отреагирую на заявленную цену. И боюсь, я его разочаровала.

   — Два золотых? — возмущенно фыркнула я. — Да вы смеетесь надо мной, сударь! За ту траву, что не годится даже на корм скоту, я не готова заплатить больше двух серебряных монет! А большинство из нужных мне трав я могу найти и в лесу. И совершенно бесплатно!

   — Насколько я знаю, мадемуазель, некоторые растения в лесу вы никак не найдете! — торопливо заговорил он. — Там перед домом целое поле с… как его там… картофелем! Наверняка ваша матушка садила его не просто так!

   — Пять серебряных монет! — предложила я. — И ни монетой больше! И учтите, сударь — каждую траву нужно собирать в свою пору. Пройдет еще немного времени, и я не дам вам за нее даже медной монеты.

   — Один золотой! — чуть громче, чем прежде, сказал он. — И я дам вам телегу, чтобы вы могли довезти всё до своего нового дома!

   Торговаться и дальше было уже опасно. Если он закусит удила, то может и вовсе мне отказать. А потому я кивнула.

   — Хорошо, сударь. Я приеду к вам завтра утром.

   Я неспешно спустилась по лестнице, вышла на улицу. И только когда я удалилась от его дому на пару сотен метров и свернула в переулок, что вел на улицу Белошвеек, я позволила себя улыбнуться.

    

    

   Глава 32

   Когда я вернулась домой, Рут сообщила, что меня ожидает какой-то молодой человек.

   — Кажется, его зовут Шелти, — не очень уверенно добавила она. — И у него огненно-рыжие волосы.

   Ого! Кажется, это стряпчий месье Шекли. Но что ему понадобилось от меня? Я оставила ему свой адрес, но была уверена, что это простая формальность, и наше с ним общение уже осталось в прошлом.

   Поскольку у нас не было отдельной комнаты, которая могла бы служить гостиной или кабинетом, гость дожидался меня на кухне. Он сидел за большим столом и пил чай с мёдом.

   — Превосходный у вас мёд, мадемуазель Бриан! — заявил он, когда я вошла. — Я никогда прежде такого не пробовал.

   Я кивнула ему и сдержанно улыбнулась.

   — Что привело вас ко мне, месье Шекли? Если вы пришли, чтобы рассказать мне о результатах аукциона, то я уже знаю о них. Дом не удалось продать даже за двадцать золотых. И я по-прежнему не представляю, что с этим делать.

   Он отставил чашку в сторону и промокнул губы платком, который достал из кармана (салфеток у нас еще не было).

   — Нет-нет, мадемуазель, я пришел к вам по куда более важному вопросу! Я много думал над вашим делом и, кажется, понял, на основании чего вы сможете опротестовать решение суда!

   Мое сердце взволнованно забилось, но я пока решила не тешить себя особыми надеждами. И потому посмотрела на гостя с недоверием.

   — Но во время нашей прошлой встрече вы говорили, что это практически невозможно. Разве с тех пор что-то изменилось?

   Меня удивляло уже то, что он не забыл о моем вопросе сразу же, как только я закрыла за собой дверь, выйдя из его конторы. Я заплатила ему за разовую консультацию и больше ничего ему не обещала. И если он думал, что сможет кормить меня иллюзиями и выкачивать из меня деньги, то он сильно заблуждался.

   — Нет, ничего не изменилось, — заметно покраснев, признал он. — Но в прошлый раз я не учел один немаловажный аспект, который может послужить основанием для отмены решения суда.

   — Вот как? И что же это за аспект?

   Я бы ничуть не удивилась, если бы он отказался говорить об этом, не запросив прежде дополнительную сумму. Но нет, он сразу же приступил к рассказу.

   — Всё дело в том, что суд, принимая решение, учел требования только одной стороны — того кредитора, который в суд и обратился. Но ведь, помимо месье Торсена, у вашей матушки могли быть долги и перед другими людьми. И отдав всё ваше имущество в руки одного человека, суд тем самым ущемил интересы других кредиторов!

   Он произнес это почти с торжеством, явно гордясь тем, что додумался до этого. Хотя наверняка куда более опытный законник, чем он, обратил бы на это внимание сразу.

   Но я, обдумав его слова, лишь досадливо покачала головой. Да, такие кредиторы были! Но я с ними уже расплатилась!

   А ведь эта затея вполне могла сработать, если бы я не поспешила погасить долг перед модисткой, мельником и мясником. И если прежде я радовалась, что сумела это сделать, то в эту самую минуту я уже об этом сожалела.

   И я честно сказала об этом Шекли. Он задумался на мгновение, а потом произнес:

   — Полагаю, что это не так важно, мадемуазель. Нам достаточно найти хотя бы одного человека, который согласится заявить в суде, что ваша матушка была ему должна, и что этот долг до сих пор не погашен. И поскольку решение суда фактически лишило вас возможности расплатиться с другими займодавцами, это решение мы сможем опротестовать. Может быть, кто-то из тех людей, с кем вы честно расплатились, согласится встать в этом деле на вашу сторону? Достаточно всего лишь заявить, что долг не погашен. Ему даже не нужно будет приходить в суд — достаточно просто подать туда заявление.

   Хотя бы одного человека? Кого-то, кто согласится солгать, чтобы мне помочь? Конечно, не безвозмездно. Я с удовольствием заплачу ему за доставленные неудобства.

   Перебрав в уме всех матушкиных кредиторов, я сразу отвергла кандидатуры мадам Ларкинс и месье Ландо. Модистка была знакома со многими людьми из высшего общества, и среди них вполне могли оказаться жена или дочь судьи. Если она даже случайно обмолвится им о нашей договоренности, то под суд пойду уже я сама. Что же касается мельника, то он показался мне слишком порядочным человеком, чтобы участвовать в таких авантюрах.

   А вот Жан Боке вполне мог согласиться на мое предложение, чтобы получить дополнительно несколько серебряных монет. Но связываться с ним мне не хотелось. С него станется потом пойти и на шантаж.

   — Нет, — наконец, с сожалением признала я, — такого человека у меня нет.

   Мой гость снова задумался, а потом вдруг выпалил:

   — Тогда таким человеком мог бы стать я, мадемуазель!

   При этом он покраснел еще больше.

   — Вы? — изумилась я. — Но вы с моей матушкой даже не были знакомы!

   Он улыбнулся.

   — Об этом знаем только вы и я. Но разве мадам Бриан не могла обратиться ко мне за консультацией? Скажем, она собиралась продавать свои зелья в столице и интересовалась, будет ли действовать там ее полученное в Гран-Лавье разрешение. А когда узнала, что нет, то попросила меня заняться оформлением нужного документа. За такую услугу я мог бы запросить целый золотой.

   — Но с вашей стороны это будет лжесвидетельством! — сказала я.

   Мне хотелось ухватиться за его предложение, но совсем не хотелось, чтобы из-за меня у него возникли неприятности. Он был законником, и для него репутация была особенно важна.

   — Не беспокойтесь об этом, мадемуазель! Я терпеть не могу несправедливости, мадемуазель, а в отношении вас именно она и была совершена. Вас даже не пригласили на заседание суда и не дали вам возможности защитить свои интересы. И ведь месье Торсен в любом случае получит свои двадцать золотых, так что его права мы ничуть не нарушим.

   — Я уплачу вам этот золотой, сударь! — воскликнула я. — И даже больше, если у меня будет такая возможность!

   Я всё еще не верила, что это может у нас получиться, но хотя бы попробовать это стоило! И так думала не только я.

   Суетившаяся на другом конце кухни Рут вдруг сказала:

   — Если вы поможете нам вернуться в наш дом, сударь, то мы каждый месяц станем привозить вам по полному туесу свежего мёда!

   Месье Шекли смутился окончательно, но мне показалось, что такое вознаграждение порадовало его ничуть не меньше, чем возможность постоять за правду.

    

    

   
Глава 33

   На следующее утро мы с Рут и Армель отправились в наш дом, который теперь принадлежал Торсену. По дороге мы вспоминали вчерашний разговор со стряпчим и были полны самых противоречивых чувств. Я была намерена опротестовать решение суда, но понимала, что это может оказаться не так уж просто. В этом Рут была со мной солидарна.

   — Уж поверьте мне, мадемуазель, что если судья принял такое решение, то наверняка не просто так. Уж Торсен знает, как склонить суд на свою сторону.

   Я кивнула. Я и сама думала так же. Что ювелир, чтобы получить нужно решение, дал судье взятку. И если это так, то он не поскупится и доплатить, чтобы это решение осталось в силе. Конечно, можно будет обратиться в суд более высокой инстанции, но для этого придется ехать в столицу и уплачивать еще одну пошлину, а у нас пока не было для этого денег.

   Ворота нам открыл Кип. Его лицо светилось от радости. Ему, бедняжке, должно быть, было тут совсем одиноко. И компания Торсена вряд ли добавляла ему приятных эмоций.

   — Нынче ночью господин Торсен почти не спал, — сообщил он нам, понизив голос. — Сначала он закричал во сне, потом долго ходил по комнате (я слышал, как скрипели половицы), потом снова лег в постель, но свет в его спальне горел до самого утра.

   — Про кого другого я сказала бы, что его мучает совесть, — хмыкнула Рут. — Но полагаю, у этого месье ее нет вовсе. Думаю, это наш дом вступил в игру, и до тех пор, пока Торсен находится здесь, так оно и будет продолжаться. И однажды этот господин не выдержит и сбежит. Если, конечно, не захочет сойти с ума.

   Наш разговор был прерван появлением самого ювелира. Он спустился с крыльца и остановился возле картофельного поля. Если то, что сказал Кип, было правдой, и он всю ночь не спал, то приветливая улыбка на его губах, меня и удивила, и напугала. Он должен был бы быть хмур, а он сиял, как только-только начищенный самовар.

   — Рад приветствовать вас, мадемуазель Бриан! Я слышал, что собирать травы нужно не в солнечную погоду, и сегодня как раз таковая и есть. Так что прошу вас — вы, как мы и договаривались, можете забрать всё то, что находится на этом поле!

   И он указал рукой на картофельные грядки.

   Голос его мне тоже не понравился — было в нём столько сладкой патоки, что мне стало тошно. С чего бы вдруг ему выказывать нам такую приязнь?

   Но всё встало на свои места, когда я, отдав ему золотую монету, подошла к полю. Одного взгляда на уже отцветшие растения мне было достаточно, чтобы увидеть то, чего не заметил Кип.

   На картошке не было тех зеленых ягод, которые тут называли ведьмиными! А ведь их было тут полным-полно, когда мы уезжали из дома!

   Он что, собрал их все? Сам? Судя по всему, всё так и было, потому что в некоторых рядах картофельные стебли были помяты и поломаны.

   — Ох, мадемуазель, но где же эти ягоды, из-за которых ваша матушка и выращивала столько картофеля? — спохватилась и Рут. — Что же мы с вами будем собирать?

   Она сначала побледнела, потом покраснела и, наконец, сжала кулаки. Она пришла к такому же выводу, что и я.

   Кип тоже посмотрел на грядки и замотал головой:

   — Они еще вчера утром были тут, хозяйка! Я еще подумал, что как раз самое время их собирать!

   Мы все уставились на Торсена, а он довольно натурально изобразил изумление.

   — Не понимаю, о чём вы говорите. Я, знаете ли, не силен в сельскохозяйственном деле.

   — Зеленые ягоды, из которых готовят зелье, — прошипела я. — Их сейчас нет на кустах!

   То-то я удивилась, что он так легко уступил мне картофель! Подумала, что он сделал это, потому что не представлял, что можно с ним делать. В пищу его тут никто не употреблял, а чтобы готовить из него какое-то зелье, нужно было обладать хоть какими-то знаниями в этой области. Но, похоже, Торсен как раз этими знаниями обладал. Или, как минимум, проконсультировался со сведущими людьми, которые и подсказали ему, что именно ценно в этом растении.

   — Вот как? — воскликнул он. — Возможно, вы несколько опоздали с их сбором. Должно быть, они уже опали. Вчера днем был сильный ветер, и их, наверно, обдуло с кустов.

   — Ветер? — простодушно переспросил Кип. — Разве вчера был ветер, месье?

   — Разумеется, был, — с некоторым раздражением ответил Торсен. — Ты в это время гонял коров на пастбище к реке. Он был такой сильный, что я побоялся, что он снесет с курятника соломенную крышу.

   Он воспользовался тем временем, когда Кипа не было дома. Ему пришлось немало поработать. Интересно, что он собирается делать с этими ягодами? И где он держит их сейчас?

   Может быть, в Гран-Лавье были и другие ведьмы, которым он хочет продать это ценное сырье. Не удивительно, что он так торжествующе улыбался.

   — Верните нам наши деньги, месье! — потребовала Рут. — Зачем нам эта трава без ягод?

   Но Торсен покачал головой:

   — Разве мадемуазель Бриан хотела купить у меня именно ягоды? Об этом уговора не было. Она хотела купить то, что растет на этом поле. И разве я отказываюсь вам это продать? А ни о каких ягодах я и знать не знаю. Хотя нет! Вон, видите, на кусте! Они есть! — и он указал на куст в паре метров от нас, на котором действительно случайно или намеренно остались несколько зеленых «помидорок». — Может быть, вы найдете и другие, только уже на земле. Да и сами стебли наверняка имеют какую-то ценность. Уверен, в своих зельях вы найдете применение и им.

   Рут бросилась бы на него с кулаками, если бы я не остановила ее. Вслух я не могла сказать, что Торсен вовсе не сумел нас перехитрить. И что на самом деле в картошке самое главное — не вершки, а корешки. Но ему об этом знать было не обязательно.

   — Вы обещали нам телегу, месье, — напомнила я.

   — Разумеется, мадемуазель, разумеется, — засуетился он.

   Похоже, он ждал скандала, и теперь был доволен, что мы так легко сдались.

   Через несколько минут Кип подъехал к полю на телеге. Торсен, напевая что-то себе под нос, вернулся в дом. А я принялась объяснять Кипу, Рут и Армель, что именно мы должны делать.

   Кип и Рут взялись за лопаты, а мы с девочкой стали собирать клубни. Конечно, собрали мы и те немногие ягоды, что тут остались — их Рут бережно сложила в небольшой холщовый мешочек.

   — А на что вам эти клубни, мадемуазель? — удивлялась она. — Мадам всегда велела выкидывать их вместе со стеблями в овраг.

   — Они немного похожи на яблоки, правда? — робко улыбнулся Кип. — Я однажды вымыл один, стал пробовать и выплюнул всё. Страшная это гадость, скажу я вам.

   Урожай меня порадовал. Клубни были крупными, чистыми, с тонкой красной кожурой. Мне хотелось надеяться, что и вкус у картошки будет отменный. Осталось только решить, что именно из этой картошки мы будем готовить.

    

    

   Глава 34

   Нам не хватило тех мешков, что мы привезли из города. И на одну подводу весь картофель не поместился. За дополнительную медную монету мы купили у Торсена еще несколько пустых мешков, чтобы положить часть урожая в наш экипаж. Но и этого оказалось недостаточно. Стало понятно, что придется делать второй рейс.

   Мы с Кипом и Армель отправились в город, а Рут осталась сторожить наш урожай. Ювелиру она совсем не доверяла.

   Дождей не было уже несколько дней, поэтому клубни не были влажными, но их всё равно требовалось хорошенько просушить, прежде чем опускать в подполье. Задний двор у дома месье Краузе был слишком маленьким, чтобы рассыпать картофель именно там. К тому же, если бы вдруг пошел дождь, то нам пришлось бы повторять эту процедуру снова и снова. А потому я решила рассыпать картофель прямо в том зале, где когда-то располагалась чайная.

   Мы сдвинули столы и стулья в один угол и заняли картофелем весь пол, оставив лишь узкий проход к тем дверям, что выходили на улицу Белошвеек. Сами мы, да и месье Краузе тоже, предпочитали пользоваться другим выходом — тем, что вёл во двор. Но на случай, если кто-то всё-таки постучится в парадную дверь, нам нужно было оставить к ней подход.

   — Здесь снова придется всё отмывать, мадемуазель, — вздохнула Рут, когда Кип привез ее и остатки картошки вторым рейсом.

   Пока она не понимала, что мы будем делать с этим овощем, и была не слишком довольна, что он уже доставил нам столько хлопот.

   Кип поехал обратно в лес, а мы, уставшие и голодные, принялись за приготовление ужина. Поскольку сил уже ни у кого не было, то мы ограничились вчерашним пирогом, яичницей (Кип сумел незаметно положить в телегу несколько свежих яиц) и молоком. А потом рухнули спать и проспали до самого утра.

   На следующий день месье Краузе высказал мне свое недовольство тем, что мы «загадили его чудесный торговый зал, в котором всегда было так светло и красиво». Я принесла ему свои извинения и заверила, что это всего на несколько дней. Я не стала напоминать ему о том, что до нашего приезда в этом зале всё было покрыто толстым слоем пыли.

   — Надеюсь, вы приведете всё в порядок, мадемуазель, — проворчал он.

   Я была рада уже тому, что он не выразил намерения выгнать нас из дома вместе с нашим картофелем.

   Всю первую половину дня я размышляла над тем, как более эффективно использовать наш урожай. Да, картошки было много, но не настолько, чтобы нам хватило ее для продажи на целый год. И часть ее мы должны были оставить на семена. А значит, если мы всё-таки сумеем снова открыть чайную, то нужно было выбрать, какое именно блюдо из картошки мы сможем подавать нашим посетителям. Что именно могло прийти местным жителям настолько по душе, что они готовы будут ходить в нашу чайную специально ради того, чтобы это отведать.

   Пюре? Но это гарнир, который требует основного блюда. А размахиваться на кафе или таверну мы пока не могли себе позволить. Конечно, сами мы будем использовать его в разном качестве, в том числе и добавлять в супы. Но для наших покупателей требовалось что-то совершенно особенное.

   После долгих раздумий я решила, что для начала мы ограничимся картофельными «калитками» из ржаной или пшеничной муки. Рут превосходно пекла такие с капустой и творогом. Их можно подавать к чаю вместе с другими пирогами.

   А еще можно будет сделать чипсы. Я не была уверена, что хрустящие ломтики с разными приправами придутся здешним жителям по нраву, но нужно же было это проверить.

   После обеда у меня была назначена встреча с месье Шекли, и в его контору на Вишневой улице в предместье Ремесленников я отправилась пешком. Дорога заняла у меня почти час, но погода располагала к прогулке, и я ничуть не устала.

   Я поднялась на крыльцо его дома и подергала за веревку звонка. Но никто не откликнулся. И вот это уже весьма расстроило меня.

   Неужели Шекли забыл о том, что условился со мной на это время? Было ужасно обидно проделать такой путь попусту.

   — Вы мадемуазель Бриан, не так ли? — услышала я звонкий женский голос за своей спиной.

   Я обернулась. У крыльца стояла рыжеволосая девушка — хорошенькая и улыбчивая. Она показалась мне смутно знакомой, но я не могла вспомнить, где я видела ее прежде.

   — Простите, я задержалась. Брат сказал мне, что вы придете к двум часам, и попросил встретить вас и напоить чаем, если сам он задержится. А я только полчаса назад сообразила, что мне будет нечем вас угостить! Невозможно же пить пустой чай и ничего при этом не есть, правда? И я побежала в булочную месье Пуссена, что находится вон там, за углом, чтобы купить свежих круассанов и пастилы. Вы любите пастилу, мадемуазель?

   Она поднялась по ступенькам, открыла дверь и предложила мне войти. При этом она не умолкала ни на секунду.

   — Я ее просто обожаю! А еще я люблю медовые пряники, но в булочной их сегодня не оказалось. Ужасная досада, правда? Но зато круассаны еще горячие.

   — Вы сестра месье Шекли? — уточнила я, дождавшись первой же паузы.

   — О, простите! — она смутилась, ее щеки покраснели, и на них особенно ярко проступили милые веснушки. — Я же забыла вам представиться! Да, я Джулия Шекли. Габриэля сегодня утром пригласили на другой конец города для составления какого-то договора. Он надеялся управиться до обеда, но, видно, дело затянулось. Ужасно неудобно получилось, мадемуазель, но я надеюсь, что вы его простите. Он не мог позволить себе отказаться. У него не так много клиентом, и он вынужден браться за любые заказы. Ох, подождите, мадемуазель! — вдруг воскликнула она. — Да мы же с вами уже виделись однажды! Разве вы не помните? Мы встретились с вами на крыльце салона мадам Ларкинс!

   Теперь и я уже вспомнила ту встречу. Эта девушка спросила у меня тогда о герцоге Марлоу.

   Я нахмурилась. И расположение дома Шекли, и его интерьер вовсе не производили впечатления того, что эта семья жила в достатке. И девушка сама только что сказала, что ее брат вынужден браться за любую работу. Так с какой стати она заказывала себе платья в самом дорогом модном салоне города и мечтала о бале в доме герцога?

    

    

   Глава 35

   Наверно, эти мысли отразились и в моем взгляде, потому что мадемуазель Шекли вздохнула:

   — Должно быть, вы спрашиваете себя, каким образом при текущем положении я могу надеяться на приглашение на бал в дом его светлости?

   Она провела меня не в крохотную контору брата, в которой мы беседовали с ним в прошлый раз, а в жилую часть дома. Комната, в которой мы сейчас находились, должно быть, служила им гостиной. Здесь была некогда наверно красивая, но уже довольно старая мебель. Обивка дивана и кресел давно нуждалась в обновлении, а лежавший на полу ковер в некоторых местах был затерт чуть не до дыр.

   — О, это совершенно не мое дело, — смутилась я.

   — Должно быть, вы считаете меня ужасной транжирой, которая без зазрения совести тратит на шляпки и перчатки всё, что с таким трудом зарабатывает Габриэль? — продолжала она, словно не услышав моих слов. — Но уверяю вас, что это именно мой брат настаивает на том, чтобы я одевалась в лучшем салоне города.

   Это оправдание показалось мне довольно наивным, но я промолчала, поскольку то, что происходило в семействе Шекли, меня совершенно не касалось.

   Она усадила меня в кресло (то скрипнуло при этом) и предложила мне чаю. Но я отказалась, не желая ее обременять.

   — Вы знакомы с герцогом Марлоу? — спросила я лишь для того, чтобы хоть как-то поддержать беседу.

   — Нет, — она покачала головой. — Но наш папенька был знаком с отцом его светлости.

   Значило ли это, что месье Шекли был дворянином? Мне он об этом не сказал.

   И опять моя собеседница будто прочла мои мысли.

   — Мой брат никогда не называет себя шевалье Шекли, хотя это именно так. С тех пор, как мы лишились нашего небольшого поместья, он посчитал, что уже не имеет права на этот титул. Мне кажется, он до сих пор стыдится того, что оказался вынужден стать стряпчим и зарабатывать себе на жизнь, угождая привередливым клиентам.

   Тут она совершенно смутилась, наверно, решив, что допустила бестактность. Ведь я тоже была клиентом ее брата.

   — Что же постыдного в том, чтобы зарабатывать своим трудом? — удивилась я. — И стряпчим наверняка нельзя стать просто так. Для этого, должно быть, нужен какой-то диплом?

   — О, да, он окончил факультет права в университете Терренвиля с золотым дипломом, — не без гордости ответила она. — Но когда он пошел туда учиться, мы еще не лишились своей усадьбы, и он полагал, что эти знания всего лишь помогут ему ею управлять. И сейчас он винит себя за то, что мы остались ни с чем. Хотя в этом вовсе нет его вины. Не мог же он знать, что наш дядя, который стал нашим опекуном после смерти родителей, может так с нами поступить. Только когда брату исполнился двадцать один год и он вступил в права хозяина, выяснилось, что наше поместье было заложено, и мы не смогли расплатиться по тем долгам, что сделал дядюшка.

   — А что же сам дядя? — я приняла ее рассказ близко к сердцу, потому что сама оказалась почти в такой же ситуации. — Наверно, был какой-то способ призвать его к ответу?

   Мадемуазель Шекли горько усмехнулась:

   — О, дядюшка оказался предусмотрителен и уехал из Терезии прежде, чем Габриэль осознал, в каком положении мы оказались. Мы выяснили только, что он скрылся в Арвитании. И у него, в отличие от нас, достаточно денег, чтобы скрываться от правосудия. А мы с братом вынуждены были перебраться в город. У нас хватило средств только на то, чтобы снять этот домик на окраине. Мне кажется, если бы Габриэль не чувствовал свою ответственность за меня, он не сожалел бы так о нашем нынешнем положении. Ему нравится его работа, и я уверена, что он может достичь в ней немалых высот. Но он боится, что тот факт, что он работает стряпчим, помешает мне найти достойного мужа. Именно поэтому он настаивает на том, чтобы я модно одевалась и выходила в свет. И я никак не могу убедить его, что вся эта внешняя мишура вряд ли кого-то обманет. Но, с другой стороны, это избавляет меня от внимания тех, кто всего лишь охотится за приданым.

   — И всё-таки вы хотите попасть на бал его светлости? — улыбнулась я.

   — О, да! — рассмеялась она. — Я готова выйти замуж за кого угодно. Пусть он будет не молод и не богат. Лишь бы был порядочным человеком.

   Разговаривая со мной, она держала в руках носовой платочек, украшенный кружевами. И она так терзала его всё это время, что с одной стороны тонкое кружево совершенно растрепалось.

   — Но разве вы не мечтаете о любви? — спросила я.

   — Мечтаю, — призналась она. — Но это пустые мечты, мадемуазель. А я должна рассуждать разумно. Своим замужеством я, наконец, освобожу Габриэля, и он сможет поступать так, как ему хочется, не оглядываясь на меня. И если бал у герцога Марлоу поможет мне найти мужа, то я сделаю всё, чтобы туда попасть.

   Я покачала головой.

   — Но будет ли ваш брат счастлив, если поймет, что вы пожертвовали собой для того, чтобы снять с него обязанность заботиться о вас?

   — Не травите мне душу, мадемуазель Бриан! — в уголках ее глаз мелькнули слёзы. — Я уже приняла решение и намерена следовать ему. Габриэль и так уже сделал для меня слишком много, и он заслуживает того, чтобы сбросить с себя ярмо в виде незамужней младшей сестры. Тогда он сможет обзавестись семьей и сам. Или сделать блестящую карьеру. Он умён и, скопив немного денег, наверняка сумеет открыть практику даже в столице.

   Меня умилила такая трогательная забота, но я продолжала считать, что мадемуазель Шекли собирается пойти не по тому пути.

   — Но что же мы разговариваем только обо мне? — спохватилась она. — И я же давно уже должна была снова предложить вам чаю! Не зря же я ходила за круассаном и пастилой!

   На сей раз я не отказалась, и через несколько минут мы уже сидели за круглым столом и пили ароматный смородиновый чай. Круассаны оказались свежайшими, и пастила тоже прямо таяла во рту.

   — Вы музицируете? — спросила я, посмотрев на стоявшее у окна пианино. Он было слишком большим для этой комнаты.

   — Да, — она снова покраснела. — Габриэль настаивает, чтобы я практиковалась каждый день. Хотя по моему разумению, нам давно следовало продать этот инструмент. Лучше бы мы продали его, чем мамино колье.

   Ее голос дрогнул, и я поняла, что фамильная драгоценность была ей очень дорога.

   — Простите, мадемуазель Бриан, я слишком расчувствовалась! Матушка умерла, когда мне было десять лет, и ее изумрудное колье было единственным, на что дядюшка не сумел наложить свои лапы. И я так хотела его сохранить! Но нам пришлось с ним расстаться. А самое обидное, что мы получили за него куда меньше, чем оно стоило на самом деле! Месье Торсен просто воспользовался тем, что у нас не было другого выхода!

   Ого! Кажется, у Габриэля Шекли тоже были основания посчитаться с ювелиром! Но это даже было хорошо. Так я могла быть почти уверена, что в этом деле он пойдет до конца.

    

    

   Глава 36

   — Теперь я каждую неделю, когда отправляюсь за покупками на Рыночную площадь, прохожу мимо магазина Торсена и смотрю на витрину, — меж тем продолжала мадемуазель Шекли. — Мамино ожерелье до сих пор еще не продано. И хотя я понимаю, что у меня нет никакой надежды выкупить его, то, что оно еще не обрело другого хозяина, греет мне душу. Ой, простите, должно быть, я уже утомила вас своей болтовней! Когда рядом бывает брат, он всегда одергивает меня.

   — Нет-нет, — заверила я ее, — вы меня вовсе не утомили. Могу сказать одно — вам очень повезло с братом.

   — Вы совершенно правы, мадемуазель! — согласилась она. — Сам он уже который год ходит в одном и том же камзоле, но настоял на том, чтобы заказала платье у мадам Ларкинс — на случай, если нас всё-таки пригласят на бал к его светлости.

   Я уже так много слышала про этот бал, что меня обуяло любопытство.

   — И когда же этот бал состоится?

   — Поговаривают, что в конце следующей недели. Но ни одного приглашения разослано еще не было. Его светлость приехал в Гран-Лавье впервые за несколько лет, и ему, должно быть, потребовалось время, чтобы привести замок в тот вид, который удовлетворил его взыскательный вкус. Но, по правде говоря, я не сильно рассчитываю, что получу это приглашение. Более того — я даже не уверена, что хочу его получить. Там соберется блестящее общество, а мы с братом в нашем положении вряд ли можем считать, что к нему принадлежим. Те барышни, с которыми я общалась прежде, теперь предпочитают делать вид, что не знают меня. Но брат, пытаясь успокоить меня, говорит, что это даже хорошо. Так мы, по крайней мере, узнали, сколь мало у нас друзей.

   На ее лице как в зеркале отражались все те чувства, что она испытывала. Сейчас оно было печально, но стоило ей увидеть мой сочувствующий взгляд, как она улыбнулась:

   — Простите, что вы валила на вас все свои переживания! Я так редко сейчас с кем-то разговариваю по душам, что обрадовалась нашему с вами знакомству. Ведь даже с Габриэлем я не могу быть полностью откровенной. Я не хочу его расстраивать лишний раз. Но за этой болтовней я не дала и слова сказать вам, мадемуазель! Ах, как я хотела бы, чтобы вы тоже были на балу у герцога Марлоу! Тогда я бы уже так не страшилась получить приглашение его светлости.

   Я сдержанно усмехнулась. Я не была знакома ни с кем из представителей местного дворянства. И даже если Констанция была вхожа в здешнее светское общество, то никто из ее друзей не пожелал поддержать ее дочь в столь трудный период времени. А уж сам герцог Марлоу и тем более не мог знать о какой-то мадемуазель Бриан, чтобы пригласить ее на свой бал.

   — А у мадам Ларкинс я выбрала на платье одну из самых недорогих тканей, какие у нее были. Красивый фасон немного скрасит простоту ткани. Но даже в таком варианте стоимость наряда оказалась несколько больше того, на что я рассчитывала. И если бы не Габриэль, я бы вовсе отказалась от этой затеи. Такие мероприятия для нас — непозволительная роскошь. Но раз уж я туда иду, я должна использовать этот шанс, не правда ли? Будем надеяться, что кого-то из присутствующих там кавалеров я смогу пленить настолько, что он предложит мне руку и сердце несмотря на то, что брат не может дать за мной никакого приданого.

   Мне показалось, что такое скоропалительное замужество пугало и ее саму. Но приняв решение, она не собиралась отступать.

   Скрип входной двери известил нас о возвращении хозяина, и вскоре сам месье Шекли, запыхавшийся от быстрой ходьбы, появился на пороге.

   — Прошу прощения, мадемуазель Бриан, за то, что заставил вас ждать!

   — Ничего страшного, месье! Зато я имела удовольствие познакомиться с вашей сестрой и отведать свежайших круассанов.

   Он пригласил меня в свой кабинет, и когда мы оказались одни, извинился за свое опоздание еще раз.

   — Я уже подготовил заявление в суд. Прошу вас, ознакомьтесь с ним и, если вас всё устроит, то подпишите его.

   Я прочитала документ дважды. В нём коротко излагалась суть вопроса и указывалось, по какой причине я считала решение суда неправомерным. Было отмечено, что, помимо месье Торсена, у Констанции Бриан были и другие кредиторы, которые также имеют право на получение своих средств. В частности, было названо имя самого месье Шекли, а также упомянуты мельник, мясник, шорник, галантерейщик без указания конкретных фамилий.

   — Я посчитал уместным указать и других кредиторов. В конце концов, нельзя исключать, что ваша матушка была должна и кому-то еще, о ком вы пока не знаете. В любую минуту может появиться человек, который предъявит вам ее расписку. Поскольку здесь указана только моя фамилия, именно меня и вызовут для начала в суд. И если я подтвержу долг мадам Бриан, то полагаю, что этого будет достаточно. Если же вас спросят и о других кредиторах, то вы можете сказать, что еще не выяснили их имен, поскольку в бумагах вашей матушки они были записаны именно так. Заверьте господина судью, что вы намерены узнать, кому именно из лавочников она была должна, и погасить эти долги сразу же, как только к вам вернется ваше имущество.

   Он посмотрел на меня, и я согласно кивнула. Заявление показалось мне весьма убедительным, и я, взяв перо и обмакнув его в чернильницу, поставила под документом свою подпись. Теперь уже эта процедура не вызывала у меня таких затруднений, как прежде, и орудуя пером, я уже не ставила клякс на бумаге.

   — Я завтра же утром отнесу заявление в суд, — сказала я.

   — Советую вам повременить до послезавтра. Дело в том, что достопочтенный Эмерсон — судья, который отдал ваш дом Торсену — указом его величества переведен на должность судьи в Дижон. И он отбывает к новому месту службы уже сегодня. А на его место с завтрашнего дня заступает месье Робер. Полагаю, что это играет нам на руку. Новому судье будет проще отменить то решение, которое принял не он. И я слышал, что между Эмерсоном и Робером не слишком дружеские отношения, так что месье Робер наверняка будет даже рад уличить своего предшественника в ошибке.

   Это звучало как песня. И хотя было еще рано тешить себя пустыми надеждами, обратную дорогу до дома я проделала в приподнятом настроении.

   И раз уж следующий день оказался у нас свободным, я решила посвятить его поезде в лес. Нам с Рут следовало приступить к сбору трав, которые мы будем использовать для приготовления чая.

   Тяжба с Торсеном может затянуться надолго, и нам нужно попытаться хоть что-то заработать на чае и на картошке.

    

    

   Глава 37

   Я с детства любила травяные чаи. Мы с папой летом едва ли не каждые выходные отправлялись в лес и на луга и всякий раз приносили домой целые корзины ягод и трав, которые потом сушили на просторной кухне, отчего она наполнялась сладковато-пряными ароматами.

   А бабушка, которая из-за больных ног в лес ходить уже не могла, перебирая травку и развешивая ее под потолком, учила меня:

   — Малина — от простуды. И не только ягоды, но и листья. А коли устала, так лучше крапивы ничего нет. Завари листочки, дай четверть часа настояться и пей — силы сразу прибавится. А чабрец полезен при кашле и для женского здоровья. Боярышник — для сердца. Мята, душица и липа — для нервов. Зверобой — для хорошего сна,

   А сколько вкусных цитрусовых чаев можно было приготовить! Правда, апельсины и лимоны в этой местности не росли и стоили недешево. Но даже если добавлять их в заварочные чайники всего по чуть-чуть, по дольке, то это тоже придаст чаю дополнительные вкус, цвет и аромат.

   Мы взяли с собой несколько корзин разных размеров. Рут взобралась на козлы, и мы отправились в тот лес, который я уже успела полюбить.

   Бабушка говорила, что собирать целебные травы нужно, будучи чистым и телом, и душой. Такого же правила придерживалась и Рут, а потому накануне вечером мы нагрели воды и намылись в большой лохани, что стояла у месье Краузе в сарае. А сегодня надели чистые платья и повязали головы чистыми платками.

   Я не была уверена, что мы найдем в лесу именно те травы, что были мне знакомы. Но я готова была довериться Рут, которая выросла в деревне и прекрасно разбиралась в том, что можно было использовать для приготовления вкусного и полезного чая.

   — Вот серебрянка. Видите, ее листочки будто покрыты серебром? Она дает чаю кислинку — не хуже того самого лимона, про который вы, хозяйка, изволили говорить. Ваша матушка иногда покупала лимоны, но стоит ли платить лишние деньги, если можно получить почти то же самое бесплатно?

   Мы скоро отыскали кусты малины и шиповника. Малина уже была в самом соку, а вот за плодами шиповника нужно будет приехать чуть позже. А еще мы набрали ягод черники и листьев брусники. И много крапивы и дикой мяты.

   Взяли мы с собой в лес и туес под мёд. Днем Кип пас коров и лошадей на лугу у реки, и пока мы собирали на опушке леса малину, он добыл нам меда.

   — Эту ночь Торсен снова не спал, — сказал он, таская наши корзины к экипажу. — А вчера ему взбрело в голову, что это я бужу его по ночам, и он велел мне ночевать в конюшне. Но это ничуть ему не помогло. Он сказал, что лестница снова скрипела, хотя на ней никого не было, а крыша трещала, будто по ней кто-то ходил.

   Рут довольно ухмыльнулась:

   — Если он оттуда не съедет, то точно тронется умом.

   Домой мы возвращались усталые, но довольные. А губы Армель были ярко-красными от малинового сока.

   После обеда девочка заснула, Рут занялась переборкой трав, а я пошла осматривать торговый зал. Там всё еще лежала картошка, но она уже полностью просохла, и ее можно было спустить в погреб.

   Мебель в зале была в хорошем состоянии, и после того, как мы ее отмыли, приобрела вполне приличный вид. А вот скатерти и салфетки нам придется покупать — прежние годились разве что в качестве тряпок для уборки. Нужно будет обновить ткань и на маркизе над витриной.

   Половину того, что мы выручили на ярмарке, мы уже потратили, и оставшиеся деньги следовало использовать разумно. Но я прекрасно понимала, что если мы хотим открыть чайную в центре города, то нам придется привести в порядок дом месье Краузе. Мало кто захочет зайти в заведение с обшарпанными стенами.

   Изначально я думала, что ремонтом займется Кип, но теперь он все дни напролет проводил в нашем лесном доме, и именно там он был сейчас наиболее полезен. Так я по крайней мере знала, что с нашим хозяйством всё в порядке.

   Сама я могла бы заштукатурить и покрасить небольшую поверхность, но тут речь шла о целом фасаде. А потому, скрепя сердце, я спросила у соседей, где в городе можно найти людей для такой работы. За рекомендациями дело не стало, у и уже на следующий день к нам пришли два немолодых мужчины, которые пообещали привести наружную стену в порядок за пять дней. За свою работу они запросили по три серебряных монеты.

   А вот краска оказалась куда дороже именно в силу того редкого цвета, который нам требовался. Большинство горожан покрывали наружные стены простой побелкой. Но дом месье Краузе когда-то был фиалковым!

   Чтобы найти нужный оттенок, мне пришлось обойти несколько лавок, в которых продавались строительные материалы. И прежде, чем решиться на покупку ведра краски, я попросила продавца покрасить мне маленькую досочку, которую я и предъявила нашему хозяину в качестве образца.

   И когда месье Краузе взял эту досочку в руки, взгляд его на мгновение просветлел. Должно быть, этот оттенок фиалкового цвета был очень близок к тому, что сохранился в его памяти. И пусть уже в следующую секунду он пожал плечами и заявил, что «ему всё равно», мне было достаточно его первого впечатления.

   За краску я заплатила девять серебряных и пять медных монет. Изначально лавочник запросил золотой, но согласился скинуть пять медяков.

   Льняную ткань на скатерти и салфетки я купила двух цветов — тоже фиалкового и белого. Мне захотелось сделать нашу чайную похожей на сами фиалки, и на клумбе у крыльца я решила посадить именно эти цветы. И полосатую маркизу сделать полосатой светло-фиолетовой и белой.

   Моя идея открыть чайную не привела Рут в восторг. Девушка была не слишком общительна и перспектива обслуживать десятки покупателей в день не показалась ей заманчивой. Но я понимала изначально, что в торговый зал мне придется нанять кого-то со стороны. Но на первых порах, когда у нас вряд ли будет много посетителей, я собиралась встать за прилавок сама.

   — Вам не положено это по статусу, мадемуазель! — возмущенно заявила мне Рут. — Ваш отец был дворянином, и сами вы учились в пансионате для благородных барышень. Вам следует читать книжки, заниматься рукоделием и танцевать на балах.

   Но я только посмеялась над ее словами. Я не представляла себя на балу.

   И вместо того, чтобы думать о каких-то танцах, даже названий которых я не знала, нам следовало уже заняться картошкой. И после того, как я отнесу заявление в городской суд, я собиралась приготовить для Рут, Армель и месье Краузе пару блюд из этого пока еще диковинного для них овоща.

    

    

   Глава 38

   Утром следующего дня я отправилась в суд. Здание, где он располагался, находилось на бульваре Ордена Орла. Это был внушительный двухэтажный дом с колоннами. Я ожидала встретить на входе охранников или хотя бы какого-нибудь клерка, который не впускал бы внутрь посторонних, которые приходили сюда без всякого дела. Но нет, я беспрепятственно попала в секретариат, где почтенного возраста мужчина принял у меня заявление.

   Он внимательно изучил документ, заметив, что тот составлен должным образом. Потом сделал запись в толстой книге, что лежала перед ним на столе. И наконец положил заявление в кожаную папку к другим документам.

   — Как быстро оно будет рассмотрено? — полюбопытствовала я.

   — Трудно сказать, мадемуазель, — мужчина развел руками. — Должно быть, вы знаете, что в наш город прибыл новый судья, и пока никто не знает, чего от него ожидать. Но, полагаю, что не раньше, чем через пару недель — это обычный срок для такого рода документов. А возможно, чтобы разобраться в деле, судье Роберу потребуется и больше времени. Но не беспокойтесь, вас известят о решении, которое будет принято. Либо, если судье потребуются дополнительные сведения, вас вызовут на соответствующее заседание.

   Я поблагодарила его за ответ (хотя тот и разочаровал меня) и вышла из здания суда не в самом хорошем настроении. А что, если за эти две недели Торсен продаст кому-то наш дом? Да, на аукционе покупателей на него не нашлось, но что, если он предложит дом кому-то, кто находится не в Гран-Лавье и не знает, что прежде в нем жила ведьма? Тогда даже если суд примет решение в мою пользу, выполнить его будет куда трудней.

   Но поделать в этим я ничего не могла. Оставалось лишь надеяться, что Торсен не станет сбрасывать цену на нашу усадьбу, лишь бы поскорее от нее избавиться.

   Я прибавила шагу. Отправляясь в суд, я попросила Рут поставить тесто для шанег и теперь собиралась удивить ее новой начинкой для них.

   Штукатурка на фасаде нашего нового дома уже была наполовину обновлена — нанятые мною мастера на славу потрудились за эти полдня. Их я тоже угощу новым блюдом. Мне нужно было собрать как можно больше непредвзятых мнений.

   В зале еще до сих пор на полу была картошка, и я, набрав в миску пару десятков крупных клубней, прошла на кухню. Вернулась я домой как раз вовремя — тесто уже норовило вылезти из стоявшей возле печи кадки.

   — Что это вы удумали, мадемуазель? — насторожилась Рут, увидев в моих руках картошку. — Разве этой гадости на кухне место?

   Я рассмеялась в ответ:

   — Уверена, ты переменишь мнение, когда попробуешь ее.

   Она возмущенно фыркнула:

   — И не подумаю, мадемуазель! Не зря же ее ведьминой ягодой называют. Да ее даже скоту в пищу не дают. И как вам только в голову пришло, что ее есть можно?

   Я и сама пока еще не была полностью уверена в том, что окажусь права. Кто знает, возможно, здесь росла какая-то другая картошка, и ее вкус не понравится даже мне. А потому пробовать новые блюда пока стоило с осторожностью на случай, если овощ всё-таки окажется ядовитым. Но выяснить это можно было только опытным путем.

   Пока я чистила картошку, Рут смотрела на меня с неодобрением, а Армель с любопытством. Я помыла плоды, положила их в большую кастрюлю, налила воды. А Рут, меж тем, растопила печь.

   — Не вздумайте пробовать это сами, барышня, — сказала она. — Если уж вам непременно хочется, чтобы кто-нибудь это съел, то это сделаем я или Кип.

   Такая жертвенность с ее стороны вызвала у меня умиление. Но я не намерена была пользоваться ее предложением. Когда я приготовлю пюре, то попробую его сама. Ведь только я смогу понять, похожа ли по вкусу эта картошка на нашу. И сразу есть ее много я вовсе не собиралась. Так, пару ложечек, чтобы понять, не ядовита ли она. А уж потом, если я не почувствую себя дурно, можно будет наесться до отвала.

   Рут, меж тем, чистила рыбу, которую сегодня привез ее брат.

   — Кип отправился с продуктами в дом Торсена. Но еще заедет к нам на обратном пути. Желаете, чтобы я отварила рыбу или пожарила ее?

   Карпы были крупными, сочными. В жареном виде они будут как раз кстати к моему пюре.

   Когда картошка сварилась, я растолкла ее и добавила немного соли, молока и сливочного масла. Рут, наблюдая за моими действиями, только с сомнением качала головой. Наверняка она думала о том, что я только зря перевожу хорошие продукты.

   К ужасу Рут, я зачерпнула пюре ложкой и попробовала его на вкус. А вкус был тот самый, знакомый с детства. Ох, как же я по нему скучала! Именно пюре всегда было моим самым любимым гарниром.

   Шаньги Рут собиралась делать простые и с творогом. А когда я сказала, что следует сделать несколько штук и с картошкой, она снова возмутилась:

   — Да далась вам эта картошка, барышня! Поглядите, как тесто хорошо поднялось! Так зачем же его портить?

   Но, поворчав немного, она всё-таки согласилась на часть лепешек положить непривычную начинку. Только выделила для этой цели отдельный противень, словно боялась, что яд с этих шанег перескочит на те, что были с творогом.

   Рыба, тем временем, хорошо прожарилась и уже лежала на большом плоском блюде, что Рут поставила в центр стола. Рядом с рыбой я поставила миску с пюре и взяла с Рут слово, что она никому не скажет, из чего именно это пюре приготовлено. Для чистоты, так сказать, эксперимента

   С тех пор, как я попробовала пюре, прошло уже полтора часа, а никаких признаков отравления я не чувствовала. А значит, можно было предложить новые блюда и другим едокам.

   Кип как раз вернулся с улицы короля Георга. А мастера закончили свою работу на сегодня, и их я тоже пригласила за стол. А еще на отдельный поднос я поставила пару тарелок для месье Краузе: на одной лежали кусочек рыбы с хрустящей корочкой и пара ложек приготовленного из картофеля гарнира, а на другой — румяная картофельная шанежка.

   Я взяла поднос, чтобы отнести его хозяину дома, но застыла у стола, увидев, что сидевшие за ним мужчины, начали пробовать новые блюда. И когда Кип поднес ко рту ложку с пюре, на глазах Рут показались слёзы.

    

    

   Глава 39

   Кип проглотил одну ложку пюре, потом другую. При этом он ел и рыбу, и выложенную на отдельную тарелку зелень. Мне показалось, что он не обратил на гарнир особого внимания. Просто ел то, что ему положили. Он привык много работать и воспринимал еду исключительно как возможность подкрепить свои силы. И не будучи гурманом, он даже не заметил нового блюда.

   Равно как и двое других сидевших за столом мужчин. Они доели рыбу и пюре, зачистили тарелки кусочками хлеба и поблагодарили нас за вкусный ужин.

   Я испытывала двоякое чувство. С одной стороны, я была рада, что то, что я приготовила, не вызвало у них недовольства. Они же не отказались это есть, а значит, я доказала, что картофель вполне пригоден в пищу. Но, с другой стороны, они никак не выделили это блюдо и не рассыпались ему в похвалах. И если так, то сможем ли мы сделать картошку изюминкой нашей чайной? Станут ли посетители приходить к нам именно для того, чтобы попробовать приготовленные из нее блюда?

   Размышляя об этом, я и поднялась с подносом на второй этаж.

   — Вы еще не ужинали, месье? — спросила я, постучавшись в кабинет Краузе.

   Я уже знала, что именно тут он обычно коротает свои вечера — в окружении книг и старых писем. У него не было родных и друзей, и он заменял их воспоминаниями и придуманными кем-то историями.

   — Я как раз собирался, мадемуазель, — откликнулся он не слишком приветливо. — Что вам угодно?

   — Мой слуга привез свежайших карпов, — сказала я. — Я подумала, что они придутся вам по душе.

   Я вошла в кабинет и поставила поднос на стол, за которым сидел хозяин. Жареная рыба пахла просто волшебно, и я была почти уверена, что он не сможет перед ней устоять.

   — Я предпочитаю более легкий ужин, — проворчал он.

   — Если вам покажется, что этого слишком много, то булочку можете оставить на утро, месье, — улыбнулась я.

   Хотя сама я предпочла бы, чтобы он попробовал шанежку немедленно. Возможно, месье Краузе тоже не был гурманом, но он наверняка был более искушен в еде, чем Кип. Но я знала, что в моем присутствии есть он не станет, а потому оставила его в кабинете и вернулась на первый этаж.

   А вот там я застала весьма любопытную сцену. Началось чаепитие, и в дело пошла выпечка. Шаньги у Рут в этот раз получились пышными и румяными, и гости хвалили их наперебой. В том числе и те, которые были с картошкой.

   Когда я остановилась на пороге, один из мастеров как раз доедал именно картофельную шанежку. Он облизал пальцы и повернулся к Рут.

   — Кабы я не был женат, — сказал он, — я бы женился на тебе, чтобы каждый день есть такие вот пироги.

   И в руках Армель я тоже увидела такую же уже наполовину съеденную шаньгу.

   А когда и Кип, и мастера ушли, я поднялась к месье Краузе за подносом.

   — Благодарю вас, мадемуазель, — чинно сказал он, возвращая мне пустые тарелки. — Ваша служанка превосходно готовит.

   — Вам понравилось, правда? — разволновалась я. — И гарнир? Гарнир к рыбе вам тоже понравился?

   Он кивнул:

   — Да, вполне. У него очень нежный вкус. Правда, я не смог определить, из чего он приготовлен. Но я давно уже не балую себя никакими изысками, так что про некоторые продукты решительно позабыл.

   — Рут могла бы готовить и для вас, месье! — сказала я. — Тогда вам самому не нужно было бы утруждать себя этим.

   Я уже успела заметить, что питался он весьма скромно, предпочитая простые в приготовлении блюда. И у него давно уже не было слуг, которые могли помочь ему в этом.

   — Я не могу позволить себе вам заплатить, — горько сказал он. — В противном случае я держал бы собственную горничную или повариху.

   Но я протестующе замотала головой:

   — Я и не собиралась брать с вам какую-то плату! Меня саму беспокоит то, что вы до сих пор не назначили нам цену за съем первого этажа в вашем доме. Нам тоже нечем вам пока заплатить, но мы могли бы отблагодарить вас хотя бы обедами.

   Я уже несколько раз заводила разговор об арендной плате. Этот вопрос сильно меня тревожил. Мы не могли платить ему слишком много, но и пользоваться его добротой безо всякой платы было немыслимо. Тем более, что ему самому эти деньги совсем не помешали бы.

   — И если это не вызовет у вас возражений, мы с Рут могли бы хотя бы раз в неделю прибираться в ваших комнатах. Это не мужское, а женское дело.

   Я знала, что управляться с грязным бельем ему помогала приходящая прачка. А вот всё остальное он делал сам. А ведь он был уже не молод, и такая работа давалась ему с трудом.

   — Вы? — он посмотрел на меня с изумлением. — Неужели вы сами вытираете пыль и моете полы? Ваша служанка говорила, что вы дочь барона.

   — Да, — подтвердила я, — я дочь барона, но я вовсе не чураюсь физического труда.

   С этим уже смирилась даже Рут. Сначала она пыталась протестовать против того, чтобы я мыла посуду или ходила на рынок за продуктами, но теперь уже воспринимала это почти спокойно. Одной ей было со всем не управиться.

   Он покачал головой. И кажется, это вовсе не означало одобрения.

   — Каждый должен заниматься своим делом, мадемуазель, — вздохнул он.

   — Разумеется, месье, — не стала спорить я. А потом спросила, как ни в чем не бывало: — Что вы предпочитаете на завтрак?

   Он попытался отказаться, но я всё-таки выпытала у него ответ. Он предпочитал любые зерновые каши. На этом мы и разошлись.

   Я вернулась на кухню, когда Рут и Армель уже мыли посуду. Но на столе еще стояла чашка теплого чая для меня и лежала шаньга с творогом.

   — С вашим картофелем шанег не осталось, — фыркнула Рут.

   — А ты? — спросила я. — Ты сама хотя бы попробовала их.

   Она ответила не сразу, но когда Армель хихикнула, вынуждена была признать:

   — Попробовала. Вроде как съедобно. Но не думаю, что это станет есть кто-то из тех, кто будет приходить к нам в чайную. Да еще и платить за это деньги. Может, в столице этот номер бы и прошел, а только у на в Гран-Лавье люди предпочитают есть то, что ели их отцы и деды. И переубедить их, мадемуазель, у вас ни за что не получится!

    

    

   Глава 40

   Когда на следующий день я вышла на крыльцо, чтобы получить свежую газету для месье Краузе, то увидела на другой стороне улицы мадемуазель Шекли. Она тоже заметила меня и приветливо замахала рукой.

   — Брат говорил, что вы живете недалеко от салона мадам Ларкинс, и я надеялась встретиться с вами, — сказала она, перейдя дорогу. — Мы могли бы прогуляться после того, как я выйду с примерки.

   Я не отказалась, и через час мы уже неторопливо брели с ней по улице Белошвеек.

   — Эти примерки весьма утомительны, — призналась она. — И в салоне ужасно жарко, Мне так сильно хочется пить, что я готова отдать все оставшиеся у меня в кармане медяки за кружку холодной воды.

   Я не смогла не улыбнуться. Мне хотелось надеяться, что точно такие же чувства будут испытывать и другие дамы, посещавшие мадам Ларкинс. И если в доме напротив ее салона будет располагаться чайная, то они не смогут, да и не захотят проходить мимо нее.

   А ведь на улице Белошвеек находилось не одно ателье — не случайно же она получила именно это название.

   Мы утолили жажду гроздью винограда, который купили в лавке у зеленщика.

   — Джулия, дорогая, как я рада тебя видеть! — окликнула мою спутницу темноволосая девушка в широкополой соломенной шляпке. — Мы не встречались столько времени, что я была уверена, что ты уехала из Гран-Лавье.

   Она обняла мадемуазель Шекли, а потом с любопытством посмотрела на меня.

   — Это мадемуазель Бриан, — торопливо представила меня Джулия. — А это — Роуз Юбер.

   Мое имя ничего не сказало моей новой знакомой, и она потеряла ко мне интерес. Тем более, что ей хотелось обсудить совсем другую тему.

   — Ты уже получила приглашение на бал его светлости? — спросила она. А когда Джулия в ответ отрицательно покачала головой, нарочито испуганно охнула. — Вот как? Какая жалость! А вот я получила еще вчера. И сразу почувствовала такое облегчение! Ведь я так волновалась, что вовсе его не получу. Ведь я уже заказала новое платье у мадам Ларкинс. Было бы ужасно обзавестись таким роскошным нарядом и не иметь возможности показать его тем, кто в состоянии его оценить. Впрочем, наверно, ты относишься к этому по-другому. Я слышала, что вы с братом сейчас ведете весьма скромный и уединенный образ жизни. Должно быть, новое платье тебе уже не по карману.

   Она щебетала с милой улыбкой на устах, но какими же жестокими были ее слова. И на месте Джулии я просто не стала бы ее слушать.

   — Ты ошибаешься, Роуз, — справившись, наконец, с волнением, ответила мадемуазель Шекли, — я вполне могу позволить себе заказать наряд у мадам Ларкинс. И как раз сейчас я возвращаюсь оттуда с примерки платья. А что касается приглашения на бал, то ни я, ни мой брат не знакомы с герцогом Марлоу. Так с его бы его светлости нас приглашать?

   В голосе ее зазвенела обида, а щеки запылали. Но мадемуазель Юбер предпочла этого не заметить.

   — Я тоже не была знакома с его светлостью. Но вчера он оказался настолько любезен, что лично привез мне приглашение. Не правда ли, это выдает в нем благородного и обходительного человека? И вместе с ним была его сестрица, которая очень мила. Возможно, они еще приедут и к вам. А впрочем, вряд ли. Я слышала, вы теперь живете в предместье Ремесленников. Вряд ли его светлость захочет побывать в той части города.

   Теперь ее слова были уже не просто дерзкими, а уничижительными, и я как раз собиралась вмешаться в их разговор, когда он вдруг оказался прерван совсем другим человеком.

   Рядом с нам вдруг остановилась карета, на которую в пылу беседы мы обратили внимание лишь тогда, когда услышали, как один из сидевших в ней мужчин обратился к самой Роуз.

   — Мадемуазель Юбер! Чрезвычайно рад увидеться с вами снова!

   Даже если бы я не видела прежде герцога Марлоу, я догадалась бы, что это именно он — по тому, как расшаркалась перед ним наша собеседница.

   — О, ваша светлость! Вы так любезны!

   Она бросила на нас торжествующий взгляд. Тот факт, что сам герцог Марлоу не просто узнал ее, но и остановил карету, чтобы поприветствовать ее, заставил ее задрать нос еще выше.

   Меж тем мужчина, который сидела в открытом экипаже рядом с его светлостью, что-то шепнул тому на ухо. Мне подумалось, что это помощник или секретарь герцога, потому что одет он был куда скромнее и держал в руках изящный ящичек, в котором было не меньше двух десятков конвертов. Судя по всему, Марлоу продолжал развозить приглашения своим гостям. И то, что он делал это лично, действительно характеризовало его с хорошей стороны.

   — Мадемуазель Шекли? — приветливо улыбнулся его светлость, посмотрев вслед за своим секретарем в сторону Джулии. — А мы как раз направлялись к вам.

   Он тут же выскочил из экипажа. В его руках уже был услужливо поданный секретарем конверт нежно-розового цвета.

   — Буду рад видеть вас у себя на балу! — и он, склонившись, галантно поцеловал ей руку, в которую мгновение спустя и вложил приглашение.

   А потом он посмотрел на меня, бросив перед этим украдкой взгляд на своего помощника. Но в этом вопросе тот ему помочь не мог.

   Зато Джулия тут же сказала:

   — Ваша светлость, это моя подруга Эльвира, дочь барона Бриана. Она лишь недавно приехала в Гран-Лавье.

   Герцог поцеловал руку и мне.

   — Простите, мадемуазель Бриан, я не знал, что вы гостите в нашем городе. Но беспокойтесь, приглашение на бал будет у вас через пару часов.

   Секретарь вмиг достал карандаш, приготовившись записать мой адрес. А поскольку я молчала, Джулия сказала его за меня.

   — Улица Белошвеек, дом семнадцать. Я не ошибалась, дорогая?

   Я подтвердила правильность адреса, и его светлость, еще раз заверив нас, что он будет рад видеть нас у себя, продолжил путь по своему маршруту.

   А мадемуазель Юбер, весьма раздосадованная таким поворотом дела, хмыкнула:

   — Я полагала, что его светлость приглашает лишь избранный круг. Но, похоже, в бальной зале будет не протолкнуться.

   Но теперь уже ее язвительные слова ничуть не трогали мадемуазель Шекли. Джулия сияла. А вот я была больше обеспокоена, чем обрадована. Интересно, что я стану делать на балу, если я не умею танцевать?

    

    

   Глава 41

   — Что вы такое говорите, Эльвира? — во взгляде мадемуазель Шекли было такое изумление, что я улыбнулась. — Как это вы не поедете на бал?

   Карета герцога уже скрылась из вида, и даже Роуз Юбер уже оставила нас одних.

   — Я не умею танцевать, Джулия, — честно призналась я.

   — Не умеете танцевать? — мне кажется, она изумилась еще больше.

   — Да, — подтвердила я, нисколько не смутившись. — В пансионе, где я обучалась, куда больше времени уделяли рукоделию, кулинарии и прочим, полезным в быту вещам. А танцы, музицирование и живопись там были не в чести.

   На сей раз она посмотрела на меня почти с жалостью. Наверно, ей такое и представить было сложно.

   Хотя на самом деле танцевать я умела. Только это были совсем не те танцы, что практиковались на здешних балах. И даже вальс, которому меня когда-то научил папа, тут наверняка был еще не придуман.

   Впрочем, мадемуазель Шекли предавалась сожалениям недолго.

   — Это ровным счетом ничего не значит! — заявила она, тряхнув копной рыжих волос. — На балы ходят не только для того, чтобы танцевать.

   — Вот как? — рассмеялась я. — А для чего же еще?

   Джулия взяла меня под руку, и когда мы свернули на тихую аллею парка, принялась объяснять:

   — Туда ходят, чтобы завести полезные знакомства. Где еще можно провести столько времени бок о бок с влиятельными особами? И именно на балах барышни показывают себя кавалерам. И для этого вовсе не обязательно танцевать. Достаточно просто хорошо выглядеть и быть в красивом наряде. О! — вдруг остановилась она. — Вам же понадобится платье! А ведь бал уже через несколько дней! Хотя постойте! Мы же впервые встретились с вами на крыльце салона мадам Ларкинс! А значит, вы уже тоже заказали платье!

   Я не стала расстраивать ее. Ей совсем не обязательно было знать, что я приходила к мадам Ларкинс не для того, чтобы купить новые наряды, а для того, чтобы продать старые.

   Но платье у меня действительно было. Матушкино. Но можно было надеяться, что Рут сумеет ушить его в одних местах и наставить в других.

   — Нет-нет, вы обязательно должны быть на балу! — воскликнула Джулия, приняв мое молчание за сомнения. — Не оставите же вы меня одну в обществе местных гарпий вроде мадемуазель Юбер.

   Я снова улыбнулась. А она вздохнула:

   — А ведь когда-то я считала Роуз своей подругой. Она часто приезжала к нам в гости, и я даже думала, что она была неравнодушна к Габриэлю. Но ее приязнь и ко мне, и к моему брату пропала сразу же, как только мы оказались в рабочем предместье.

   Вспомнив об этом, она расстроилась, и чтобы подбодрить ее, мне пришлось сказать, что я поеду на бал. Более того, я предложила ей отправиться туда вместе — я уже знала, что у Шекли не было кареты, а отправиться на такое мероприятие в наемном экипаже было, наверно, не лучшим вариантом. Тем более, что в такой вечер, когда весь город собирался в замке его светлости, свободных наемных карет могло и не быть.

   Правда, мне и самой еще нужно было решить проблему с кучером. В наших рабочих поездках эту роль выполняла Рут, но для поездки на бал следовало найти кучера-мужчину. Может быть, Кип сумеет отпроситься на тот вечер? Или мне придется кого-то нанять.

   Когда я вернулась домой, Рут торжествующе показала мне такой же розовый конверт, что получила и Джулия.

   — Герцог Марлоу пригласил вас на бал, хозяйка! — ее так и распирало от гордости, словно это приглашение получила она сама.

   — С чего ты взяла, что это именно приглашение? — удивилась я.

   Я знала, что это было именно оно. Но на конверте стояло только мое имя, и больше ничего. А внутрь конверта Рут ни за что бы не заглянула. Да даже если бы она и сделала это, то она всё равно не умела читать.

   — Его привезли в карете с гербом его светлости! И я, разумеется, спросила у мужчины, что его привез, кто он такой. А он сказал, что секретарь герцога. Вот так вот! Ну, открывайте же скорей конверт!

   Армель стояла подле нее и тоже буравила конверт любопытным взглядом. И я не стала их томить и зачитала текст приглашения вслух.

   — Это же просто замечательно, мадемуазель! — воскликнула Рут. — Это то самое общество, в котором вам надлежит бывать! Ваша матушка таких случаев никогда не упускала.

   А вот это замечание меня немного напрягло. На балу могут оказаться люди, которые хорошо знали Констанцию Бриан. А ведь я сама совсем ее не знала! И что, если они станут расспрашивать меня о пансионе, в котором я якобы провела столько лет? Что я смогу им ответить?

   — Вот говорила я вам, что не следовало продавать платья мадам Бриан, — принялась сокрушаться Рут, когда подумала о практической стороне этого мероприятия. — И шляпки, и перчатки!

   От ее причитаний Армель едва не расплакалась. Теперь именно она держала в руках розовый конверт и то и дело подносила его к носу, вдыхая аромат нежного парфюма, которым он был пропитан.

   Из матушкиных платьев у нас остались только три. Одно из них я уже надевала несколько раз, да и оно было слишком простым для бала. Еще одно — бархатное — не соответствовало летнему сезону. Оставалось только парчовое платье изумрудного цвета — очень красивое, с золотистыми кружевами на вороте, рукавах и подоле.

   Правда, у меня не было к нему никаких украшений, но это уже трудно было поправить. Оставалось надеяться, что на провинциальном балу таких барышень, как я, окажется немало. Ну, а если кто-то, как мадемуазель Юбер, станет хвастаться там своими драгоценностями, то мне просто не следует обращать на это внимание. Я всегда была равнодушна к бриллиантам.

   Когда я надела изумрудное платье, Рут одобрительно кивнула, а Армель захлопала в ладоши.

   — Тебе нравится, правда? — я погладила ее по голове. — Однажды мы непременно сошьем тебе такое же.

   Рут уже сшила малышке два красивых платьица — одно из сатинового платья Констинции, другое — из обрезков льняной ткани, что остались после пошива скатертей и салфеток. Теперь уже наша девочка выглядела как настоящая маленькая барышня. Волосы у нее вились от природы, а на щеки от нормального питания быстро вернулся румянец.

   — Надеюсь, мадемуазель, на балу вы встретите какого-нибудь достойного мужчину, — сказала Рут, закалывая платье в тех местах, где его следовало ушить, — который возьмет вас замуж. И тогда вам не придется самой мыть посуду и стоять у плиты. И ваша матушка, где бы она ни была, будет за вас рада.

   Она внушала мне эту мысль с напором носорога. О том, что женщина может быть самостоятельной, она не хотела и думать. И теперь она предпочла бы, чтобы я полностью сосредоточилась на подготовке к балу. Но в этом я не готова была с ней согласиться.

   До бала оставалось еще несколько дней, и я не готова была сосредоточиться на шляпках и шпильках. Чайная сама себя не откроет.

    

    

   Глава 42

   Фасад нашего здания, наконец, был отремонтировал и теперь радовал всех светло-фиолетовым (фиалковым, как говорил месье Краузе) цветом. Когда я сказала об этом хозяину, он только хмыкнул в ответ и кивнул, давая понять, что он меня понял. Но на следующий день я видела, как он, возвращаясь из церкви, долго стоял на другой стороне улицы на свой дом, и на губах его была слабая, почти незаметная улыбка.

   К открытию чайной было уже почти всё готово. Мебель расставлена, скатерти и салфетки сшиты, посуда вымыта, столовые приборы начищены до блеска. На первых порах мы решили ограничиться горячим и холодным чаем, морсами и пирогами Рут. Покупка пирожных в «Сдобной пышечке» была нам пока не по карману. Вот если дело пойдет, тогда и можно будет подумать о расширении ассортимента.

   Я хотела подумать и о напитках «на вынос» — договориться с мадам Ларкинс и приносить ее заказчицам холодный чай или морс прямо в салон. Ведь иногда процесс примерки занимал не один час, и в жаркие дни многим модницам чашечка прохладительного напитка придется как раз кстати.

   Что касалось картошки, то Рут уже не морщила нос, когда я приходила на кухню, чтобы что-нибудь приготовить. И я уже побаловала своих домашних жареной картошкой с грибами и сметаной (благо грибов в лесу было полным-полно) и отварной картошкой с зеленью и сливочным маслом.

   Армель приняла новый продукт сразу и безоговорочно. Как ни странно, но месье Краузе тоже (однажды он даже попросил у меня добавки). А вот Рут всё еще пробовала диковинные блюда с осторожностью. Но я и не торопила ее.

   Мне уже не терпелось открыть нашу чайную, но Рут заупрямилась и заявила мне, что делать это следует только после герцогского бала. Она относилась к этому событию с таким пиететом, что иногда я с трудом сдерживала улыбку. Должно быть, она надеялась, что на балу я встречу «достойного мужчину», который предложит мне выйти за него замуж, после чего всякие мысли о собственном деле быстро исчезнут из моей головы. Она боялась, что если я встану за прилавок нашей чайной, то это нанесет непоправимый ущерб моей репутации.

   А потому большую часть времени в те дни, что оставались до бала, мы потратили на подготовку к нему. Платье было ушито в талии и наставлено еще одним рядом кружев по подолу (нужные кружева отыскались у мадам Ларкинс, и они обошлись нам в пять серебряных монет — немыслимое мотовство!) Шляпка для поездки на бал не требовалась, а вот туфли пришлось купить (я уже искренне сожалела о том, что герцог Марлоу меня пригласил).

   — Надо бы вам, мадемуазель, подобрать хоть какое-то украшение, — изо дня в день внушала мне Рут. — Ну, пусть хоть самое скромное. Негоже появляться во дворце без хотя бы самого захудалого золотого браслета. И для этого совсем не обязательно обращаться к месье Торсену. В городе есть и другие ювелирные лавки.

   Но эту затею я решительно отвергла. Я не намерена была тратить деньги на то, чтобы произвести ложное впечатление на совершенно посторонних мне людей. Да и кого мы могли бы этим обмануть? Наверняка половине города было известно о том, что наш дом недавно достался Торсену (ведь объявление об аукционе было напечатано в газете), а значит, все знали, что мы бедны. Но зато это избавляло меня от внимания охотников за приданым.

   За годы службы у Констанции Рут научилась и парикмахерскому искусству, а потому я предложила Джулии приехать к нам домой в день бала пораньше, чтобы мадемуазель Дженнингс успела соорудить прическу и ей.

   Джулия появилась у нас в красивом голубом платье, которое очень шло к ее рыжим волосам. Его фасон был весьма изысканным, но ни тонкой вышивки, ни дорогих кружев на нём не было. На ее шее на тонкой золотой цепочке висел кулон с небольшим голубым камнем. Рут взглядом указала мне на это украшение и сокрушенно вздохнула.

   Наконец, наши прически были готовы, и поскольку до бала оставались еще пара часов, я предложила отведать драников, которые приготовила днём. Но и Рут, и Джулия посмотрели на меня с таким изумлением, что я растерялась.

   — Разве я сказала что-то не то?

   — Да как же можно есть перед балом? — удивилась мадемуазель Шекли. — Я даже на завтрак съела только маленький кусочек хлеба. Боюсь, если я съем что-то еще, то будет казаться, что платье мне мало.

   Рут одобрительно кивнула, а потом добавила:

   — Не вздумайте есть на балу, хозяйка! Ну, разве что кусочек какого-нибудь фрукта. Ваша матушка всегда говорила, что благородная дама на людях должна клевать как птичка. И напитки не вздумайте пить. А станет мучить жажда, сделайте пару глотков воды. А не то захочется вам в отхожее место, а как вы там с платьем управитесь?

   Признаться, об этом вопросе я даже не задумывалась. Сначала я хотела рассмеяться, но потом подумала, что в ее словах есть смысл.

   Но я всё-таки не стала лишать себя возможности пообедать, и мы с Армель под укоризненные взгляды Рут и Джулии расправились с изрядной долей драников.

   А потом настало время надевать бальное платье. Когда я показалась в нём перед мадемуазель Шекли, та издала восхищенный вздох. Уж что-что, а вкус у моей матушки точно был, и я ничуть не боялась, что мой наряд покажется кому-то на балу старомодным.

   Нанятый на этот вечер кучер пришел к нам за полтора часа до начала бала. Мне показалось, что выезжать было еще слишком рано, ведь дворец герцога находился в четверти часа езды. Но Джулия заявила, что если мы выедем позже, то запросто можем опоздать, поскольку все городские улицы будут запружены каретами приглашенных на бал гостей

   Так оно и оказалось. Дорога заняла не меньше часа. Мы продвигались по улицам со скоростью черепахи, и я едва не заснула в карете. И чтобы не тратить время попусту, я принялась расспрашивать свою новую подругу о том, что было принято и не принято делать на таких мероприятиях.

   — О, на таких балах я и сама никогда не была! — даже в полумраке кареты мне было видно, что Джулия покраснела. — С герцогом Марлоу тут никто не может сравниться. На балах попроще хозяева обычно встречают гостей на входе и приветствуют каждого. Но, думаю, его светлость может позволить себе этим пренебречь. А значит, нас просто проведут в бальную залу, и мы затеряемся в толпе гостей. Где-нибудь в соседней комнате будет накрыт стол с напитками и закусками. И будет отведена отдельная комната для дам, где можно будет поправить прическу или припудрить носик — там будут находиться горничные, чтобы нам в этом помочь.

   — Можно ли гулять по дому или по саду? — полюбопытствовала я.

   Меня волновал вопрос, что я будут делать в то время, когда другие гости будут танцевать.

   — Да, разумеется, — кивнула она. — Говорят, у герцога превосходный сад. А еще — оранжерея с заморскими растениями и большая библиотека. И в сад будут выходить все, потому что в бальной зале наверняка будет ужасно душно. Для мужчин часто в одной из комнат устанавливают столы для карточных игр. А для гостей в почтенном возрасте в какой-нибудь тихой комнате устанавливают диваны, чтобы они могли отдохнуть. И вам не следует беспокоиться, что вы никого там не знаете. На подобных мероприятиях с большим скоплением гостей это не столь важно, особенно если вы не собираетесь танцевать. К тому же, я уверена, что герцог радушный хозяин, и если он увидит, что вы скучаете в одиночестве, то непременно представит вам кого-то из других гостей.

   А вот без этого я предпочла бы обойтись. Если большинство гостей будут похожи на графа Рассела или мадемуазель Юбер, то следовало держаться от них подальше.

   Когда наша карета въехала в ворота герцогского замка, дыхание Джулии участилось, а ее пальцы задрожали. Я даже испугалась, что она лишится чувств прямо на крыльце — ее пустой желудок и тесное платье этому весьма способствовали. Но нет, она собралась и вошла в бальную залу с гордо поднятой головой.

   А следом за ней вошла и я. Это был мой первый настоящий бал, и когда я оказалась в огромном, роскошно обставленном и освещенном тысячей свечей помещении, мой скептицизм невольно уступил место любопытству.

    

    

   
Глава 43

   В зале действительно оказалось душно, что было и не удивительно при таком скоплении народа. Дамы активно обмахивались веерами, а мужчины старались встать поближе к распахнутым настежь окнам. Должно быть, здесь собрались все аристократы города.

   Поскольку в Гран-Лавье я никого не знала, а потому мне не нужно было раскланиваться со знакомыми и отвечать на их приветствия, я занялась изучением убранства залы. Здесь не было ничего, граничащего с вульгарностью, что свидетельствовало бы о дурном вкусе владельца — ни чересчур массивной лепнины на потолке, ни мебели кричащих расцветок, ни аляповатой обивки стен. Но при этом достаток владельца был виден сразу.

   Мы встали с Джулией возле одной из колонн. Мадемуазель Шекли заметно нервничала. Она уже поприветствовала нескольких дам почтенного возраста и таких же степенных кавалеров. И каждый счел своим долгом осведомиться, как она, «бедняжка», чувствует себя после потери поместья.

   Впрочем, вскоре внимание всех присутствующих переключилось на хозяина дома. Он появился в зале в сопровождении светловолосой девушки лет восемнадцати-двадцати, черты лица которой напоминали его собственные, из чего я сделала вывод, что это его сестра. Она была красива и (что меня изрядно удивило) скромна, и кажется, совсем не кичилась своим положением.

   Вместе с его светлостью в залу вошли и его друзья — графы Рассел и Керрингтон. И хотя их титулы заметно проигрывали герцогскому, на их долю выпало немало взглядов со стороны незамужних барышень и их матушек и тетушек. Для провинциальных девушек привлечь внимание столичных аристократов значило бы подняться в светской иерархии на несколько ступенек.

   Сильвия тоже сразу встрепенулась.

   — И герцог, и его друзья такие авантажные молодые люди, не правда ли? — шепнула она мне на ухо. — Интересно, много ли они будут танцевать? Надеюсь, что они не уйдут из залы до самого окончания бала. Потому что первые танцы они наверняка отдадут тем дамам, с которыми уже знакомы. А значит, у меня нет ни малейшего шанса оказаться ими приглашенной. Но к полуночи часто некоторыми правилами этикета начинают пренебрегать, и кавалеры осмеливаются приглашать девушек, которым они не представлены.

   Этот вопрос меня не сильно занимал. Мне любопытно было посмотреть на здешние танцы, но принимать в них участие я не собиралась. Это в двадцать первом веке можно было просто стоять на танцполе и подергивать телом в такт музыке. Здесь же каждый танец состоял из определенной последовательности фигур и шагов, сбиться с которых не могла позволить себе ни одна благородная дама. Возможно, если какой-то из танцев понравится мне, я и попытаюсь его разучить с помощью Джулии, но для начала мне нужно было узнать хотя бы их названия.

   Но танцы пока не начинались. Хозяин дома с сестрой ходили по зале, приветствуя гостей и для каждого находя хотя бы несколько вежливых слов. Подошли они и к нам.

   — Мадемуазель Шекли! Мадемуазель Бриан! — кажется, у герцога была прекрасная память на имена. — Рад видеть вас у себя! Позвольте представить вам мою сестру Лауру.

   Стоявшая рядом с ним девушка улыбнулась и чуть наклонила голову. Похоже, все эти церемонии уже изрядно ее утомили, а ведь они еще только начали обход гостей.

   Они проследовали дальше, а Джулия восторженно прошептала:

   — Не правда ли, мадемуазель Марлоу очень мила? И с каким достоинством она себя держит! А какой прелестный у нее наряд!

   Да, наряд сестры хозяина заметно отличался от туалетов остальных дам. Ее платье было более простого фасона, но эта простота компенсировалась богатством отделки. А вкупе с красивым (и наверняка безумно дорогим) бриллиантовым гарнитуром всё это сразу выделяло Лауру из толпы.

   — Джулия! Ты всё-таки пришла! — мадемуазель Юбер подошла к нам сзади, и я вздрогнула, услышав ее голос. — И мадемуазель Брайант? Ах, да, Бриан! Вы тоже сочли возможным выбраться из своего леса? После нашей встречи на улице я вспомнила, что кое-что слышала о вашей матушке. Кажется, она была ведьмой? — она хотела уколоть меня побольней.

   — Да, ведьмой, — подтвердила я, стараясь не потерять спокойствия. — И что же в этом такого?

   Она обмахнулась веером и процедила:

   — О, ничего такого! Если его светлость счел возможным вас пригласить, то кто я такая, чтобы осуждать его за это? — она явно хотела вывести меня из себя, но поскольку это не получилось, она переключила свое внимание на Джулию. — Это то самое новое платье от мадам Ларкинс? — она оглядела мадемуазель Шекли с головы до пят. — Оно довольно недурное, но могло бы быть еще лучше, если бы было сшито из хорошей ткани.

   Это прозвучало грубо и нарушало всякие правила приличия. И ведь она произнесла эти слова отнюдь не шепотом, и их слышали не только мы, но и другие гости.

   И Джулия, щеки которой вспыхивали при малейшем волнении, густо покраснела. А вот я уже не готова была смолчать.

   — Мне кажется, мадемуазель, — широко улыбнулась я, — у платья мадемуазель Шекли есть одно несомненное преимущество перед вашим.

   — Преимущество? — фыркнула Роуз. — Вот как? И какое же?

   Она была уверена в своем наряде. Дорогая ткань, искусная вышивка, тонкие кружева. Ни малейших поводов придраться. И потому она смотрела на меня сейчас, презрительно кривя губы.

   — Оно новое, мадемуазель, — сказала я.

   А вот теперь щеки запылали уже у самой мадемуазель Юбер. Она прекрасно поняла, на что я намекала. Потому что слишком хорошо знала, что тот наряд, что был на ней надет, вовсе не был сшит по заказу именно к этому балу. Это было одно из платьев моей матушки, что я продала мадам Ларкинс.

   И Роуз за секунду потеряла всю свою спесь и, не найдя, что мне ответить, спешно ретировалась.

    

    

   Глава 44

   Наконец заиграла музыка, и по залу прошла волна шепотков. Незамужние девицы приосанились, а их матушки, тетушки и старшие сестры чуть отступили, словно выставляя барышень на всеобщее обозрение.

   Джулия, хоть и не надеялась быть приглашенной на первые танцы, еще больше заволновалась, и во взгляде ее я заметила что-то похожее на панику. Я послала ей ободряющую улыбку и притаилась в тени колонны. Вероятность того, что на танец пригласят и меня саму, была невелика, но всё-таки я хотела избежать конфуза и постаралась не попасться на глаза ни одному кавалеру.

   Первым на паркет вышел хозяин дома с красивой темноволосой девушкой (к счастью, не с мадемуазель Юбер!), потом — граф Рассел с Лаурой Марлоу. И вскоре уже весь центр зала оказался запружен взволнованными и улыбающимися парами. Не осталась у колонны и Джулия — ее пригласил мужчина лет тридцати в офицерском мундире. И я была искренне за нее рада, особенно в свете того, что Роуз на время этого танца осталась стоять у стены. Я видела, как мадемуазель Юбер излишне резко обмахивалась веером и кусала свои тонкие губы. Можно было не сомневаться, что вот-вот примется сцеживать свой яд в уши стоявших рядом дам и наверняка найдет немало нелестных слов о своей бывшей подруге.

   Мне было любопытно посмотреть весь замок, но первый танец я всё-таки решила провести в зале. Прежде балы я видела только в кино.

   Это был танец, в котором партнеры почти не контактировали друг с другом. Сначала они выстроились в шеренги друг против друга на довольно большом расстоянии, потом медленно начали сходиться. Церемонный поклон со стороны кавалера и реверанс от дамы, и возвращение на прежние позиции. Вряд ли они успевали обменяться хоть парой слов.

   Дальше дело пошло чуть веселее, но значительную часть этого танца я пропустила, потому что вдруг услышала обращенные ко мне слова:

   — Должно быть, вам бы хотелось быть сейчас среди танцующих, мадемуазель? И вы наверняка упрекаете тех кавалеров, которые не посчитали нужным выйти на паркет и, тем самым, лишили этого удовольствия и некоторых дам.

   Я повернула голову — слева от меня стоял граф Кэррингтон. На сей раз выражение его лица не было таким пасмурным, как при наших предыдущих встречах, но и улыбки на его губах по-прежнему не было.

   Несколько секунд я размышляла, с чего вдруг он решил обратиться с этой странной речью именно ко мне. А потом поняла. Совсем недавно я смотрела на мадемуазель Юбер, которая стояла в той же стороне, что и он, только чуть дальше. И он, должно быть, решил, что я смотрела на него!

   Возможно, мне стоило обидеться и высказать ему свое возмущение (такие слова выдавали в нём отсутствие всякого такта), но я лишь усмехнулась и пожала плечами.

   — Вовсе нет, сударь! С чего бы мне упрекать в чём-то незнакомых мне мужчин? На балу каждый волен делать то, что ему по вкусу. А что касается меня, то тут вы тоже ошиблись. Я вовсе не хотела быть среди приглашенных на танец. Потому что я не умею танцевать.

   Наверно, мне не стоило говорить этого, но мне захотелось сбить с него спесь. Уж больно самоуверенным и холодным он казался.

   И мне это удалось! Он впервые посмотрел на меня не как на пустое место, а как на что-то заслуживающее хотя бы малой толики внимания.

   — Не умеете танцевать? — переспросил он. — Но разве такое бывает? Мне казалось, что любую девушку учат этому с самого детства.

   Я могла бы сказать ему, что детство я провела в тех местах, где в ходу были совсем другие танцы. Но это было бы уже перебором. А потому я привычно сослалась на свою учебу в пансионе.

   — Наша директриса считала танцы пустым баловством и куда больше внимания уделяла более полезным занятиям — чтению и всяким рукоделиям.

   Он не усомнился в моих словах и даже одобрительно кивнул с самым серьезным видом.

   — Весьма похвальный подход, мадемуазель! Если бы ему следовали и в других учебных заведениях для девушек, это пошло бы на пользу нашему обществу.

   Музыка меж тем заиграла громче, и мой собеседник недовольно поморщился. Кажется, он тоже был не любителем светских развлечений.

   — Но если вы не умеете танцевать, то зачем же, в таком случае, вы вообще приехали на бал?

   Я улыбнулась:

   — У нас в провинции бывает не так много мероприятий такого уровня, ваше сиятельство. Кому же не любопытно побывать в доме самого герцога Марлоу?

   — Значит, любопытство? — задумчиво спросил он. — И смогли ли вы его удовлетворить? Каким вам показался этот дом? Или вы еще не успели его осмотреть?

   Я призналась, что не успела, и граф спросил, что прежде всего мне хотелось бы посмотреть. А когда я сказала, что библиотеку, он хмыкнул и предложил меня туда сопроводить.

   Я не знала, могла ли я принять такое предложение с точки зрения этикета, но решила, что такой серьезный мужчина, как граф Кэррингтон, вряд ли зовет пригласил меня на экскурсию ради каких-то непристойностей. К тому же в этот вечер в замке было столько гостей, что вряд ли здесь найдется хоть какая-то комната, где мы бы оказались наедине.

   И я не ошиблась — даже в библиотеке мы застали сразу нескольких пожилых мужчин и женщин, которые коротали время, удобно устроившись в массивных креслах. Кто-то из них читал газеты или книги, а кто-то просто дремал, ничуть этого не смущаясь. Наверно, они привезли на бал детей и внуков и не могли уехать прежде, чем те вдоволь натанцуются.

   Но я думала об этом лишь мгновение. А потом восхищенно замерла, пораженная огромным количеством книг, которые тут находились. Толстым томам в кожаных переплетах было отдано не меньше трех десятков массивных шкафов. Чтобы найти здесь нужный экземпляр, требовался специальный путеводитель.

   — Библиотека Марлоу уступает лишь королевской библиотеке в Терренвиле, — сообщил граф. — Желаете полистать что-то конкретное?

   Но я покачала головой. Мне ужасно хотелось взять в руки какое-нибудь старинное иллюстрированное издание, но я не смогла бы назвать ни одной фамилии автора. В доме Констанции были книги только по травам и зельеварению, а именно эту тему затрагивать сейчас мне не хотелось. И я особенно ясно осознала, как мало я знала о той стране, в которой оказалась. Этот пробел было необходимо восполнить, и я подумала, что стоит узнать, есть ли в Гран-Лавье публичная библиотека.

   — Какая наука вас особенно увлекала, когда вы учились в пансионе?

   Поскольку я молчала, графу пришлось самому делать попытки хоть как-то поддержать разговор.

   Я выпалила прежде, чем успела подумать:

   — История!

   И тут же поняла, в какую ловушку я попала! Потому что во взгляде его сиятельства сразу промелькнул интерес. Ох, только бы он не вздумал спросить меня о каком-нибудь историческом событии!

    

    

   Глава 45

   Карие глаза графа Кэррингтона вдруг сверкнули. А на губах его появилась столь редкая и сейчас отчего-то пугающая улыбка.

   — Вот как, мадемуазель? Приятно это слышать. Обычно молодые барышни не читают ничего, кроме глупых бульварных романов.

   Я мысленно пометила себе прочитать хотя бы парочку таких романов — чтобы быть похожей на типичную местную барышню. А граф, меж тем, продолжил:

   — Но раз вам интересна история, то нам, пожалуй, есть о чём поговорить. Позвольте полюбопытствовать, как вы оцениваете деятельность Ордена Орла?

   Я почувствовала жар на щеках. Как я могла оценивать то, о чём не имела ни малейшего понятия? Хотя это название показалось мне смутно знакомым. Точно! Так называется бульвар, на котором находится здание городского суда! Но эта информация в контексте заданного вопроса ничуть не могла мне помочь.

   Но прежде, чем я успела хоть что-то сказать в ответ, мы услышали хрипловатый голос одного из сидевших в библиотеке мужчин:

   — Кхе-кхе, ваше сиятельство! Позвольте мне в силу моего почтенного возраста дать вам маленький совет! Таким прелестным барышням не следует задавать подобные вопросы — даже для того, чтобы просто произвести на них впечатление. Оставьте скучные измышления для мужского общества. А вашу юную спутницу лучше спросите о погоде, о новой шляпке или о других приятных ей вещах.

   Его слова попахивали мужским шовинизмом, но в данном случае оказались как нельзя более кстати. И я бросила на него благодарный взгляд.

   Мужчина поднялся с кресла. Он был невысокого роста, худощавый, седой. Прежде, чем поклониться мне, он снял с носа пенсне в серебристой оправе.

   — Простите, мадемуазель, не имею чести быть с вами знакомым.

   Я не знала, могу ли я назвать себя сама, или я должна дождаться, пока это сделает кто-то другой. Но я была не уверена, что граф Кэррингтон знает мое имя, а промолчать было бы невежливо.

   — Мадемуазель Бриан, — я чуть присела.

   — О! — вдруг протянул мужчина. — А мне знакомо ваше имя! Судья Робер к вашим услугам!

   И он поклонился снова.

   Судья Робер! Тот самый судья, который будет рассматривать мое заявление! И он запомнил мое имя! А значит сможет прямо сейчас сказать мне, есть ли у меня хоть какой-то шанс оспорить решение судьи Эмерсона.

   Но он, должно быть, поняв, что я вот-вот задам ему этот вопрос, покачал головой:

   — Нет-нет, мадемуазель! Никаких разговоров о делах! И не уподобляйтесь нам, старикам! Вместо того, чтобы проводить время в пыльной библиотеке, отправляйтесь-ка лучше в сад. Поверьте — там сейчас невероятно красиво.

   Он улыбнулся мне, и я улыбнулась в ответ.

   — Вы совершенно правы, сударь, — сказал граф Кэррингтон. — Мадемуазель Бриан, не желаете ли прогуляться по саду?

   Я ответила согласием, и через несколько минут мы вышли на свежий воздух.

   Робер оказался прав — сад его светлости был очень красив. Аккуратно подстриженные деревья и кустарники, ровные аллеи, удобные скамейки, расставленные на должном расстоянии друг от друга. И фонтаны, тихое журчание воды в которых делало атмосферу особенно таинственной. А горящие фонари позволяли рассмотреть сад во всей красе.

   Разумеется, мы оказались тут не одни. Нашлось уже немало желающих сменить духоту бальной залы на эту вечернюю свежесть. И меня совсем не смущало присутствие здесь других гуляющих пар до тех пор, пока мы не наткнулись на пару, которая была сосредоточением того, что было мне здесь неприятно.

   Сначала я понадеялась, что мы просто молча разойдемся. Но нет. Шедшие нам навстречу мужчина и девушка остановились, вынуждая сделать то же самое и нас.

   — Не понимаю, как Чарльз мог быть столь неосторожен в приглашении гостей, — усмехнулся граф Рассел, обращаясь к мадемуазель Юбер. — Впрочем, я уверен, что эта девица получила приглашение совершенно случайно.

   При этом он сверлил меня надменным взглядом.

   И всё это вместо того, чтобы сказать мне спасибо? Я вспомнила, как он в лесу стонал от боли и сходил с ума, беспокоясь, как бы ни пролилось слишком много его драгоценной кровушки.

   А его спутница охотно поддержала эту тему.

   — Всё именно так и было, ваше сиятельство! Его светлость случайно встретил эту барышню на улице, и его практически вынудили дать приглашение и ей. И я совершенно с вами согласна — в приличном обществе ведьмам, что живут в лесу, не должно быть места.

   Она мстила мне за мои слова о ее платье. И чувствовала себя в своем праве. Ведь сейчас она лишь поддержала мнение столичного графа.

   — Вы не согласны с решением хозяина дома, господа? — холодно осведомился граф Кэррингтон. — А вы, мадемуазель, кажется, только что назвали герцога Марлоу слишком безвольным, чтобы противостоять чужому влиянию?

   Краска схлынула с лица мадемуазель Юбер, и она испуганно зачастила:

   — Нет-нет, ваше сиятельство! Что вы такое говорите? Должно быть, я неправильно выразилась! Я всего лишь хотела сказать, что его светлость оказался слишком добр…

   Но Кэррингтон уже смотрел не на нее, а на ее спутника.

   — Немедленно извинитесь, Рассел! — в его голосе звенел металл.

   — А не то что? — ухмыльнулся тот в ответ.

   — А не то я вынужден буду вызвать вас на дуэль. И поскольку фехтую я гораздо лучше вас, боюсь, мадемуазель Бриан снова придется оказывать вам помощь.

   Я никогда не видела прежде, чтобы лицо человека переменялось несколько раз за одно мгновение. Когда Рассел услышал слово «дуэль», в его взгляде появилось что-то, похожее на панику. Но потом, к концу речи графа Кэррингтона, страх сменился смятением.

   И когда его сиятельство снова повернулся в мою сторону, то он смотрел он на меня уже не с презрением, а с каким-то странным изумлением. Словно он увидел меня впервые.

    

    

   Глава 46

   — Простите, мадемуазель Бриан, за мои резкие слова. Я позволил своему дурному настроению вырваться наружу. Но я рад видеть здесь. И рад выпавшей возможности, наконец, поблагодарить вас за ту помощь, что вы мне оказали.

   Мне показалось, что я ослышалась. Не мог же он в самом деле это сказать? С чего бы вдруг он так переменился? Испугался возможной дуэли? Но так резко отказаться от собственного мнения и выказать свою трусость в присутствии дам было странно.

   Если дело было именно в дуэли, то он мог принести мне свои извинения в более сухой форме, дав понять, что уступает более сильному противнику, но остается при своем мнении.

   И еще больше я растерялась, когда он низко поклонился мне и поцеловал мою руку.

   Изумлена была не только я, но и мадемуазель Юбер, которая, кажется, уже не понимала, как ей следовало теперь себя вести. Она лишилась поддержки своего спутника и оказалась в глупейшей ситуации.

   — Надеюсь, мадемуазель, вы не станете держать на меня обиду и не откажетесь подарить мне один из оставшихся танцев.

   Это был уже перебор. Мне было неприятно его слушать и ни за что на свете я не согласилась бы танцевать с ним. Даже если бы умела это делать.

   Но его предложение требовало хоть какого-то ответа, а признаваться, что я не умею танцевать, в присутствии мадемуазель Юбер мне совсем не хотелось.

   Из затруднения меня вывел граф Кэррингтон.

   — Мадемуазель Бриан сегодня не желает танцевать. И разве вы не заметили, ваше сиятельство, что мы направлялись совсем в другую сторону? И право же, вам не стоит лишать своего общества даму, которую вы сопровождали.

   — Вы правы, ваше сиятельство! — сухо ответил Рассел и посмотрел при этом на своего визави с большой неприязнью.

   Мы разошлись в разные стороны, и я, и граф Кэррингтон долго молчали, не зная, как начать разговор после этого происшествия.

   — Благодарю вас за помощь, ваше сиятельство, — наконец, решилась произнести я.

   — Не стоит, мадемуазель! — тут же откликнулся он. — Не знаю, что сегодня нашло на его сиятельство. Должно быть, он позволил себе лишнего у стола с напитками и пренебрег закусками.

   — Мне жаль, что из-за меня вы поссорились со своим другом.

   Он усмехнулся:

   — О, не сожалейте! Мы с Расселом вовсе не друзья. Нас даже приятелями назвать трудно. Столичное общество достаточно тесное, и мы часто пересекаемся на светских мероприятиях, но не более того. К тому же он дальний родственник герцога Марлоу, с которым я действительно дружен. Надеюсь, вы не восприняли всерьез его слова?

   Я покачала головой:

   — Ничуть. Я уже раньше составила себе мнение об этом человеке, и сегодня оно лишь укрепилось.

   Дорожка, по которой мы шли, привела нас ко вторым воротам замка, которые в этот вечер тоже были распахнуты настежь.

   — Наверно, вы устали, мадемуазель. Давайте вернемся в залу.

   Но мне не хотелось туда возвращаться. Я уже посмотрела на здешнее общество, полюбовалась танцами, наведалась в герцогскую библиотеку, поссорилась с мадемуазель Юбер, получила извинения от графа Рассела и даже познакомилась с судьей Робером. Для одного вечера этого было более чем достаточно.

   — Нет, ваше сиятельство! Я хотела бы вернуться домой. Для барышни, которая не умеет танцевать, я и так провела на балу слишком много времени. Прошу вас, передайте его светлости мою благодарность за чудесный праздник. И если вас не затруднит, выполните, пожалуйста, еще одну мою просьбу — передайте моей подруге, мадемуазель Шекли, что я уже ушла и что карета остается в ее распоряжении.

   — Вы намерены отправиться домой пешком? — граф смотрел на меня с изумлением.

   А я уже ругала себя за очередные опрометчивые слова. Разумеется, здесь не принято поступать подобным образом. Мне следовало воспользоваться своей каретой, а потом отправить ее обратно ко дворцу. Но улица Белошвеек находилась в двух кварталах от этих ворот, и я скорее дойду до дома пешком, чем сумею в веренице карет отыскать нашу.

   — Это совсем рядом, ваше сиятельство. И сегодня светлая и теплая ночь. Так что прогулка доставит мне удовольствие.

   Да, это было против всяких правил, но я не собиралась становиться своей в высшем обществе Гран-Лавье, и мне было всё равно, что обо мне подумают.

   Я сделала книксен и пошла прочь, надеясь, что его сиятельству достанет такта промолчать и не высказать свое отношение к такому моему поступку. Но Кэррингтон вдруг вышел за ворота вслед за мной.

   — Не могу же я позволить вам разгуливать по городу ночью одной.

   Я не знала, бывал ли его сиятельство в Гран-Лавье и раньше, но сейчас, когда мы шли по темным улицам, на некоторых из которых не было даже тусклых фонарей, мне показалось, что рассматривал всё вокруг с удивлением. Это можно было понять — наверняка он никогда не гулял по улицам пешком, предпочитая ездить верхом или в карете. И теперь открывал для себя много нового.

   Несмотря на то, что я не танцевала, подошвы моих бархатных туфелек основательно истерлись, и я чувствовала каждый камешек, на который ступали мои ноги. А потому я искренне обрадовалась, когда мы добрались до знакомого крыльца.

   Кэррингтон с любопытством посмотрел на большую витрину.

   — Здесь расположено какое-то заведение?

   — Пока нет, — ответила я. — Но скоро здесь будет чайная.

   — Ваша чайная? — осведомился он.

   — Да! — подтвердила я.

   Я не считала нужным этого скрывать. Возможно, благородным дамам и не пристало заниматься бизнесом, но я не собиралась голодать только для того, чтобы не бросить тень на репутацию дочери барона Бриана.

   В торговом зале вспыхнул огонек лампы, и за дверью раздались шаги. Должно быть, Рут, услышав наши голоса, вышла меня встречать.

   — Благодарю вас, мадемуазель Бриан, что уделили мне столько времени! — граф поклонился.

   — Могу поблагодарить вас за то же самое, ваше сиятельство, — ответила я.

   Я переступила через порог и закрыла дверь.

   — Кто это был, мадемуазель? — не постеснялась спросить меня Рут. — Какой красивый мужчина! И неужели вы пришли домой пешком?

   Я громко рассмеялась:

   — Ты вряд ли могла рассмотреть его в темноте! Так что перестань меня допрашивать!

   — Да луна-то какая! Светло, словно днем. А уж такого авантажного мужчину не заметить нельзя.

   Она продолжала стоять у меня на пути, явно ожидая ответа.

   — Это граф Кэррингтон. И предвосхищая твой следующий вопрос — нет, он не питает ко мне никаких романтических чувств и решительно не расположен делать мне предложение.

   Рут разочарованно хмыкнула и проворчала:

   — Да кто же вам сделает предложение, мадемуазель, если вы ведете себя так неподобающе?

   Но я уже протиснулась между нею и стеной и скрылась в своей комнате, сделав вид, что не расслышала ее слов.

    

    

   Глава 47

   Джулия появилась у нас на следующий день после обеда. Она была в превосходном настроении, и было видно, как ей не терпелось обменяться впечатлениями о вчерашнем бале.

   — Вы не должны были уезжать так рано! — строго попеняла она мне.

   Интересно, что бы она сказала, если бы узнала, что я не уехала, а ушла?

   — И было так неожиданно, что о вашем отъезде мне сказал граф Кэррингтон! — в эти слова она вложила всё свое любопытство, ожидая от меня пояснений.

   Но я сделала вид, что не поняла намёка. Не рассказывать же ей о стычке с графом Расселом и мадемуазель Юбер. А вся остальная наша прогулка с графом вряд ли заслуживала внимания.

   — Его сиятельство был единственным из моих знакомых на этом балу, кто не танцевал. Разыскивать вас в огромной зале мне показалось не слишком удобным, и когда я вышла на крыльцо и увидела графа, то посчитала возможным попросить его передать вам несколько слов.

   — О, Эльвира! — воскликнула она. — Ты даже не представляешь, насколько это оказалось кстати!

   Ее щеки запылали огнем, и я поняла, что на балу случилось что-то очень важное для нее. И именно поэтому она сожалела, что я это пропустила.

   — Граф Кэррингтон подошел ко мне, когда был перерыв между танцами, и музыка смолкла, и можно уже было говорить без помех. Он сообщил мне о том, что вы уехали и что карета была в моем полном распоряжении. И как раз тогда, когда он беседовал со мной, герцог Марлоу. И почти сразу же после этого заиграла музыка. А его светлость как радушный хозяин старался танцевать решительно все танцы, дабы доставить удовольствие как можно большему количеству дам. И поскольку он в этот момент стоял подле меня, то на этот танец именно меня он и пригласил. При других обстоятельствах он наверняка бы этого не сделал.

   Она покраснела еще гуще. А я сказала:

   — Он пригласил вас потому, что вы очень красивы и необычайно милы. Если бы вы не заинтересовали его, то никакие обстоятельства не заставили бы его вас пригласить. Он мог просто отойти в сторону и пригласить кого-то другого. Или продолжить беседу с графом, пропустив этот танец.

   — О, Эльвира, вы так добры! — мадемуазель Шекли расчувствовалась до того, что у нее на глазах выступили слёзы. — Я ужасно боялась, что перепутаю шаги или оступлюсь, и его светлость сочтет меня неуклюжей. Поэтому я даже не помню, о чём мы разговаривали во время танца. Надеюсь, я не сказала никаких глупостей!

   — Какой чудесный у вас вышел бал! — я порадовалась за нее совершенно искренне.

   — Вы даже не представляете, насколько! — откликнулась она. — Всю первую половину бала я простояла у колонны, но после танца с его светлостью всё переменилось! Как будто герцог Марлоу открыл на меня глаза и другим кавалерам! И до окончания бала я уже не пропустила ни одного танца. И я устала так, что сегодня спала до самого обеда. А мои туфли пришли в негодность.

   Мы сидели на кухне, и за разговором мадемуазель Шекли незаметно для себя съела две порции картофельной запеканки. Это было еще одно новое блюдо, которое Рут освоила под моим руководством.

   Рут по-прежнему относилась к картошке настороженно, но именно с этим блюдом ее смиряло то, что оно было очень бюджетным. Мяса в него требовалось совсем немного.

   — О, Эльвира, вы должны были меня остановить, — сказала Джулия, растерянно посмотрев на свою пустую тарелку. — Мне не следует так много есть, иначе я перестану влезать в свои платья, а на пошив нового гардероба, как вы знаете, у нас совсем нет средств. Но твоя Рут — просто сокровище! Всё, что она готовит, выходит таким вкусным, что невозможно удержаться.

   Слышавшая это мадемуазель Дженнингс довольно хмыкнула у плиты. Сегодня ее похвалила не только гостья, но и наш хозяин — и тоже как раз за запеканку. И чем больше будет таких похвал, тем быстрее она привыкнет к новому овощу, и тогда-то ее блюда наверняка станут еще вкусней.

   Я предложила Джулии попробовать несколько видов чая, с которых мы собирались начать наш бизнес. И от каждого она пришла в восторг.

   — Вот в этом чае мы смешали ягоды малины, кусочки яблок, листья мяты, крапивы, розы и мёд. Он получился очень витаминным…,— я произнесла это слово и спохватилась, что Джулия не может знать его значение. А потому торопливо исправилась. — то есть, полезным.

   После еды мы пошли в зал, и Джулия помогла мне расстелить скатерти и положить на столики салфетки.

   — Вы в самом деле хотите открыть чайную? — кажется, она всё еще сомневалась, что это правда. — Это же так сложно! Я никогда не решилась бы ни на что подобное! Такими делами должны заниматься мужчины.

   Она оказалась достаточно тактичной, чтобы не сказать, что такое занятие недостойно для девушки-дворянки, но я понимала, что она наверняка об этом подумала. И я не могла ее за это винить. Здешнему обществу такие эксперименты наверняка не придутся по душе. К счастью, я нисколько не стремилась в это общество попасть. Нам нужны были деньги, а другого способа заработать я пока не придумала.

   — Хорошо бы поставить на столики маленькие вазочки с цветами, — сказала я, оглядев уже почти готовое к приему посетителей помещение. — Тогда тут стало бы особенно красиво.

   И такие вазочки у нас были. Вот только не было цветов. Поездка за ними за город отняла бы у нас не меньше половины дня, Фиалки на клумбе возле нашего крыльца были еще слишком малы, а рвать цветы на клумбах соседей было не самой лучшей идеей.

   Но эта проблема на удивление быстро разрешилась. Я как раз вышла на крыльцо, чтобы проводить Джулию, когда посыльный принес нам целую корзину цветов.

   — Вы уверены, что ничего не перепутали? — спросила я.

   — Никак нет, госпожа! Мне велено доставить их именно мадемуазель Бриан!

   Я смотрела на этот подарок с плохо скрытым изумлением, и Джулии пришлось тронуть меня за руку, чтобы вывести из оцепенения.

   — Разве вам не интересно, от кого они? — она бросила выразительный взгляд на карточку, что была видна среди цветов.

   Конечно, мне было интересно. Мой здешний адрес знали только герцог Марлоу и граф Кэррингтон. Но что могло одного из них побудить к столь романтичному жесту? Ответа я не нашла и развернула карточку.

   — Граф Рассел! — Джулия прочитала это имя одновременно со мной. — Не правда ли, это очень мило, Эльвира? Цветы чудо как хороши!

   А я испытывала смешанные чувства. С чего бы вдруг его сиятельству делать мне подарок? Чтобы еще раз извиниться за допущенную грубость? Но зачем? Для чего столичному вельможе искать расположения бедной провинциальной барышни?

   Впрочем, посыльный уже ушел, и возвращать подарок отправителю было уже поздно. Да и эти цветы оказались как нельзя более кстати. И я внесла корзину в дом и позвала Армель, чтобы вместе с ней заняться изготовлением маленьких букетиков.

    

    

   Глава 48

   Для начала я решила ограничиться несколькими видами чая. Про каждый из них я написала несколько предложений на листе бумаги, что должен будет служить в качестве меню. Насколько я понимала, такого понятия, как меню, здесь еще не было, и я надеялась, что этот предмет тоже выделит нас из всех городских заведений общественного питания. К чаю мы могли подать мёд и пироги — с картошкой, творогом, с грибами, с ягодами и просто без начинки.

   Пока мы не могли позволить себе ничего большего. Вкладывать в дело значительные суммы мне не хотелось — если чайная не заинтересует горожан, то эти вложения не окупятся. А у нас было не так много средств, чтобы распоряжаться ими неразумно.

   Вот если у нас будет прибыль, можно будет задуматься о расширении ассортимента. Было бы неплохо предлагать посетителям салаты, горячие блюда и всякие десерты.

   В лавке писчих принадлежностей я купила несколько листов красивой бумаги и чернила (на это ушли две медные монеты). И несколько часов просидела за столом, много раз переписывая один и тот же текст. Эти листы, которые я разрезала на несколько частей, будут чем-то вроде рекламных буклетов. Там название нашей чайной «Фиалка», наш адрес и приглашение попробовать ароматные чаи. Эту рекламу я хотела оставить в ателье мадам Ларкинс (в обмен на обещание поить хозяйку чаем бесплатно), а также еще в нескольких местах в нашем квартале.

   Эта улица не случайно носила название улицы Белошвеек, на ней находилось не только модное заведение мадам Ларкинс, но еще несколько мастерских, в которых шили нижнее белье, а также постельные принадлежности. И в каждый из этих пунктов ежедневно приходили десятки женщин. Если хотя бы часть из них заглянет в нашу чайную, то мы наверняка сможем окупить те деньги, что потратили на ее открытие.

   Проснувшаяся с рассветом Рут застала меня за столом.

   — Никак писали это всю-то ноченьку? — она укоризненно покачала головой. — Ох, мадемуазель, вам бы совсем другим заняться надобно. По городу прогуляться, визит кому-нибудь нанести. Глядишь, и обзавелись бы полезными знакомствами. Вон мадемуазель Шекли сам герцог Марлоу на танец пригласил. А чем вы хуже? А после того, как вы тут за прилавок встанете да будете на подносе всяким мадамам чай подносить, так ни один приличный мужчина на вас не женится.

   Я улыбнулась и промолчала. Мне было всё равно ее не переубедить.

   Меня волновала совсем другая проблема. Я понимала, что вдвоем с Рут нам будет непросто управляться с чайной. Даже если она напечет пирогов на целый день еще утром, те дела, что она сейчас делает по хозяйству, всё равно потребуют ее участия. Покупка продуктов на рынке, приготовление обеда и ужина, стирка. А это означало, что помочь мне в торговом зале она никак не сможет, и мне придется управляться там одной. А нанять еще одну служанку мне пока было не по средствам.

   Поэтому я решила, что наша чайная будет работать только до пяти часов вечера — именно в это время закрывалось ателье мадам Ларкинс. Да и на улице вечером становилось темно, а весь народ разбредался по домам или по шумным тавернам, где можно было перехватить кружечку крепкого напитка и побаловать себя сытным ужином.

   Мы открылись в десять часов утра. Мы с Армель вышли на крыльцо и стали заводить беседы с каждым, кто проходил мимо. Над дверью уже висела красивая вывеска (за нее с нс взяли три серебряных монеты!), а в витрине были выставлены бочонок с медом, пучки сушеных трав, из которых мы делали чаи, лукошки с ягодами и румяные пироги.

   Всё это смотрелось очень красиво, но этого оказалось недостаточно для того, чтобы заинтересовать прохожих. До обеда к нам заглянули только пять пожилых дам. Мне показалось, они зашли исключительно из любопытства. И почти все они ограничились чаем и мёдом. Пирог с картошкой так никто и не заказал.

   После обеда дела пошли чуть лучше — к нам стали заходить многие из тех, кто выходили с примерки от мадам Ларкинс. И вот они — уставшие, страдающие от жажды и голода — уже не стали отказываться от пирогов. И я пошла на хитрость — я стала предлагать пирожковую тарелку (наподобие сырной или мясной, какие подавались в наших ресторанах). И именно так, в числе прочих, я клала на блюдо и кусочки пирогов с картошкой. И это дало результат!

   Ни один из таких кусочков не остался на тарелке. А несколько посетительниц особо спросили меня именно про этот пирог, заинтересовавшись его начинкой. Я решила сказать, что это особый сорт картофеля («съедобный, мадам!»), который нам присылают из-за границы. Если хотя бы кто-то из них расскажет об этом своим родным и знакомым, то, может быть, у нас появятся новые посетители, которые придут уже специально для того, чтобы попробовать эту диковинку.

   Когда в пять часов вечера я закрыла двери, то чувствовала себя выжатой словно лимон. Давно я столько не стояла на ногах. А малышка Армель, которая тоже почти весь день провела в зале, и вовсе уснула за одним из столов.

   Выручка оказалась весьма скромной, но ведь это был только первый день работы. Но Рут порадовалась и этим монетам. Похоже, она вообще не ожидала, что у нас будут посетители.

   — А месье Краузе так и не спустился к нам сегодня, — грустно сказала я.

   Я понимала, что для него это будет не просто. Как бы мы ни старались, нынешняя чайная не будет на сто процентов похожа на ту, которая была раньше. И сравнивая их, он будет каждый раз находить повод для недовольства и критики.

   — Не думайте вы об этом, мадемуазель, — отмахнулась Рут. — Этот старый ворчун всегда найдет, к чему прицепиться, и только распугает всех посетителей

   Я хотела помочь ей вымыть посуду, но она сказала, что справится с этим сама. И я, отнеся Армель в кровать, отправилась в лавку магических товаров месье Рикардо, которая работала до позднего вечера.

   Я намеревалась узнать у него хоть что-нибудь про Орден Орла. На случай если однажды граф Кэррингтон снова заведет разговор на эту тему, я хотела быть к нему готова.

    

    

   Глава 49

   Когда я пришла в лавку, месье Рикардо был занят покупателем, а потому я встала чуть в стороне и принялась разглядывать выставленные в витрине товары. Ассортимент книг был значительно пополнен с моего предыдущего визита, но среди фолиантов по-прежнему не было того, который интересовал меня особенно. Я скользнула взглядом по полкам с сушеными травами и небольшими котелками для приготовления зелий.

   Покупатель выбирал амулет, и месье Рикардо выкладывал на прилавок то одну бархатную подушку с несколькими такими предметами, то другую.

   — Обратите внимание, месье, вот на эту вещицу — это амулет, позволяющий сохранять голову трезвой в любой ситуации. Если вы бываете невоздержанны в крепких напитках, то он вам просто необходим!

   — Я не имею привычки пить, месье! — ворчливо откликнулся посетитель. — И уж на такую ерунду я точно не намерен тратить деньги.

   — Простите, сударь. Тогда, быть может, вам покажется любопытным амулет, приносящий успех в торговых делах?

   Покупатель обиделся еще больше:

   — Месье, разве я похож на торговца?

   — Великодушно прошу меня простить, — расшаркался хозяин. — Тогда, быть может, амулет мужской силы?

   Тут он вспомнил, что в лавке находится дама, и заметно смутился. И посетитель тоже чуть понизил голос, когда ответил:

   — Да, пожалуй, я его возьму.

   Я отвернулась, чтобы его не смущать, и только когда на двери звякнул колокольчик, что известил об его уходе, я снова подошла к прилавку.

   — Рад приветствовать вас, мадемуазель! — поклонился мне хозяин. — Что привело вас ко мне на этот раз?

   — Я хотела бы почитать что-нибудь об Ордене Орла, — сказала я. — Это же магический орден?

   — Да, — подтвердил он, — в какой-то степени магический. Этот орден объединяет магов-менталистов, которые действуют во имя одной великой цели. Но, к сожалению, никаких книг про этот орден вы не найдете не только у меня в лавке, но и во всём городе. Это тайная организация, и все ее дела покрыты завесой молчания.

   — Какой же он тайный, если о нём знают все? — удивилась я.

   — О, мадемуазель, мы знаем, что он существует, примерно понимаем, чем он занимается, но нет и не должно быть ни единого доказательства его реальных дел.

   — Не понимаю вас, сударь, — честно призналась я.

   А он широко улыбнулся:

   — Зачем вам наполнять вашу прелестную головку всей этой информацией, мадемуазель? Этот орден — игра мужчин.

   — И всё-таки я хотела бы знать! — я решила настоять на своем.

   Интересно, зачем граф Кэррингтон спросил меня об этом ордене? Изначально был уверен, что я ничего не могу о нём знать и хотел поставить меня на место?

   — Ну, что же, извольте!

   Месье Рикардо вышел из-за прилавка и пододвинул ко мне высокий деревянный стул.

   — Присаживайтесь, мадемуазель! Только подождите, я смахну с него пыль. В двух словах про этот орден и не расскажешь, — он вернулся за прилавок и тоже сел. — Разумеется, вы знаете, мадемуазель, что когда-то Терезия и Арвитания были единой страной?

   Я кивнула, хотя не имела об этом ни малейшего понятия. Если для местных жителей этот факт был общеизвестным, то почему бы мне с ним не согласиться?

   — Но несколько веков назад один из наших королей, Сигезмунд Восьмой, умер, не оставив наследников мужского пола. За престол развернулась нешуточная борьба между мужьями двух его дочерей. И поскольку ни тот, ни другой уступать не хотели, страна разделилась на две части. С тех пор мы непрерывно враждуем с арвитанцами.

   Я старалась запомнить каждое его слово на случай, если еще какой-нибудь разговор в светском обществе зайдет на исторические темы.

   — Между нами было уже несколько войн, последняя из которых закончилась для Терезии потерей крупной провинцией Деланж. Она была передана Арвитании по мирному договору, заключенному в Лабароше, в обмен на несколько сундуков золота и большой обоз с продовольствием. Наша страна тогда была обескровлена войной, и народ сильно голодал. И вот с тех самых пор мы не оставляем попыток вернуть себе свою территорию.

   — Вернуть? — переспросила я. — Но мы же сами согласились на ее передачу и получили в обмен мир, золото и еду. Разве не так?

   Месье Рикардо вздохнул и не сразу продолжил свой рассказ.

   — С одной стороны, вы правы, мадемуазель. Но с другой…

   Я не находила здесь никакой другой стороны. Договор был подписан, и стороны должны были его соблюдать. Но, судя по всему, не все были готовы руководствоваться этой простой логикой.

   — Словом, Орден Орла был создан именно для того, чтобы вернуть Деланж в состав Терезии. В эту организацию вошли те, кто готов был рискнуть своей жизнью ради того, чтобы послужить Отечеству.

   — И что же славного совершил этот орден?

   — Как я говорил, мадемуазель, большинство дел членов этого ордена остаются для нас неизвестными. Но, полагаю, вы слышали имя графа Тизье, который сумел попасть на службу к королю Арвитании Максимилиану Десятому?

   Разумеется, ни о каком графе Тизье я не слышала, но не ответила ни «да», ни «нет». Да хозяин и не нуждался в моем ответе. Было видно, что ему приятна эта тема, и он рассказывал мне всё это с большим удовольствием.

   — Граф смог занять важную должность при дворе, и король Максимилиан к нему благоволил. И вот однажды его сиятельство, применив ментальную магию, сумел заставить его величество подписать указ, в соответствии с которым провинция Деланж возвращалась в состав Терезии.

   Торговец произнес это с гордостью. Я же не находила для этого ни малейших оснований.

   — То есть, он обманом заставил короля Арвитании подписать этот указ?

   Месье Рикардо нахмурился — вопрос явно не пришелся ему по душе. И я поняла, что мне лучше прикусить язык.

    

    

   Глава 50

   — Он сделал это во благо нашей страны, мадемуазель! — строго сказал он. — Разве вы, окажись на его месте, не поступили бы подобным образом?

   Я, кажется, покраснела. Хорошо, что в полумраке лавки этого не было видно.

   — Да, возможно, сударь, — пробормотала я.

   — Впрочем, это всё равно не женское дело, — снисходительно усмехнулся он. — Дело было почти сделано, но, к сожалению, именно в тот момент в покои короля ворвалась стража, и граф Тизье был арестован и впоследствии казнен, а документ, только-только подписанный королем Максимиланом, уничтожен. И тем не менее, этот документ существовал, пусть и такое недолгое время! А значит, Деланж снова принадлежал нам!

   — Но арвитанцы так не думают, да? — я постаралась вложить в свой вздох как можно больше сожаления.

   — Именно! — воскликнул Рикардо и вскочил с места. — Они отрицают сам факт подписания этого документа!

   — Но раз документ был уничтожен, то, полагаю, с этим уже ничего не поделаешь?

   — Несколько лет назад членам ордена стало известно, что существует письмо некоего арвитанского герцога Клермона, который доподлинно знал, что такой указ королем был подписан. И это письмо с тех пор хранилось в семье его светлости.

   — Но разве какое-то письмо может заменить королевский указ? — засомневалась я.

   — О, мы готовы были ухватиться за соломинку! — в азарте месье Рикардо замахал руками, и едва не смел книги с одной из полок. — Члены ордена попытались выкупить это письмо, но их попытка не увенчалась успехом.

   Ничего занимательного в этой беседе я уже не находила. Похоже, для этого ордена возврат провинции Деланж стал уже какой-то идеей фикс.

   — Мне кажется, это лишено всякого смысла, сударь, — я снова не удержалась и высказала-таки свое мнение. — Неужели этим уважаемым магам более нечем заняться?

   — Как вы можете так говорить, мадемуазель? — оскорбился хозяин. — Уверен, что однажды наши попытки увенчаются успехом! После графа Тизье ментальная магия в Арвитании была запрещена. Их магическая наука с тех пор не развивается, и это идет Терезии на пользу. А лет шесть или семь тому назад мы и вовсе уже могли достигнуть результата!

   — Вот как? — скорее из вежливости, чем из интереса спросила я.

   — Да-да, мадемуазель! — снова воодушевился старик. — Посол нашей страны в Арвитании граф Уэйн придумал гениальный план! Супруга короля Арвитании Дамиана Пятнадцатого находилась тогда в положении, и господин посол полагал, что он сумеет подкупить кормилицу будущего принца или принцессы и похитить ребенка.

   — Похитить ребенка??? — я посмотрела на него с негодованием. — Вы понимаете, что говорите, сударь?

   Следовало признать, что он заметно смутился.

   — О, мадемуазель, вы можете не сомневаться, что сыну или дочери короля были бы оказаны все необходимые почести, и ни единого волоска не упало бы с головы этого ребенка.

   — Но что дало бы это похищение? — не поняла я.

   — Король Дамиан был бы готов на всё, чтобы найти своего малыша и достойно вознаградил бы того, кто вернул бы ребенка во дворец. Наш славный король Теодор направил бы в Арвитанию на поиски ребенка своего сына.

   — И тот бы, конечно, его нашел, — усмехнулась я, — поскольку прекрасно знал бы, где его искать. И в качестве награды за свой благородный поступок попросил бы ни много ни мало, а целую провинцию.

   Месье Рикардо кивнул и улыбнулся:

   — Разве за счастье августейшей семьи это слишком большая награда? Король Дамиан уже тогда был в преклонных годах и вряд ли мог рассчитывать на то, что у него появится еще один ребенок, а потому отдал и бы и куда больше, чтобы вернуть своего первенца.

   — И почему же этот гениальный план не сработал? — полюбопытствовала я.

   — Случилось несчастье — королева скончалась при родах, и младенец тоже умер. Вернее, так считалось до недавнего времени. Сейчас же поговаривают, что ребенок был-таки украден. А новорожденная, которую похоронили с королевскими почестями, на самом деле была не принцессой. В ту ночь во дворце мертвым ребенком разродилась одна из служанок — именно его и выдали за королевскую дочь. Прислуга, допустившая похищение, испугалась, что ее обвинят в сговоре с похитителем, и решила подменить ребенка. Но так это было на самом деле или нет, сказать трудно.

   — Но если ребенка похитил граф Уэйн, то он-то должен это знать!

   — Конечно, мадемуазель, — согласился со мной старик. — Но дело в том, что его сиятельство скончался через пару дней после этого — его хватил удар по дороге в Терезию. Ребенка при нем не было, но вряд ли бы он решился везти его при себе. Возможно, он оставил его кому-то, но узнать это уже не представляется возможным.

   Он замолчал, давая понять, что его рассказ окончен. Большие часы, висевшие за его спиной, показывали уже десятый час.

   — Но если граф действительно похитил ребенка, — потрясенно прошептала я, — то это чудовищное преступление. Вы только представьте себе — девочка, которая должна была воспитываться в роскоши, сейчас, возможно, где-то голодает. Не понимаю, как наш король и его сын могли одобрить этот жестокий план?

   Я не была знакома ни с королем Арвитании, ни с его малюткой-дочерью, но у меня слёзы навернулись на глаза, как только я подумала о том, как ужасно с ними поступили

   — Кто мог знать, что дело закончится именно этим? — развел руками месье Рикардо. — И справедливости ради могу сказать, что старший сын нашего покойного короля (тот самый, который должен был участвовать в поисках ребенка) решительно воспротивился этому замыслу. А когда король Теодор попытался его заставить, его высочество заявил, что вовсе отказывается от права наследования короны.

   — Он поступил как благородный и честный человек, — одобрила я.

   — Да, мадемуазель, — хмыкнул хозяин. — Но, полагаю, он давно об этом сожалеет. Потому что через два года его отец король Теодор скончался, и если бы не этот демарш, то теперь старший принц уже правил бы Терезией. А так на престол взошел его младший брат, и я не могу сказать, что это пошло нашей стране на пользу.

   Тут старик испугался, что сболтнул лишнего, и торопливо поднялся и посмотрел на часы, давая понять, что разговор окончен.

    

    

   Глава 51

   Когда я вышла на улицу, меня окликнула высокая пышная женщина с чепцом на голове. Она шла ко мне со стороны «Сдобной пышечки», и я узнала в ней хозяйку кондитерской. Румяная, светловолосая, она и сама походила на большую сладкую пышку. Я видела ее несколько раз за прилавком, когда заходила в ее заведение, чтобы купить Армель пирожных и конфет. Себе самой я сладости не покупала — мы находились в режиме экономии.

   — Простите, мадемуазель! — обратилась она ко мне. — Это ведь вы недавно открыли чайную в доме месье Краузе?

   — Да, мадам, — подтвердила я.

   — Не хотите ли купить у нас кое-что из кухонной утвари? Я отдам задешево, не сомневайтесь. У нас есть самые разные формы для выпечки коржей, воронки для крема, венчики.

   — Мы пока стеснены в средствах, мадам, — честно призналась я.

   — О, я могу подождать с оплатой пару месяцев! — великодушно предложила она. — Мне очень не хочется выкидывать вещи, которые еще могут сослужить кому-то хорошую службу.

   — Выкидывать? — удивилась я. — Вы купили новые?

   — Ох, нет, мадемуазель! — замахала она руками. — Всё дело в том, что я выхожу замуж, — тут ее щеки залились румянцем, — и муж мой, чиновник в муниципалитете, решительно против того, чтобы я держала кондитерскую. Мне пришлось ее продать, а новый владелец вовсе не кондитер. Он шляпник, мадемуазель! И ему нипочем не нужна моя посуда.

   Про мужа-чиновника она сказала с гордостью.

   — Поздравляю мадам. Я охотно купила бы у вас кое-что, но выпечкой кондитерских изделий у нас некому заниматься. Сама я в этом не сильна, моя помощница тоже. Ваши восхитительные пирожные и торты кажутся мне чем-то волшебным.

   — О, благодарю вас! — она довольно улыбнулась. — А что касается вашего затруднения, то оно легко разрешимо. Если, конечно, вы согласитесь нанять мою Эмму!

   — Эмму? — переспросила я.

   — О, да! Это моя служанка. Она еще очень молода, но уже выучилась у меня почти всему, что я умею сама. Она работает у меня уже три года — с тех пор, как приехала в Гран-Лавье из деревни. У нее бедная семья, и ее заработок помогает им продержаться. А сейчас я вынуждена ее рассчитать, потому что у моего мужа есть свои слуги. Бедняжка плачет уже вторые сутки. Единственная работа, которую она смогла пока найти — подавальщица в таверне. Но приличной девушке там придется непросто, постояльцы любят распускать руки.

   Предложение было заманчивым, но разве мы могли сейчас позволить себе нанять еще одну служанку?

   — Уверяю вас, мадемуазель, Эмми станет обходиться вам совсем недорого. Она, глупышка, еще не знает себе цену. А руки у нее золотые, и сама она кротка как голубь.

   Пока Кип жил в доме в лесу, у нас была свободная комнатка. Но если Торсен прогонит его, то разместить Эмму в доме мы не сможем. А селить ее в комнате Рут и обременять свою помощницу мне совсем не хотелось.

   Но не могла я не думать и о том, что если судья Робер всё-таки вернет нам дом, то и Рут наверняка захочет вернуться в привычную обстановку. Город не пришелся ей по душе. Да и большое хозяйство требовало рабочих рук. Кипу одному там управляться там было не просто. И если она уедет, то с кем я останусь в нашей чайной? А бросать только-только начатое дело было бы обидно.

   — Если хотите, я пришлю ее к вам завтра утром, — предложила кондитерша. — До конца этой недели она еще работает у меня, нам нужно выполнить обязательства по некоторым заказам. А потом она с радостью пойдет к вам в услужение. Поверьте, она печет торты не хуже, чем я сама. Наши покупатели никогда не жаловались на ее работу.

   Я не стала отказываться, и мы договорились, что Эмма придет ко мне утром еще до открытия чайной.

   Когда я вернулась домой, Армель уже спала, а вот Рут ждала меня с оставленным на плите ужином.

   — Что-то вы припозднились, хозяйка! — с укоризной сказала она, накладывая мне в тарелку кашу и щедро сдабривая ее маслом.

   Я рассказала ей об Эмме, и она неожиданно для меня одобрила эту затею.

   — Я разговаривала с этой девушкой пару раз, и она показалась мне довольно милой. И если она так нуждается в работе, то почему бы вам ей ее и не дать?

   Подумав, я поняла, почему она восприняла это именно так. Она всегда была противницей того, чтобы я сама стояла за прилавком, и теперь нашла способ этого добиться.

   Пока мы прибирались на кухне после ужина, я рассказала ей и о разговоре с месье Рикардо. Рут тоже пожалела похищенную принцессу.

   — Если всё в самом деле именно так, мадемуазель, то, возможно, прямо сейчас дочь короля скитается где-то, как еще совсем недавно скиталась наша Армель. Сироткам приходится ох как несладко!

   Добравшись до комнаты, я разделась и легла в кровать рядом со спящей девочкой. Сейчас Армель уже не вздрагивала по ночам, как было еще совсем недавно и даже иногда улыбалась во сне. Я поплотнее укрыла ее одеялом (ночи несмотря на то, что было лето, стояли холодные) и тоже погрузилась в сон.

   Эмма пришла в чайную в девять утра. Она оказалась совсем молоденькой девушкой — невысокого роста, худенькой, темноволосой. Она была похожа на нахохлившегося воробушка.

   — Я — Эмма Мейси, мадемуазель, — сказала она и застыла на пороге

   Ее большие темные глаза смотрели на меня с затаенной надеждой. И разве я могла ей отказать? Мы условились, что она переедет к нам в дом сразу же, как только получит расчет у прежней хозяйки.

   — У меня совсем немного вещей, мадемуазель, — заверила меня она. — Один узелок. И если захотите, я могу работать без выходных. Только раз в месяц мне потребуется день, чтобы съездить к родным в деревню.

   Она понравилась и мне, и Рут, и Армель, так что я надеялась, что уже скоро мы сможем расширить ассортимент нашей чайной.

   А пока нам потребовалось пересмотреть часы работы, потому что в половине десятого мы увидели на крыльце ателье мадам Ларкинс двух дам, приехавших туда чуть раньше открытия. Когда мы увидели их у еще закрытых дверей салона, то Армель сбегала на другую сторону улицы и пригласила их в наше заведение скоротать время за чашечкой чая. А ведь такое случалось почти каждый день.

   Так мы и решили, что открываться нам следует не в десять, а в половину десятого, а закрываться не в пять, а в шесть. С появлением нового работника мы уже можем себе это позволить.

   Во второй день работы посетителей было уже чуть больше, и наша выручка выросла на десять процентов. Это подбодрило даже Рут.

   А в самом конце рабочего дня из городского суда пришло письмо, приглашавшее меня на заседание к полудню следующего дня.

    

    

   Глава 52

   Уже без четверти двенадцать я была в здании городского суда на бульваре Ордена Орла. Через пять минут после меня туда пришел и Торсен. Мы обменялись косыми взглядами, но ни он, ни я не пожелали начать разговор.

   Ровно в полдень нас пригласили в малую залу, где кроме массивного стола, за которым в высоком кресле сидел судья, был только еще один маленький стол для секретаря и две лавки, стоявших на значительном расстоянии друг от друга.

   Секретарь занял свое место, мы с ювелиром расположились на лавках, и в залу вошел достопочтенный Робер. Мы поднялись при его появлении, а потом по его знаку снова сели. Господин судья водрузил на нос всё то же пенсне в серебристой оправе и стал излагать нам свое решение.

   Мое сердце стучало так громко, что я боялась не расслышать каких-то слов.

   — Ознакомившись с обоснованием решения, которое было принято моим многоуважаемым предшественником, я пришел к выводу, что достопочтенный судья Эмерсон не принял во внимание некоторые факты, которые существенно меняют суть дела. В частности, не были учтены интересы других кредиторов, которым мадам Констанция Бриан тоже не вернула долг.

   — Простите, ваша честь, но как же быть с моими интересами? — вскочил Торсен. — Разве это я должен был думать о других займодавцах? Они сами могли обратиться в суд, но не сделали этого.

   Судья Робер покачал головой:

   — Возможно, они не сделали этого потому, что достопочтенный Эмерсон принял решение без уведомления всех заинтересованных сторон, что и помешало им принять участие в этом деле. Сроки судопроизводства также были нарушены, что тоже является основанием для отмены принятого решения.

   — Отмены? — возмутился ювелир. — Вы шутите, ваша честь?

   Брови судьи сошлись у переносицы, и он выразительно посмотрел на молчавшего до той поры секретаря. Тот мигом вспомнил о своих обязанностях и вынес Торсену предупреждение:

   — Прошу вас сохранять молчание, месье Торсен, если слово вам не дает сам господин судья. В противном случае вы будете удалены из зала за неуважение к суду, и заседание продолжится уже без вашего участия.

   Ювелир, багровый от возмущения, снова опустился на лавку. Похоже, такой ход судебного заседания оказался для него полной неожиданностью. Наверняка он надеялся на то, что новый судья не станет отменять решение прежнего хотя бы в силу корпоративной солидарности.

   — Прошу прощения, господин судья, — он чуть наклонил голову, — но если решение будет отменено, то разве это не нарушит уже мои интересы?

   — Не беспокойтесь, сударь, — спокойно ответил Робер, — этого вовсе не произойдет. Но для начала позвольте мне всё-таки зачитать принятое решение. Итак, дом, участок и всё, что на этом участке находится, возвращаются к его прежней хозяйке мадемуазель Бриан, которая обязана удовлетворить требования кредиторов, которые имели место быть на момент кончины ее матери Констанции Бриан, в течение трех месяцев с момента принятия этого решения, то есть с сегодняшнего дня. Если же требования удовлетворены не будут, то всё указанное имущество будет продано на торгах, а вырученная от продажи сумма будет разделена между всеми предъявившими свои требования кредиторами пропорционально части их долга в общей сумме долгов, — он стукнул деревянным молотком по столу так громко, что мы с Торсеном подпрыгнули. — Надеюсь, решение понятно обеим сторонам?

   Я торопливо кивнула, а вот господин ювелир не готов был так просто сдаться.

   — Но, господин судья, а как же быть с теми улучшениями, что я уже сделал в доме, что имел основание считать своей собственностью? Здание нуждалось в ремонте, и я его произвел.

   Я сжала кулаки, намереваясь возразить. Кип не говорил ни о каком ремонте! Да и с чего бы Торсен стал вкладывать деньги в этот дом, если он не смог его продать даже по минимальной цене? Но возражать не потребовалось.

   — Господин Торсен, разве вы не знали, что решение суда могло быть обжаловано в месячный срок? Полагаю, что знали — об этом вам должен был сказать достопочтенный Эмерсон. А значит, вы делали ремонт на свой страх и риск и теперь не можете требовать от мадемуазель Бриан возмещения этих расходов.

   — А решение, что было принято сегодня, господин судья, тоже может быть обжаловано? — резко спросил ювелир.

   — Разумеется, месье, — подтвердил достопочтенный Робер. — Но поверьте, это ничего не даст. Разве я лишил вас возможности получить ваши деньги? Вовсе нет. Если же вы рассчитывали на большее, то речь уже может идти о незаконном обогащении за счет мадемуазель Бриан.

   — Но проценты, господин судья! — взвился он. — Я хотел бы получить еще и проценты! Ведь я верну свои деньги только спустя несколько месяцев!

   Но судья уже поднялся со своего кресла. Похоже, разговор был окончен.

   — Если вы хотели получить проценты, то вам следовало предусмотреть это в договоре с мадам Бриан, когда вы отпускали ей товар в долг. А поскольку этого сделано не было, претендовать на них сейчас вы уже не можете.

   Робер вышел из зала, а секретарь стал собирать разложенные на обоих столах бумаги.

   — Три месяца, мадемуазель, — хмуро сказал мне Торсен, — и если я не получу своих денег, вы лишитесь своего дома.

   — Благодарю вас за предупреждение, сударь, — вежливо ответила я, — я уже слышала это из уст господина судьи

   И я тоже поторопилась выйти из зала.

   В коридоре я увидела взволнованного Габриэля Шекли.

   — Мадемуазель Бриан! Простите, я хотел встретить вас еще до заседания суда. В зал меня всё равно бы не пустили, но я подумал, что дружеская поддержка вам отнюдь не повредит. Но я задержался у одного из своих клиентов и пришел сюда, когда заседание уже началось.

   — Ничего страшного, сударь, — улыбнулась я. — Ваше намерение делает вам честь. Решение оказалось в нашу пользу. И это во многом именно ваша заслуга!

   — О, нет! — расстроенно воскликнул он. — Я слышал, что говорил судья Робер — дверь в залу была притворена неплотно. И я понял, что не заметил невероятно важную деталь — нарушение судьей Эмерсоном сроков судопроизводства! Я должен, должен был обратить на это внимание! Ах, сколькому же мне еще нужно научиться!

   Я, как могла успокоила его, заверив, что всё приходит с опытом, и пригласила его на чашечку чая. Тем более, что к нам в гости должна была прийти и его сестра.

    

    

   Глава 53

   Рут принципиально не готовила блюда из картошки — только пироги, да и то лишь по моему настоянию. Поэтому когда мы вернулись домой из суда, мне пришлось самой надеть фартук и встать за плиту, чтобы попотчевать гостей чем-то вкусным и оригинальным.

   Армель уже готова была мне помогать. Она по-прежнему почти ничего не говорила, но вот во всех наших делах принимала самое активное участие.

   На сей раз мы взялись за драники и чипсы. Я предложила Габриэлю и Джулии пока посидеть в зале, где меня пока заменяла Рут, но они отказались и пошли на кухню вместе со мной.

   Я почистила картошку и лук и натерла их на крупной терке, потом переложила в сито (дуршлага у нас пока не было), чтобы стекла лишняя жидкость. Основа для драников была готова.

   А вот чтобы порезать картофель для чипсов, пришлось изрядно потрудиться. Здесь не было никаких приспособлений для того, чтобы сделать ломтики достаточно тонкими, и я боялась, что из-за этого чипсы получатся не такими, какими они должны быть. Но выбирать не приходилось.

   К протертым картофелю и луку я добавила яйцо, муку, всё посолила и поперчила и выложила тонкими оладушками на раскаленную и смазанную сливочным маслом чугунную сковороду. А параллельно с этим в ковшике я нагрела большое количество растительного масла и стала партиями опускать туда картофельные дольки. Масло скворчало и приводило в восторг зрителей, особенно малышку Армель.

   — О, Эльвира, вы так много всего умеете! — восхитилась Джулия. — А вот я совсем не умею готовить.

   В том, что она сказала, не было ничего удивительного. Девушкам из благородных семей нечего было делать на кухне. Уверена, что и моя мать Констанция не знала, с какой стороны нужно подходить к кухонной плите.

   Когда в зале не было посетителей, к нам присоединялась и Рут. Она внимательно наблюдала за мной и время от времени скептически хмыкала. Но я уже к этом привыкла.

   Я обжарила драники с двух сторон, не закрывая сковороду крышкой. Они получились красивыми и румяными. Я положила в мисочку смешанную с мелко порубленной зеленью сметану. Чипсы же пока сушились всё в том же сите. Бумажных полотенец здесь не было, да и сама по себе бумага была слишком дорога, чтобы можно было использовать ее на кухне.

   Обедать я предложила в зале. Там было очень уютно, а к тому же присутствие в кафе одних посетителей всегда привлекает туда и других. Нет ничего хуже для рекламы, чем пустой торговый зал.

   Мы сели за столик у самого окна. Я принесла с кухни поднос с угощениями, а Рут заварила нам малиновый чай. У Габриэля не было никаких предубеждений против картофеля, и он попробовал драники первым. Я смотрела на него, затаив дыхание. И когда на его лице появилась довольная улыбка, я вздохнула с облегчением.

   — Это безумно вкусно, мадемуазель Бриан! — сказал он.

   А Армель уже вовсю хрустела чипсами. И этот хруст был таким аппетитным, что Джулия тоже потянулась за желтым кружком.

   — Какой у них необычный вкус! Я никогда не ела ничего подобного!

   Рут пробовала новые блюда прямо за прилавком. Но в отличие от Шекли, ее впечатление было не таким однозначным. Было удивительно, но драники понравились ей. Это было весьма простое и, что самое главное, очень бюджетное. А вот чипсы она раскритиковала.

   — Это же сколько масла на них ушло? — посетовала она, покачав головой. — Его бы, поди, хватило на неделю.

   Да, себестоимость этого блюда была высока, и я была не уверена, что оно вызовет интерес у посетителей чайной. Но я собиралась найти ему другое применение. Я хотела предложить его хозяевам здешних постоялых дворов и таверн. Оно может стать прекрасным дополнением к тем хмельным напиткам, что там подавали. И это будет необычное лакомство для самых состоятельных покупателей. Штучный товар, так сказать.

   Габриэль, отобедав, отправился на встречу с очередным своим клиентом, а Джулия заявила мне, что в благодарность за этот прекрасный обед она поможет мне переписать нашу рекламу столько раз, сколько потребуется, и я охотно на это согласилась. Сама я была слишком загружена, чтобы заниматься еще и этим, а дополнительные буклеты, которые мы могли бы разнести по всем заведениям на нашей и соседней улице, нам бы совсем не помешали.

   Мы еще не закончили обед, когда колокольчик над дверьми звякнул, и на нашем пороге показались два человека, появление которых привело всех нас в изумление.

   — Ваша светлость, ваше сиятельство! — я вскочила с места. — Какая неожиданная честь для нас!

   — Мы ехали по улице, и когда я увидел вашу вывеску, мадемуазель Бриан, то просто не смог проехать мимо! — герцог Марлоу был, как всегда, очень доброжелателен и мил. — И теперь, когда я чувствую, как вкусно здесь пахнет ягодами и пирогами, я понимаю, что мы поступили совершенно правильно! Не так ли, Кэррингтон?

   Граф Кэррингтон чуть наклонил голову, соглашаясь с его словами, но при этом даже не улыбнулся.

   — Прошу вас, садитесь! — засуетилась я.

   Я совсем не была готова к приходу таких гостей. Герцог лично помог мне составить вместе два столика, чтобы мы все могли за ними разместиться. А Рут мигом принесла нам свежего чаю и большую тарелку с пирогами.

   К сожалению, все драники были уже съедены, но блюдо с чипсами было еще наполовину полным. И чипсы привели герцога в полный восторг. Впрочем, я уже заметила, что он был из тех людей, кто любит и умеет радоваться каждой приятной мелочи.

   Это просто восхитительно! — заявил он. — Я был бы очень рад, если бы во время следующего приема в моем доме это блюдо тоже стояло на столе. Мой повар прекрасно готовит, но он ужасный ретроград, и от него трудно ждать чего-то нового. А мне хотелось бы удивить своих гостей. Надеюсь, это будет не слишком трудно сделать?

   Тут он посмотрел на стоявшую за прилавком Рут. Похоже, он не сомневался, что это приготовила именно она. Конечно, ему и в голову не могло прийти, что это могло быть дело моих рук. И я вовсе не собиралась открывать ему правду.

   — Разумеется, ваша светлость! — поклонилась Рут. — Я сделаю всё в наилучшем виде.

   Теперь на ее лице была довольная улыбка. Она понимала, что уж герцог-то не поскупится.

   — Я буду счастлив видеть вас на этом приеме, мадемуазель Бриан! — сказал он, а потом повернулся к Джулии и отчего-то покраснел. — И вас, разумеется, тоже, мадемуазель Шекли!

   Мне показалось, что он смутился не просто так. И надо ли говорить, что Джулия тоже покраснела — только куда гуще, чем он.

   За всё время трапезы граф Кэррингтон не сказал и десятка слов. Он односложно отвечал на вопросы друга, который умело поддерживал беседу. Но время от времени я ловила на себе его внимательный взгляд.

   Интересно, что он думал обо мне? Наверняка осуждал меня за то, что я открыла чайную — ведь это шло против правил здешнего общества. Но до тех пор, пока он не решился высказать мне это вслух, он мог думать что угодно.

    

    

   
Глава 54

   Когда мужчины удалились, Джулия Шекли вспомнила про свою обычную разговорчивость.

   — Полагаю, их визит окажется весьма полезным для вашей чайной, Эльвира. У нас маленький город, и здесь быстро становится известно, кто и куда заходил.

   Я надеялась, что так оно и окажется. Тем более, что за то время, что высокие гости провели у нас, в чайную заходило не меньше десятка других посетителей. И большинство из них узнавали герцога Марлоу и почтительно приветствовали его.

   Джулия, как и обещала, помогала мне переписывать текст рекламы. Услуги единственной в Гран-Лавье маленькой типографии, которая выпускала еженедельную городскую газету, были слишком дороги, и пока мы не могли позволить себе ими воспользоваться. Поэтому приходилось просто переписывать текст объявления вручную. И я, и Джулия сделали уже не меньше десятка экземпляров, потратив на это почти все чернила и изрядное количество листов бумаги.

   — Думаю, пока этого будет достаточно, — сказала я.

   Мадемуазель Шекли нужно было еще идти домой через весь город, а день уже клонился к вечеру, и прежде, чем она доберется до своей окраины, будет уже темно. Но она не торопилась вставать из-за стола. Мне показалось, что встреча с герцогом Марлоу произвела на нее сильное впечатление, и ей отчаянно хотелось об этом поговорить.

   Но я боялась затрагивать эту тему. Я видела, что его светлость проявлял к моей подруге неподдельный интерес, но не знала, хорошо ли это было. Различия в социальных статусах играли в Терезии слишком большую роль. И хотя Джулия была дворянкой, титул ее отца и брата был слишком скромным в сравнении с титулом герцога. Способен ли Марлоу испытать к ней достаточно сильные чувства, чтобы решиться на такой мезальянс? Или для него это не более, чем развлечение, которому он предался от скуки, прибыв ненадолго в родные пенаты?

   Я видала, что сама она была увлечена им всерьез, и боялась, что этот пока еще только начинающийся роман рано или поздно разобьет ей сердце. Я бы куда больше обрадовалась, если бы интерес к ней проявил какой-нибудь местный шевалье или барон. Но сердцу, как известно, не прикажешь.

   Мы с Армель проводили Джулию до бульвара Ордена Орла. Как оказалось, Габриэль должен был этим вечером представлять интересы своего клиента в суде, и когда мы вошли в здание с колоннами, то быстро отыскали там месье Шекли. Я передала ему Джулию, обрадовавшись тому, что ей не придется возвращаться домой одной.

   А мы с Армель вернулись в наш квартал и стали заходить в те места, где было разумно оставить рекламу нашей чайной. В итоге мы оставили их в квартирах двух белошвеек, которые принимали заказчиков на дому, в магазине писчих принадлежностей, в почтовой конторе, в лавке магических товаров и еще в нескольких заведениях. Разумеется, их владельцам была обещан бесплатный чай в течение ближайшего месяца.

   У меня оставались еще несколько листов с рекламой, но я заметила, что Армель устала, и мы повернули к дому. Улицы в это время суток были почти пусты. Только возле таверн и постоялых дворов толпился народ. Но на улице Белошвеек не было ни того, ни другого, поэтому по вечерам здесь была тишина. Мы встретили фонарщика, и Армель остановилась, чтобы посмотреть, как он зажег очередной фонарь на столбе.

   — Мелли, не отставай! — крикнула я.

   По нашей улице в позднее время редко ездили кареты. И указ градоначальника предписывал им двигаться по городу с маленькой скоростью, а потому когда запряженный парой гнедых лошадей экипаж вылетел из-за поворота на бешеной скорости, я не сразу сообразила, чем это грозит.

   И только когда я обернулась и увидела, что именно в этот момент малышка Армель как раз переходила дорогу, меня бросило в пот.

   — Осторожнее, Мелли!

   Я бросилась к ней, подобрав мешавшую мне бежать длинную юбку. А Армель от испуга словно застыла на месте. Маленькая, худенькая, она стояла прямо посреди вымощенной булыжником улицы и смотрела прямо на несущийся на нее экипаж.

   Я почти успела! Я почти добежала до неё. Но на пару секунд раньше это сделал какой-то мужчина. Он дернул ее за руку к стене ближайшего дома, и карета пролетела мимо, не задев их.

   Лицо малышки было белым от страха. А мужчина всё еще держал ее за руку и тяжело дышал. И когда я обняла Армель, то невольно коснулась и его руки — та была холодной и дрожала.

   Убедившись, что с девочкой всё в порядке, я подняла взгляд на человека, который ее спас. Высокий, сутулый, одетый в зеленую рубашку и коричневый жилет, он показался мне смутно знакомым.

   — Благодарю вас, сударь! — сказала я.

   А он небрежно хмыкнул:

   — Не стоит благодарности, сударыня! Лично вам я ничего не сделал.

   И только услышав его снисходительно-высокомерный голос, я узнала его. Это был обитатель дома номер пять по нашей улице, профессор магии месье Лурье!

   — Месье Лурье! — воскликнула я.

   А он присмотрелся ко мне повнимательней. И тоже, кажется, узнал.

   — Вы та барышня, что хотела брать у меня уроки магии? — спросил он. — Если вы еще не передумали, то, пожалуй, я готов вам эти уроки давать. И вам, и вашей сестре, — добавил он, указав, на Армель. — Буду ждать вас завтра в восемь утра.

   И он, не сказав более ни слова, развернулся и пошел к своему дому. А я долго смотрела ему в след и не могла понять, почему он вдруг передумал.

    

    

   Глава 55

   — Ох, мадемуазель, неужели месье Торсен должен будет освободить наш дом от своей персоны? — не могла поверить Рут.

   Был уже поздний вечер, Армель спала, а мы до сих пор сидели на кухне и болтали. Я ей в лицах пересказала ход судебного заседания, и она пришла в неописуемый восторг.

   — Да, — подтвердила я. — Но не забывай — мы должны погасить долг за три месяца. А иначе он снова подаст на нас в суд.

   — Да разве же про это забудешь? — вздохнула Рут.

   — А потому мы пока должны заниматься нашей чайной. Я понимаю, тебе хочется вернуться домой, но без тебя мне тут не справиться. Даже если Эмма приступит к работе.

   — Да как вы могли подумать, мадемуазель, — возмутилась она, — что я могу вас тут бросить? С хозяйством Кип справляется и сам. Только я, если вы позволите, буду ездить к нему пару раз в неделю за свежими продуктами. И стану отвозить ему еду, чтобы ему не нужно было готовить самому. А творогом, яйцами да сыром мы с вами снова станем торговать. Пока его светлость находится в городе, его эконом охотно станет покупать наши молочные продукты.

   — И блюда из картофеля, — сказала я. — Как бы ты к ним не относилась, ты не можешь отрицать, что покупателям они нравятся. Вот и герцогу Марлоу картофельные чипсы и пироги пришлись по душе.

   Его светлость в благодарность за чай с пирогами и чипсами оставил Рут целый золотой, на который она теперь не могла наглядеться.

   — Да понимаю я, хозяйка, — она снова вздохнула, — и вроде вкусно всё, что вы готовите, но как представлю, из чего всё это сделано, так к горлу тошнота подступает. Я ж всегда картоху эту ядовитой считала. И не только я. А ну-как люди узнают да гневаться станут?

   — Если мы сами не скажем правду, то не узнают, — хмыкнула я. — Мы будем говорить, что готовим из особого сорта картофеля, который нам привозят по блату из-за границы. И та картошка совершенно не похожа на нашу. Но меня беспокоит другое — если мы будем поставлять картошку и к герцогскому столу, нам хватит ее всего на пару-тройку месяцев. А если покупатели войдут во вкус и привыкнут к этим блюдам, то что мы станем продавать после того, как ее запас подойдет к концу.

   Но тут Рут небрежно махнула рукой:

   — Об этом как раз не стоит волноваться, мадемуазель! Раз дом теперь снова наш, то мы можем прямо на этой неделе снова засадить грядку картошкой.

   — На этой неделе? — изумилась я. — Но дело движется к осени. Разве не нужно ждать до весны?

   Теперь уже она смотрела на меня с удивлением.

   — Должно быть, в вашем пансионе вам мало что рассказывали про огороды, хозяйка! В наших краях можно снимать три урожая в год. Здесь холода бывают не часто. Прямо под зиму что-то садить не стоит, но сейчас вот самое время.

   Эта новость меня чрезвычайно порадовала. Надо будет съездить к нам в усадьбу вместе с Рут и прикинуть, нельзя ли увеличить поле под картошку.

   Спать мы легли уже за полночь, и я едва не проспала наш первый урок. Вскочила с кровати уже в четверть восьмого. Разбудила Армель, привела нас обеих в порядок. На нормальный завтрак времени уже почти не было, и мы ограничились бутербродами из свежего хлеба с маслом.

   Зато ровно в назначенное время мы стояли на крыльце дома номер пять по нашей улице. И на сей раз в ответ на звук колокольчика дверь распахнулась довольно скоро.

   Месье Лурье, приветствуя нас, одобрительно кивнул.

   — Одно из качеств, которые я всегда ценил в своих студентах, это пунктуальность! И я рад, что вам она не чужда.

   А я, глядя на него, почему-то подумала о том, что сам он вряд ли обладает этим качеством в полной мере. Он явно был неординарной личностью и обожал нарушать правила.

   — Преподаватель может позволить себе опоздать, — строго сказал он, внимательно посмотрев на меня, — а вот ученики нет.

   Я смутилась. Он что, прочитал мои мысли?

   Впрочем, если он был специалистом в области ментальной магии, то это было вполне вероятно. Значит, в его присутствии следует быть осторожной в своих мыслях.

   — Контролировать свои мысли весьма непросто, мадемуазель, — как ни в чём ни бывало прокомментировал он мою очередную мысль. — Это тоже требует особых знаний и практики. А у вас, насколько я понимаю, пока нет ни того, ни другого.

   Он пошел в глубь дома, и мы прошли за ним в большую светлую комнату, одна стена которой была полностью заставлена книжными шкафами. При одном взгляде на такое богатство я ахнула.

   А месье Лурье вздохнул:

   — Большинство из этих книг, мадемуазель, окажутся сейчас для вас совершенно бесполезными.

   Это было обидно, но справедливо. Я уже убедилась в этом однажды, когда листала книгу в лавке месье Рикардо.

   Мы с Армель по приглашению хозяина разместились на старом диване. Сам же он расположился в кресле.

   — Как вы видите, в моем доме нет особого помещения для того, чтобы вести там уроки. Покинув Терренвильскую магическую академию, я не собирался более преподавать. Изредка я даю консультации тем, кто в этом нуждается. Но обычно это люди, которые уже неплохо владеют магией. Вы же в этом деле абсолютные новички. Поэтому я не могу гарантировать, что наше сотрудничество продлится долго. Даже в академии я никогда не обучал студентов-первокурсников — это решительно не мой уровень. Так что если мне вдруг надоест, мы прервем наши занятия. А пока вы должны пообещать мне, что будете выполнять мои рекомендации и не станете забегать вперед и делать то, на что вы еще не способны. Это может быть крайне опасным

   — Разумеется, сударь, — тут же откликнулась я.

   — Ну, а вы, мадемуазель Армель, — он чуть подался вперед, — вы тоже обещаете мне это?

   Я вздрогнула, удивившись, что он назвал ее по имени. А он нахмурился:

   — Вам бы уже пора привыкнуть к этому, мадемуазель! В своих мыслях вы назвали девочку по имени уже несколько раз.

   — Простите, месье, — извинилась я. — А я тоже смогу когда-нибудь читать чужие мысли?

   Это было бы весьма полезным умением. И в бизнесе, и в личной сфере.

   — Не уверен, мадемуазель, — откликнулся он. — Это слишком сложный навык, который тренируется годами.

   Мне послышалось в его тоне некоторое пренебрежение, но постаралась не думать об этом. Если я хотела научиться магии, то мне следовало принимать месье Лурье таким, каким он был.

    

    

   Глава 56

   Первое занятие у месье Лурье показалось мне совершенно бесполезным. Он заставлял нас представлять самые разные картинки — то собаку, то лошадь, то шляпу с пером. А потом мы должны были нарисовать эту картинку в воздухе рукою.

   Впрочем, «нарисовать» это было сказано слишком громко. Мы просто водили руками по воздуху, пытаясь обозначить очертания заданного животного или предмета. Выглядело это смешно и довольно глупо. Хотя Армель проделывала всё это с удовольствием и была вполне довольна.

   А вот мне к концу занятия стало казаться, что месье Лурье просто издевался над нами, и я едва сдержалась, чтобы не высказать это вслух. Но он наверняка и сам прочитал мои мысли.

   Возможно, во всём этом был какой-то смысл, но от меня он пока ускользал. После часа такой воздушной живописи профессор заявил, что этот урок окончен. Я поблагодарила его за уделенное время и спросила, сколько будет стоить каждый урок. Позволить себе тратить большие средства на такие занятия я не могла.

   — Я слышал, что у вас финансовые затруднения, мадемуазель, — ответил он, — поэтому давайте вернемся к этому вопросу позже. Возможно, тогда уже будет виден хоть какой-то результат.

   Сказав «хоть какой-то», он сразу дал понять мне, что ничего особенного от нас с Армель он не ждет. Но раз он пока не требовал с нас платы, то я не стала отказываться от дальнейших уроков. Армель была замкнутым ребенком, а с месье Лурье она чувствовала себя комфортно и часто улыбалась. Уже только ради этого можно было пару раз в неделю приходить в его дом.

   В этот день Рут открыла чайную без нас, и когда мы вернулись с урока, в зале уже сидели две дамы, ожидавшие открытия ателье мадам Ларкинс. Изначально они зашли исключительно для того, чтобы выпить по чашечке чаю, но запах свежих пирогов заставил их расширить заказ.

   Я собиралась встать за прилавок сама и отпустить Рут, но та только покачала головой.

   — Ни к чему это, хозяйка. Вы теперь общаетесь с важными персонами, и они не должны видеть, что вы стоите за прилавком как какая-нибудь лавочница. Знаю-знаю, замуж вы не собираетесь, и вам всё равно, что о вас подумают те благородные господа, что были тут недавно, но если уж вам так неймется что-то делать, то лучше приготовьте обед — о том, что вы возились на кухне, по крайней мере, никто не узнает.

   Но скрыться на кухне я не успела, потому что звякнул колокольчик на двери, и на пороге появился граф Кэррингтон собственной персоной.

   — Доброе утро, мадемуазель Бриан! — поприветствовал он меня. — Я направлялся на прогулку за город и по пути решил завезти вам приглашение на прием, что состоится через неделю в доме его светлости.

   И он вручил мне украшенный гербом герцога Марлоу конверт, от которого исходил аромат жасмина.

   — Благодарю вас, ваше сиятельство! — ответила я, заметив, как вытянулись от любопытства лица сидевших за столиком дам. — Это снова будет бал?

   Если это так, то мне решительно нечего там будет делать. Ни одного танца со времени прошлого бала я так и не освоила (хотя Джулия и предлагала меня научить), а с библиотекой и парком в усадьбе его светлости я уже была знакома.

   — Нет, — граф с улыбкой покачал головой, — на сей раз это будет музыкальный вечер на свежем воздухе. Музыканты прибудут из самой столицы.

   Ну, что же, это меняло дело. Именно это я и собиралась сказать, когда дверь снова распахнулась, и в чайную вошел посыльный с корзиной цветов. Кому предназначались цветы, можно было не спрашивать, потому что уже знакомый мне по прошлому разу курьер направился прямо ко мне. Но на сей раз он вручил мне не только цветы, но еще и обтянутую бархатом коробочку.

   А судя по тому, как нахмурился граф Кэррингтон, эти подарки были явно не от него.

   — Постойте, месье! — окликнула я посыльного, когда тот уже было направился к дверям.

   — Да, госпожа! — поклонился он. — Я подожду ваш ответ.

   Я открыла коробочку — внутри, на подушечке лежала красивая золотая брошь. А в корзине с цветами лежала карточка, подписанная графом Расселом. «Я увидел это украшение в лавке столичного ювелира и сразу подумал о вас!»

   — Это дорогое украшение, мадемуазель, — сухо сказал Кэррингтон.

   Что он при этом имел в виду, он объяснить не потрудился. Впрочем, я и без его комментария поняла, что подарок сделан отнюдь не случайно. Если предыдущую корзину с цветами можно было объяснить желанием извиниться за дерзкое поведение, то теперь речь шла не только о цветах, но и о дорогом подарке. С какой стати он сделал мне его, если мы были едва знакомы?

   Но в отношении того, как должна была поступить я сама, у меня не было ни малейших сомнений.

   — Верните это отправителю, месье! — сказала я, вручая коробочку посыльному.

   — Но, госпожа, мне не велели…, — попытался запротестовать тот.

   Но он быстро замолчал после того, как наткнулся на суровый взгляд его сиятельства. Он забрал коробочку с брошью и быстро ретировался.

   — Граф Рассел происходит из хорошей семьи, мадемуазель, — сказал его сиятельство.

   — Возможно, — согласилась я, — однако, судя по всему, его родители не уделяли должного внимания его воспитанию.

   На это Кэррингтон не нашел, что мне сказать, и откланялся.

   А когда из чайной ушли и дамы, Рут подхватила корзину цветов и поставила ее на столик в центре зала.

   — Полагаю, следует обновить цветы в наших вазочках, хозяйка! — хмыкнула она. — А вот от подарка вы зря отказались. Уж если вы внушили какому-то благородному господину такую страсть, то полагаю, ему было бы приятно, если бы оставили брошку у себя.

   Она явно гордилась моими успехами в свете. Но я покачала головой:

   — Такие подарки не делают просто так, Рут. А я не хотела бы расплачиваться именно с этим человеком.

    

    

   Глава 57

   Наша выручка прибавлялась с каждым днем, пусть и не такими темпами, как нам бы хотелось. О чайной узнавали и из наших рекламных листовок, и через сарафанное радио. Теперь уже редко бывало так, чтобы наш зал оказывался пустым.

   Теперь за прилавком по очереди стояли Рут и Эмма Мейси — в зависимости от того, кто из них был занят в тот или иной момент на кухне. И в меню у нас уже были не только пироги, но и нежнейшие пирожные. А Кип два раза в неделю привозил нам свежие молочные продукты, яйца и мед, так что значительная часть ингредиентов были у нас, так сказать, собственного производства.

   Я не забыла про заказ его светлости, но собиралась предложить его эконому не только чипсы, но еще и безе. О таком лакомстве не слыхала даже Мейси. Правда, сахар был здесь не дешев, но разве прием в дом герцога не заслуживал самых лучших угощений? И вряд ли Марлоу станет на него скупиться.

   Приглашение на музыкальный вечер получила, разумеется, и Джулия, и она пришла к нам, чтобы поделиться и своей радостью, и своей тревогой.

   — Это такая честь получить уже второй знак внимания от его светлости, не правда ли, Эльвира? — ее глаза сияли ярче бриллиантов. — Но при одной мысли о том, что мне придется пойти туда в старом платье, мне становится не по себе. Это непременно будет отмечено местными кумушками, в этом можно не сомневаться. Они рады будут довести и до сведения самого герцога, что я пришла к нему в дом в наряде, в котором уже выходила в свет.

   Эта проблема возникла и у нас. Рут пыталась убедить меня заказать новое платье в ателье мадам Ларкинс, даже если бы на это пришлось потратить всю выручку от нашей чайной за эту неделю. Но я этому решительно воспротивилась. У нас еще оставалось одно платье Констанции, которое я не выгуливала, и оно вполне подойдет для такого вечера. И меня совсем не смущало, что матушка уже наверняка появлялась в нём на каких-то здешних мероприятиях.

   — Уверена, никто не посмеет затеять с герцогом подобный разговор, — успокоила я мадемуазель Шекли. — Его светлости нет никакого дела до каких-то нарядов. Уж кто-кто, а он-то наверняка способен ценить человека вовсе не за то, во что он одет.

   За три дня до приема Рут отнесла эконому его светлости две маленькие корзинки. Одна была наполнена картофельными чипсами, другая — безе. Для начала их предложат тем, кто гостил в замке герцога. И на следующий день мы получили письмо, в котором эконом просил нас приготовить уже по большой корзине и того, и другого угощения, потому что дегустация, по его словам, прошла блестяще.

   За эту неделю мы дважды посетили уроки месье Лурье. Но я бы не сказала, что мы сильно продвинулись в обучении. На втором занятии он заставлял нас описывать ощущения, которые у нас возникали, когда мы представляли ту или иную картину. Но от этого занятия был другой, не магический толк — я вдруг обнаружила, что малышка Армель может свободно говорить. Прежде она предпочитала использовать исключительно односложные слова, но тут осмелела и выдавала целые предложения.

   Вместо третьего занятия он вручил мне книгу. Она была не такой толстой и старинной, как та, которую я видела в лавке месье Рикардо, но тоже выглядела весьма внушительно.

   — Я хотел бы, чтобы вы изучили ее, мадемуазель, к нашему следующему занятию.

   Я раскрыла ее на первой странице. Она называлась «Рассуждения о ментальной магии его светлости маркиза Лабароша».

   — К следующему занятию? — ужаснулась я. — Боюсь, я не успею прочитать и четверти.

   — То, что вам будет нужно, вы наверняка прочитаете, — отмахнулся он.

   — Может быть, вы покажете нам хоть какой-то пример такой магии, сударь? — обратилась я к нему с просьбой.

   Да, я уже поняла, что он умел читать мысли, но неужели менталисты занимались исключительно этим?

   — Если вы желаете, мадемуазель, — хмыкнул он, — то я могу заставить вас выйти на балкон и закукарекать на всю улицу. И при этом я не дотронусь до вас и пальцем. Вы уверены, что этого хотите?

   Я замотала головой. Только этого мне не хватало!

   — Ой, собачка! — закричала вдруг Армель и бросилась к камину, возле которого сидел маленький рыжий щенок.

   Но не успела она подбежать к нему, как он исчез, словно растворившись в воздухе.

   — Это тоже ментальная магия? — восхищенно спросила я.

   — Это одно из ее направлений, — пояснил он. — Магия иллюзий. Хороший менталист, как правило, владеет и ею тоже. Это всего лишь умение заставить человека увидеть то, что вы хотите, чтобы он увидел.

   — Это увидит только тот человек, которому вы это внушите? А если в это время в комнате находятся и другие люди?

   Лурье поднялся с кресла, давая понять, что урок окончен, но всё-таки ответил на мой вопрос:

   — А это зависит от того, какой цели менталист хочет достичь. Но вам пока еще рано рассуждать об этом, мадемуазель.

   В этот вечер после ужина мы с Армель устроили в нашей комнате вечерние чтения. Я читала книгу вслух, а она пыталась внимательно слушать. Но текст был сложен даже для меня, чего уж было говорить о ребенке? Не удивительно, что уже после нескольких первых страниц Армель сладко спала, подложив под голову ладошку.

   Я же продолжила чтение. Я так и не поняла, кем был этот маркиз Лабарош — возможно, тоже магом-менталистом. А возможно, он вовсе не обладал такими способностями и именно поэтому написал эту книгу. Потому что книга по большей части была посвящена описанию того вреда, что могла принести человеку такая магия.

   Подчинение сознания другого человека, манипулирование его действиями и мыслями могли нанести непоправимый урон и объекту, и предмету воздействия. Маг-менталист мог изменить даже чужие воспоминания!

   Шокировала ли меня эта книга? Да, но лишь отчасти. После того, как я оказалась в Терезии столь странным образом, меня уже трудно было чем-либо удивить.

   И потому, когда мы пришли на следующий урок к месье Лурье, и он еще на пороге спросил, не передумали ли мы учиться, я отрицательно покачала головой. Он вздохнул и предложил нам войти.

    

    

   Глава 58

   Уроки месье Лурье оказались для меня бесполезными — следовало это признать. И если сначала профессор был терпелив и утверждал, что двигаться нужно малыми шажками, то сейчас, казалось, и он начал терять терпение. Даже малышку Армель он хвалил, а я всё чаще замечала на себе его скептический взгляд.

   И я решила, что в этом деле пора поставить точку. Останавливало меня от этого только одно — девочка со времени нашего общения с Лурье перестала бояться говорить. Теперь она уже не убегала испуганно из зала, стоило только кому-то из посетителей чайной к ней обратиться, а толково отвечала на вопросы и иногда даже улыбалась.

   Дела в чайной шли неплохо. Мадемуазель Мейси прекрасно справлялась и с выпечкой кондитерских изделий, и с обслуживанием покупателей. Я помогала ей только утром, когда пироги и торты еще не были вынуты из печи и украшены, и ее присутствие требовалось на кухне.

   У прежней хозяйки у Эммы был только один выходной в месяц, и большего она не просила, но я настояла, чтобы она брала выходной каждую неделю. Теперь к родным в деревню она уже ездила дважды в месяц, еще два выходных тратила на себя — на прогулку по городу, на пошив нового платья своими руками и на игры с Армель. Она была вежлива с посетителями и никогда не сидела без дела.

   Рут вернулась в наш старый дом. Хозяйство нуждалось в женской руке, да и Кипу одному там приходилось непросто. Теперь же Рут стала налегать на производство творога и сыра, которые закупались экономом герцога Марлоу в больших количествах. Пока его светлость был в Гран-Лавье, в его доме часто устраивались приемы и званые вечера, и для того, чтобы накормить гостей требовалось много продуктов. Нам следовало ловить момент и пользоваться этим. Мы слишком хорошо понимали, что будет, если мы не сумеем расплатиться с ювелиром.

   Ни Рут, ни Кип не соглашались взять у меня даже медную монету. И Эмма брала лишь столько, сколько было необходимо, чтобы ее семья не голодала. А мне ужасно хотелось поскорее отдать Торсену те двадцать монет, что мы были ему должны, чтобы уже иметь возможность распоряжаться нашей прибылью с большей приятность. Купить новую красивую одежду и Армель, и Рут, и Эмме, и Кипу. Обустроить наши комнаты в доме месье Краузе так, чтобы в них было уютно. Нанять еще одну работницу в чайную, чтобы мадемуазель Мейси не приходилось столько работать. И съездить, наконец, в Анси и в Терренвиль, чтобы попытаться найти сведения о бароне Бриан.

   В те дни, на которые падали выходные Эммы, в город приезжала Рут. Я говорила ей, что могу справиться в чайной и сама, ведь мадемуазель Мейси накануне этих дней всегда пекла столько кондитерских изделий, чтобы их хватило на время ее отсутствия. Но Рут и слышать об этом не хотела.

   — Нечего вам, хозяйка, руки себе марать. Приедет к вам какой-нибудь благородный господин предложение делать, а вы в фартуке за прилавком стоите. Он обратно и повернет.

   Ее намерение выдать меня замуж за аристократа неизменно вызывало у меня улыбку. Но я не возражала, позволяя ей предаваться мечтам.

   И в день музыкального вечера в доме герцога Рут тоже приехала в Гран-Лавье, чтобы помочь мне собраться на праздник. Она уложила мне волосы в красивую прическу, снова посетовала на то, что у меня нет дорогих украшений, и помогла мне надеть платье.

   На сей раз нам не пришлось нанимать кучера, потому что Кип приехал в город вместе с сестрой. И когда я садилась в экипаж, Рут еще раз строго-настрого наказала мне ни в коем разе не возвращаться из дома Марлоу пешком. Ну, разве что сопровождать меня будет какой-нибудь граф, а то и сам герцог.

   Мы заехали в предместье Ремесленников, чтобы забрать мадемуазель Шекли. Джулия ужасно нервничала. Ей казалось, что она выглядит недостаточно хорошо, и нам с Габриэлем пришлось долго убеждать ее в обратном.

   Но, наконец, мы отправились к герцогу Марлоу и прибыли к его дому как раз тогда, когда большинство гостей уже были в саду, и вереница карет на подъезде ко крыльцу оказалась не столь большой.

   На этот прием было приглашено гораздо меньше народа, чем на недавний бал, но тем почетнее было оказаться в числе гостей. В саду были расставлены кресла и диваны, а несколько поодаль от этого импровизированного концертного зала — столики с напитками и закусками.

   Мы с Джулией заняли один из диванчиков, и лакей тут же поднес нам прохладную воду в бокалах, что было весьма кстати, потому что вечер выдался жарким.

   Неподалеку я заметила Роуз Юбер, но когда наши взгляды встретились, она лишь сухо кивнула и даже не ухмыльнулась. Похоже, она всё-таки поняла, что нападать на нас будет себе дороже. А может быть, решила приберечь свои колкости для более благоприятного момента.

   Приметила я и графа Рассела, и графа Кэррингтона. Оба они время от времени смотрели в нашу сторону, на что и не преминула обратить внимание Джулия.

   — Вы пользуетесь популярностью, Эльвира!

   — Зато вы, Джулия, удостоились чести вызвать интерес у самого хозяина дома, — парировала я.

   Это было действительно так — во время своей речи, что открывала вечер, герцог Марлоу чаще всего обращал взгляд именно на мадемуазель Шекли.

   — Этот интерес мне ничего не сулит, — грустно улыбнулась она в ответ. — Между нами слишком большая разница, чтобы я могла питать какие-то надежды

   Поскольку она могла оказаться права, я не стала ни в чём ее убеждать. Хотя его светлость казался мне слишком порядочным человеком, чтобы играть чьими-то чувствами. Но я пока еще недостаточно хорошо разбиралась в законах Терезии, возможно, они решительно запрещали подобные мезальянсы.

   Вечер оказался замечательным. Столичные музыканты играли изумительно красивую музыку, и гости были в восторге.

   Поскольку нам нужно было еще отвезти Джулию в предместье Ремесленников, после того, как музыка стихла, мы не стали задерживаться, а отбыли из замка одними из первых.

   Но уже когда нам сообщили, что наша карета подана, к нам подошел граф Рассел.

   Джулия тактично отошла в сторону, давая нам возможность поговорить наедине.

   — Я хотел бы поговорить с вами, мадемуазель Бриан, — сказал он, глядя мне прямо в глаза. — Если позволите, то в более приватной обстановке. Может быть, завтра? Могу я приехать к вам, скажем, в час пополудни?

   Я задумалась. Мне было непонятно, о чём именно пойдет разговор, но меня волновало не только это. Если он приедет к нам на улицу Белошвеек, то мне негде будет его принять. У нас был только торговый зал и крохотные каморки, в которых мы спали. Но в зале целый день будут посетители — ни о каком приватном разговоре там не могло быть и речи.

   — В час пополудни я собиралась на прогулку на Набережную, — наконец, ответила я. — Если желаете, то можете ко мне присоединиться.

   Он поклонился.

   — Буду ждать вас у беседки возле фонтана нимф, мадемуазель!

   Он поцеловал мне руку, задержав ее в своей ладони несколько дольше, чем допускалось правилами приличия, и мне пришлось самой отдернуть ее.

   — Он настаивал на свидании, Эль? — при свете луны мне было видно, что глаза Джулии блестели от любопытства.

   Карета уже тронулась, и мы могли откровенно поговорить. Но именно сейчас разговаривать мне совсем не хотелось. Свидание с графом Расселом не радовало, а скорее пугало меня.

    

    

   Глава 59

   Я ничего не сказала Рут о встрече с графом на Набережной, иначе она сошла бы с ума от любопытства, и утром следующего дня она с братом отбыли в наш старый дом.

   Сама же я вышла из дома в полдень. Лошадь и экипаж у меня были, но граф наверняка счел бы нарушением всех правил тот факт, что я сама села бы на козлы и взяла в руки вожжи. Поэтом не оставалось ничего другого, как отправиться на Набережную пешком. А вот обратный путь можно было позволить себе проделать и на извозчике.

   Где находилась Набережная, я знала и добралась до нее за полчаса. А вот искомую беседку и фонтан нужно было еще отыскать. Я шла неторопливо, наслаждаясь теплым солнцем и легким ветром со стороны реки Рансы.

   На Набережной было довольно много народа, и это меня радовало. Мне совсем не хотелось бы встречаться с графом Расселом в уединенном месте. Почти все гуляющие дамы были с парусиновыми зонтиками, которые защищали их белые лица от солнечных лучей. Но у меня такого аксессуара как зонтик не было вовсе, да и я не видела ничего дурного в смуглой коже.

   Время от времени со мной здоровался кто-то из прохожих, и я отвечала на приветствия. В одних я узнавала посетителей своей чайной, в других — людей, с которыми встречалась на балу и приеме у герцога Марлоу.

   Фонтан и беседку я увидела на довольно большом возвышении, к которому вела лестница. И вот там как раз народу не было вовсе. Его сиятельство выбрал подходящее место для приватной беседы. Но оно хорошо просматривалось со всех сторон, и я надеялась, что граф не позволит себе ничего лишнего.

   Он пришел туда раньше, чем я, и когда я поднялась, заметно запыхавшись, он поприветствовал меня поклоном.

   — Счастлив видеть вас, мадемуазель Бриан!

   Он был совсем не похож на себя прежнего. Но его подчеркнутая доброжелательность лишь настораживала меня. Я не верила в то, что дурной человек за столь короткий человек может сделаться приятным и дружелюбным.

   Я чуть наклонила голову в ответ.

   — О чём вы хотели поговорить со мной, ваше сиятельство?

   Я хотела обойтись без дежурных разговоров о хорошей погоде и достопримечательностях Гран-Лавье. Граф стоял у входа в беседку, но я сделала вид, что не поняла намека, и подошла к фонтану.

   Можно было не спрашивать, почему он назывался фонтаном нимф. Его изящные скульптуры лесных и водных прелестниц. Вода в нём была прозрачной и чистой, и было видно, как на дне фонтана поблескивали монетки.

   — Ну, что же, мадемуазель, если вам так угодно… Вы позволите мне называть вас Эльвирой? Мне было искренне жаль, что вы вернули мой подарок. Отправляя его вам, я не имел в виду ничего дурного. Я лишь хотел засвидетельствовать вам свое почтение и еще раз извиниться за свое недопустимое поведение на балу у герцога Марлоу.

   — Всё в порядке, сударь, — торопливо откликнулась я. — Мне достаточно было ваших письменных извинений и того букета, что вы прислали вместе с ними. Ничего более не нужно.

   — Но дело не только в извинениях, Эльвира! — пылко воскликнул он и подошел ко мне ближе.

   Его лицо раскраснелось, а в глазах появился странный блеск. И мне захотелось откланяться и снова спуститься на Набережную. Но для начала я отступила на шаг. Это было явно не всё, что он хотел мне сказать.

   — Я люблю вас, мадемуазель Бриан, — продолжил он, — и хотел бы иметь надежду, что вы ответите на мои чувства!

   Это оказалось настолько неожиданным, что я не сразу нашла, что ответить. А он, не ограничившись одним признанием, тут же перешел к следующему действию. Он опустился на одно колено и, продолжая буравить меня пристальным взглядом, сказал:

   — Эльвира, я прошу вас стать моей женой!

   Женой? Этот заносчивый наглец, так кичащийся своим положением в обществе, решил предложить руку и сердце нищей дочери не слишком родовитого барона? Я не могла в это поверить.

   А он ждал от меня ответа.

   — Благодарю вас за столь лестное предложение, ваше сиятельство, — пролепетала я, — но, к сожалению, я не могу его принять. Прошу вас, не обижайтесь на меня за это. К вам это не имеет отношения. Я просто решительно не расположена пока выходить замуж. Я лишь недавно выпустилась из пансиона, и мне хотелось бы сначала разобраться в своих желаниях и чувствах. А вы, как я знаю, скоро возвращаетесь в столицу. Уверена, что там вы найдете девушку, куда более соответствующую вашему статусу, которая ответит вам взаимностью.

   — Я понимаю, мое предложение, должно быть, оказалось для вас неожиданным. Я готов подождать вашего ответа. Мы могли бы вернуться к обсуждению этого вопроса позднее. Скажем, через несколько дней?

   Но я решительно покачала головой:

   — Нет, ваше сиятельство. Я благодарна вам за то, что вы сочли меня достойной титула графини Рассел, но мой ответ останется неизменным, когда бы вы ни захотели снова задать мне этот вопрос.

   Теперь в его взгляде я заметила раздражение и гнев. Но ему хватило силы воли сдержаться и не излить свои эмоции в словах.

   — Вот как? — холодно сказал он. — Ну, что же, не смею более докучать вам, сударыня.

   Его глаза метали молнии, и я поспешила ретироваться, боясь, как бы в гневе он не столкнул меня с этой высокой лестницы. И только когда я снова оказалась среди гуляющих по Набережной людей, я смогла вздохнуть с облегчением

   Я прошла довольно большое расстояние, когда всё-таки позволила себе оглянуться. Граф Рассел всё еще стоял у фонтана и смотрел мне вслед.

   И я словно чувствовала на себе его взгляд весь остаток дня и не могла думать ни о чём другом.

   — С вами всё в порядке, мадемуазель? — обеспокоенно спросила меня Эмма, когда вместо сахара я положила в чай ложку соли.

   — Да-да, всё в порядке. Но, пожалуй, мне и правда следует отправиться спать пораньше.

   Но даже сон не принес мне облегчения, и несколько раз я просыпалась в холодном поту. А проснувшись на следующее утро, я решила, что мне необходимо поработать на свежем воздухе, тем более что Рут как раз сегодня собиралась заниматься посадкой картофеля. Правда, мне придется пропустить урок у месье Лурье, но я не видела в этом проблемы.

   Я отвела к профессору Армель и извинилась за то, что буду отсутствовать на занятии сама, а также попросила его после урока проводить девочку до нашего дома. Он посмотрел на меня с неодобрением, но всё-таки кивнул.

   Я же запрягла лошадку в экипаж и отправилась в сторону старого дома в лесу. После того, как мы выехали из города, проехав по мосту через Рансу, я отпустила вожжи, позволяя лошади самой выбрать темп передвижения. Мне нужно было о многом подумать.

   И я настолько погрузилась в свои мысли, что не сразу услышала топот копыт за своей спиной. Я обернулась и похолодела, разглядев лицо всадника, что меня догонял. Это был граф Рассел!

   Мы уже ехали по лесу, и на дороге не было никого, кроме нас. Я подхватила вожжи и пустила лошадь в галоп. Но я слишком хорошо понимала, что соперничать в скорости со скакуном графа мы не могли.

   — Лучше остановитесь, мадемуазель! — услышала я его громкий и на сей раз торжествующий голос. — Вам всё равно от меня не сбежать!

    

    

   Глава 60

   Он нагнал меня уже через пару минут. Дорога была недостаточно широкой для того, чтобы разъехаться двум экипажам, но всадник легко обогнал мою повозку и, поравнявшись с моей лошадью, схватил ее под уздцы.

   Мы остановились так резко, что я едва не свалилась с козел. Всё во мне кипело от возмущения. Но сильнее возмущения в данный момент был страх. Мы были в лесу одни, и даже если я закричу, никто не услышит. До дома было еще далеко, а надеяться на то, что по дороге проедет кто-то еще, не приходилось.

   — Что вы себе позволяете, ваше сиятельство? — спросила я, стараясь говорить как можно спокойнее. Мне не хотелось, чтобы он почувствовал мой страх.

   Быть может, у него и не было дурных намерений, но всё его поведение свидетельствовало о том, что, в отличие от вчерашнего, этот разговор пойдет совсем на других условиях.

   — Простите, мадемуазель, Бриан, но сначала я всё-таки просил вас остановиться, — холодно улыбнулся он, и от этой улыбки мне тоже стало не по себе. — Впрочем, возможно, вы просто не услышали моей просьбы. Но сейчас, я надеюсь, вы не оставите без внимания того, что я скажу.

   Сейчас мне было бы трудно отказать ему во внимании — у меня просто не было другого выхода.

   — И что заставило вас, сударь, столь деятельно искать моего внимания? — полюбопытствовала я. — И как вы вообще оказались на этой дороге?

   Я была уверена, что это отнюдь не совпадение. И я никому не говорила о том, что собираюсь ехать за город. Изначально я собиралась на урок к месье Лурье. Отправиться к Рут я надумала буквально пару часов назад. Он следил за моим домом? Но зачем?

   — Я же говорил вам, Эльвира, что намерен вернуться к разговору, который мы вчера не завершили. И я с нетерпением ждал нашей новой встречи. И я рад, что эта встреча состоялась.

   Я не могла сказать того же, но сообщать ему об этом, разумеется, не собиралась. В данной ситуации быть откровенной было бы неразумно.

   — Ну, что же, раз уж мы встретились, ваше сиятельство, то, надеюсь, вы не откажетесь сопроводить меня до моего дома. В лесу водятся дикие звери, и в вашем обществе я буду чувствовать себя куда спокойнее.

   Сейчас я готова была пообещать ему почти что угодно — даже подумать над его предложением. Ведь подумать не означало принять.

   — Я с удовольствием сопровожу вас, мадемуазель, но только не к вашему дому, а немного в другом направлении.

   Он посмотрел на меня так плотоядно, что я почувствовала, как струйки пота побежали по моей спине. Неужели он решится проявить неуважение к женщине, которая тоже имеет дворянский титул? Он знает, что я дочь барона. И мы дважды встречались с ним в замке герцога Марлоу, и он не может не понимать, что если он переступит границы, то я могу пожаловаться его светлости. Неужели он готов совершить поступок, который может вызвать неудовольствие герцога?

   Я не верила в его чувства ко мне. Они возникли слишком внезапно и ничем не были объяснены. Я поняла бы, если бы он влюбился в меня с первого взгляда. Или тогда, когда я оказала ему помощь в лесу. Но нет. Да, возможно, он стал воспринимать меня по-другому, когда узнал о моем благородном происхождении. Но даже это не объясняло его нынешнее поведение.

   Титул моего отца был ниже, чем его собственный. И богатого приданого у меня не было. Так почему же он так отчаянно хотел, чтобы я стала его женой?

   — Вы говорите загадками, сударь. Если вы хотите, чтобы я поехала с вами куда-то, то вы должны сказать мне мы поедем.

   Тут я вспомнила про ментальную магию, и мне стало еще страшней. Если он менталист, то ему ничего не стоит убедить меня сделать то, чего мне совсем не хочется делать. И свой поступок я осознаю только тогда, когда он будет уже совершен.

   Но я надеялась, что менталистом он всё-таки не был, иначе наверняка он еще вчера попытался бы оказать на меня какое-то воздействие.

   — Вам придется поехать со мной, Эльвира, хотите вы того или не хотите, — он улыбнулся, и от этой улыбки у меня мороз пошел по коже. — Разумеется, будет куда лучше, если вы поедете добровольно. Но если вы откажетесь, я увезу вас силой.

   — Вы не можете, сударь! — сказала я не очень уверенно. — Если вы обидите меня, я обращусь к герцогу Марлоу или даже к самому королю.

   Мне хотелось бы думать, что он не был пьян. В противном случае он останется глух к любым доводам. Он находился в гостях у его светлости и не мог пренебрегать его мнением.

   — Я вовсе не собираюсь вас обижать, мадемуазель, — усмехнулся он. — Разве желание жениться может быть истолковано как желание нанести вам обиду? Я всего лишь хочу, чтобы вы стали моей женой. И мои чувства к вам так сильны, что я желаю повести вас под венец как можно скорее.

   Я не знала, как мне следует поступить. Остаться здесь и продолжать взывать к его благоразумию или спрыгнуть с козел и бежать в лес. Но второй вариант показался мне слишком рискованным. Я женщина, и на мне длинное платье, которое будет мешать пробираться сквозь заросли. Он быстро догонит меня, и мой побег только раззадорит его и лишит остатков рассудка. Здесь же, на дороге, я могла хотя бы надеяться на появление какого-нибудь случайного путника.

   — Вы собираетесь повести меня под венец прямо в лесу? — спросила я, пытаясь отвлечь его вопросами от действий. — Я думала, что для этого нужен священник

   А быть может, он собирался сделать меня женой сначала фактически, а лишь потом формально? Меня затрясло от этой мысли.

   — Разумеется, мадемуазель, нам понадобятся храм и священник, — согласился он. — И именно к ним мы с вами и направимся.

   — Но, чтобы брак был заключен, я должна буду сказать вам «да», — пролепетала я. — В противном случае священник вынужден будет прервать обряд.

   Рассел вдруг расхохотался — громко, раскатисто.

   — Мое графство находится в паре десятков лье отсюда. Мы доберемся до него уже к завтрашнему утру. И ни один из священников церквей, что находятся там, не откажет мне в моей просьбе. Мы будем объявлены мужем и женой, даже если вы скажете «нет». И запись об этом будет внесена в соответствующую книгу. У меня будут свидетели — столько, сколько нужно. И никто не поверит вам, если вы вздумаете сказать, что к этому браку я вас принудил. И не забывайте — став вашим мужем, я по закону буду иметь над вами власть. А потому не в ваших интересах будет мне противодействовать. Поэтому советую вам не сопротивляться и поехать со мной добровольно.

   — Хорошо, — кивнула я. — Я поеду с вами, сударь.

   Ему придется везти меня не только по лесу, и может быть, нам встретится кто-то по дороге, и я смогу выпрыгнуть из экипажа и попросить помощи.

   — Я рад, что вы готовы проявить благоразумие, сударыня, — самодовольно улыбнулся он. — Только, простите, но мне придется связать ваши руки. Я вовсе не хочу, чтобы кто-то помешал нашему путешествию.

   Он спрыгнул с коня и сделал шаг в мою сторону. При этом он снял со своей шеи платок, которым, кажется, и собирался меня связать.

   И вот тут я, наконец, спрыгнула с козел. Но когда я метнулась в лес, подол платья зацепился за первую же корягу, и бросившийся мне вдогонку граф тут же схватил меня за руку.

   — Я же говорил вам, чтобы вы не пытались от меня сбежать, мадемуазель! — он развернул меня к себе и перехватил мою вторую руку, которой я хотела его ударить. — Но раз вы решили меня ослушаться, то должны быть готовы за это ответить.

   Его лицо было совсем рядом. И на нем не было ни злости, ни раздражения — только откровенное торжество и уверенность в собственной победе.

    

    

   Глава 61

   — Что вам от меня нужно, сударь? — я произнесла это с трудом, дыхание прерывалось от страха. — Только, прошу вас, не говорите ничего о большой и так внезапно поразившей вас любви.

   — Думайте, что хотите, мадемуазель Бриан, — ухмыльнулся он, — мне всё равно. Я хочу, чтобы вы стали моей женой, и вы ею станете. И только после этого я, быть может, отвечу на ваши вопросы. И я не понимаю, почему вы упрямитесь. Для вас это более чем выгодная партия. Насколько я знаю, всё ваше приданое — это тот самый дом в лесу, за который никто не захотел заплатить даже двадцати золотых. А брак со мной сделает вас графиней.

   Он потащил меня обратно к карете, пребольно сжимая мою руку. Я собиралась брыкаться, сколько хватит сил. Но силы изначально были не равны. Путь Рассел и не был богатырем (Кип легко поднял бы его за шкирку одной левой), но сопротивляться долго я бы не смогла.

   Я изловчилась, пнула его в ногу, он взвыл и развернулся ко мне — взбешенный, страшный. А потом замахнулся на меня свободной рукой. Но ударить меня он не успел.

   — Немедленно отпустите девушку! — услышала я знакомый голос.

   Мы с Расселом одновременно посмотрели в сторону говорившего. В пылу борьбы мы не услышали, как подъехал граф Кэррингтон.

   — Вы разве не слышали, ваше сиятельство? — холодно спросил он. Лицо его было белым от гнева. — Сейчас вы отпустите мадемуазель Бриан, и мы поговорим с вами как мужчина с мужчиной.

   — А если я ее не отпущу? — запальчиво воскликнул мой обидчик.

   Он пытался придать себе невозмутимый вид, но сейчас у него это получалось плохо. Я заметила, что на лбу его выступили капли пота, а рука задрожала.

   — Я надеюсь, что вы всё-таки не настолько низко пали, чтобы прятаться за спиной женщины. Вспомните, наконец, что вы дворянин, и ведите себя подобающим образом. Герцог Марлоу в любом случае узнает о вашем недопустимом поведении, но если вы сейчас своим упрямством усугубите ситуацию, то узнает не только он. Думаю, вы понимаете, что после этого все двери в высшее общество будут для вас закрыты. И даже имя вашего дядюшки герцога Руара вам не поможет.

   Эта угроза возымела действие, и Рассел, наконец, отпустил мою руку. Я сразу же отошла от него на безопасное расстояние.

   — С какой стати вы вмешиваетесь, Кэррингтон? — хрипло спросил он. — Да, признаю, что я немного погорячился, но я не собирался делать мадемуазель Бриан ничего дурного. Накануне днем я сделал ей предложение, которое она приняла.

   — Это неправда! — воскликнула я. — Да, предложение от его сиятельства я получила, но я ему отказала!

   — Вы лжете, мадемуазель, — не отступал Рассел. — Никто не поверит, что девица в вашем положении могла отказаться от такой возможности поправить свое положение в свете.

   Кэррингтон спрыгнул с коня и подошел ко мне.

   — Даже если бы я поверил именно вам, ваше сиятельство, то мне показалось бы странным, что со своей невестой вы обращаетесь столь дурно, — и он указал на следы, оставшиеся на моих запястьях. — Она еще не ваша жена, и вы не имеете права прикасаться к ней без ее согласия.

   — Но она отнюдь не возражала! — выкрикнул Рассел.

   Неужели он думал, что я буду молчать? С какой стати? Из-за ложной скромности и боязни потерять репутацию в свете? Если потребуется, я готова пойти к герцогу Марлоу и всё ему рассказать. Он должен знать, какой подлец пользуется его гостеприимством. Я была уверена, что даже дальнее родство Рассела и Марлоу не помешает его светлости принять взвешенное решение.

   — Довольно слов, Рассел! — перебил его Кэррингтон. — Как я вижу, шпага у вас с собой. Полагаю, нам не стоит откладывать это дело на потом. Здесь достаточно места, чтобы мы могли выяснить отношения без вмешательства посторонних. Что же вы молчите, сударь? Или мне нужно бросить вам в лицо перчатку? Давайте обойдемся без этих условностей. Мне не хотелось бы марать о вас свои перчатки.

   Рассел затрясся и сразу потерял остатки своего прежнего лоска.

   — Да как вы смеете, Кэррингтон? Это против всяких правил! Мы не можем драться без секундантов. Если один из нас будет убит, то другого обвинят в убийстве.

   Он люто боялся — это было видно. Но даже здесь он пытался прикрыть свою трусость правилами.

   — Обвинения можно избежать, Рассел — после того, как один из нас будет убит, другой просто оттащит тело противника в лес и уедет отсюда. Я слышал, здесь много диких зверей, и когда тело будет обнаружено, установить причину смерти станет затруднительно. Уверен, всё спишут на каких-нибудь разбойников. Но прежде, чем мы с вами возьмемся за шпаги, мадемуазель Бриан должна уехать. Полагаю, против этого вы возражать не станете? Если вдруг повержен буду я, мне хотелось бы, чтобы к этому моменту девушка была в безопасности.

   Он посмотрел в мою сторону, подав мне знак взбираться на козлы. Но я не собиралась этого делать. Да, я слышала, что Кэррингтон был отличным фехтовальщиком. Но и Рассел наверняка умел хорошо держать шпагу в руках. А во время поединка случиться могло всякое. Любой из них мог оступиться, выронить шпагу или пропустить удар, отвлекшись на обманное движение. И если сожалеть о графе Расселе я совсем не собиралась, то допустить, чтобы из-за меня пострадал, а то и лишился жизни ни в чём не повинный человек, я не могла.

   — Нет, прошу вас! — я замотала головой. — Не нужно дуэли! Тем более такой, которая окажется губительной для обоих. Мне достаточно будет извинений его сиятельства и его слова, что более он никогда ко мне не подойдет

   — Вы слышите, Кэррингтон? — тут же ухватился за мои слова Рассел. — Девушка не желает мне зла. Мадемуазель Бриан, я прошу у вас прощения!

   — Пожалуйста, ваше сиятельство! — я произнесла это тихо-тихо, приблизившись к Кэррингтону почти вплотную. — Мне не хотелось бы, чтобы вы запятнали свои руки кровью в поединке, который может быть превратно истолкован, и лишились расположения вашего друга герцога Марлоу. Вы уже достаточно сделали для меня, и я уверена, что Рассел более не посмеет мне докучать.

   Он ответил не сразу, но после некоторого раздумья всё-таки кивнул.

   — Хорошо, мадемуазель! Но я не намерен ничего скрывать от его светлости, Рассел! Я доложу ему обо всём прямо сегодня. Так что если вы не хотите, чтобы вас с позором изгнали из замка герцога Марлоу, то советую уехать до того, как это произойдет.

   — Как вам будет угодно, сударь! — хмуро бросил тот и отправился подправлять подпругу своего коня.

   — Благодарю вас, ваше сиятельство! — сказала я, когда Рассел уже не мог нас слышать. — Не представляю, что было бы со мной, если бы вы не вмешались! Я знала, что граф Рассел не самый благородный человек на свете, но не думала, что он осмелится на такое. И прошу вас, не думайте, что в его словах есть хоть крупица правды!

   Кэррингтон улыбнулся, и столь редкое проявление хоть каких-то чувств на его обычно бесстрастном лице было особенно приятным.

   — Я не сомневаюсь, мадемуазель, что вы не дали ему ни малейшего повода так себя вести. Но вместе с тем я хотел бы указать вам на недопустимость того, что вы позволяете себе выезжать за город в одиночестве. Благородная барышня не должна вести себя столь опрометчиво. Даже если вы не боитесь разбойников или диких зверей, вы должны опасаться недобрых слухов — они порой могут оказаться куда страшней.

   Я понимала это и сама. Но что мне оставалось делать? Нанять кучера мы пока не могли. А Кип был нужен там, в нашей лесной усадьбе. И я поспешила перевести разговор на другую тему.

   — Я отправлюсь к герцогу вместе с вами, ваше сиятельство! Мне не хотелось бы, чтобы его светлость имел только ваше слово против слово графа Рассела. Я сама выдвину обвинение в попытке моего похищения, а вы его подтвердите.

   Теперь о том, чтобы поехать к Рут и Кипу уже не могло быть и речи. Мне нужно было вернуться в Гран-Лавье.

   — В этом нет необходимости, мадемуазель, — возразил он. — Совсем ни к чему, чтобы ваше имя было связано с этой историей. Мне не хотелось бы, чтобы ваша репутация пострадала. Нашу ссору с графом Расселом в глазах света мы объясним какой-нибудь другой причиной. Не так ли, граф? — тут он повысил голос. — Все будут думать, что мы не сошлись, скажем, в оценке деятельности Ордена Орла. Ведь вы, ваше сиятельство, насколько я знаю, относитесь к числу его ярых сторонников?

   — Как и все, кому дороги интересы Терезии, — рявкнул тот в ответ.

   — Вот и отлично! — кивнул Кэррингтон. — Такое несходство взглядов вполне убедительный повод для разногласий.

    

    

   Глава 62

   Кэррингтон проводил меня до дома, но от приглашения зайти в чайную отказался. Должно быть, он был намерен поговорить с герцогом Марлоу как можно скорее — до того, как свою версию событий в более выгодном для себя свете представит Рассел.

   Когда я зашла в свою комнату, Армель бросилась ко мне с рассказом о том, что сегодня объяснял ей на уроке месье Лурье. Но я слушала ее рассеянно, почти не вникая в слова. Мысли мои всё еще занимала недавняя сцена в лесу. Я поняла только, что профессор проводил ее до дома, как и обещал, а потом они напоили его чаем с пирогами. Я погладила малышку по голове и сказала, что они с Эммой поступили совершенно правильно.

   В комнату заглянула и сама Эмма, спросив меня, не желаю ли я обедать. Но я покачала головой. Из-за этих треволнений мне совсем не хотелось есть. Я прямо в платье легла на кровать и закрыла глаза. Но отдохнуть не получилось, потому что из зала прибежала Армель с сообщением, что пришла мадемуазель Шекли, и что она очень взволнована и хочет со мной поговорить.

   Мне подумалось, что, возможно, герцог Марлоу решился-таки не проявление чувств в ее отношении, и я поднялась с кровати и встретила Джулию с улыбкой. Но речь пошла совсем о другом.

   Мадемуазель Шекли была не просто взволнована, она была напугана. И щеки ее раскраснелись, дыхание сбилось, а локоны, что выглядывали из-под шляпки, растрепались от быстрой ходьбы или даже бега.

   — Что-то случилось? — мое сердце снова бешено застучало.

   — Я даже не знаю, как сказать, Эльвира! — пролепетала она. — И должна ли я вообще об этом говорить? Я узнала об этом случайно. Просто увидела, когда проходила мимо. И полагаю, если я привлеку к этому внимание, они меня не поблагодарят. Но и промолчать я не могу! Ах, что же делать?

   Я усадила ее на кровать, налила в чашку воды из кувшина.

   — Прошу вас, Джулия, успокойтесь и объясните, о чём идет речь.

   Она сделала несколько глотков. Зубы ее стучали о глиняную чашку.

   — Я направлялась к вам и как раз проходила по дороге, что идет вдоль ограды сада герцога Марлоу. Это весьма уединенная часть сада, и обычно там никого не бывает. Но на сей раз до моих ушей донесся лязг металла. Я подошла поближе и увидела…

   Она сделала паузу, чтобы перевести дыхание. Но я уже обо всём догадалась. Я поняла, что она увидела в саду его светлости.

   — Там была дуэль? — быстро спросила я. — Да не молчите же, Джулия! Надеюсь, там были секунданты?

   Она покачала головой:

   — В том-то и дело, что нет! Они были там одни. Сначала я даже подумала, что это что-то вроде тренировки. Что они просто упражняются, чтобы не потерять сноровки. Но у них были такие лица, и они так яростно нападали друг на друга, что я поняла, что это всерьез. Не понимаю, что могло между ними произойти? Ах, да я же так и не сказала, о ком идет речь!

   Но это я уже знала и без нее.

   — О Кэррингтоне и Расселе? — выдохнула я, вскакивая с кровати.

   — Да, именно так, — подтвердила она. — Но как вы догадались, Эльвира? Его светлости там не было, и подумала, что он наверняка не знает об этом. Но ведь это их, мужское, дело. Кто мы такие, чтобы вмешиваться в их отношения? Надеюсь, у них хватит благоразумия, чтобы остановиться.

   Но вот в этом я как раз была не уверена.

   — Идемте! — скомандовала я. — Мы должны их остановить!

   И поскольку она всё еще сомневалась, я схватила ее за руку и потащила за собой. До конца улицы Белошвеек мы добежали вместе, но потом Джулия стала отставать, и я решила ее не ждать. Я уже примерно поняла, где именно сошли дуэлянты и устремилась к тем воротам, которые были ближе всего к месту схватки.

   Эта дорожка была почти полностью скрыта кустами и деревьями, и только по звуку звенящих в воздухе шпаг я определила, куда мне следует идти. А вскоре я увидела и самих мужчин.

   Они стояли друг против друга. Их лица были напряжены, а в движениях и того, и другого уже чувствовалась усталость.

   Я не решилась закричать издалека, боясь, что могу отвлечь графа Кэррингтона, и он пострадает из-за моей оплошности. Но они оба одновременно услышали звук моих шагов и прервали схватку на время. Джулия не ошиблась. Они здесь были одни, без всяких секундантов.

   — Пожалуйста! Прошу вас, остановитесь! — я едва не плакала.

   Я приблизилась к ним вплотную и переводила взгляд с одного на другого, взывая к их благоразумию.

   — Вам не следует здесь находиться, мадемуазель Бриан! — строго сказал Кэррингтон. — Подумайте о своей репутации!

   Но это было то, о чем думать мне совсем не хотелось. Меня сводила с ума одна только мысль о том, что он может пострадать из-за меня. Он был для меня совершенно чужим человеком, но сейчас мне казалось, что ближе и дороже его у меня нет никого на свете.

   — Вы обещали обойтись без дуэли! — воскликнула я. — И где же герцог Марлоу?

   — Его светлость отправился в город с визитом, — сообщил Кэррингтон. — Но это даже хорошо, потому что мне не хотелось бы впутывать его в это дело. Мы выяснили с его сиятельством, что наши противоречия невозможно разрешить никаким иным образом, кроме дуэли. А потому позвольте нам, мадемуазель, выяснить всё прямо сейчас.

   Но я продолжала стоять между ними, не давая им возможности возобновить схватку.

   — Остановитесь! — умоляла я. — Вы оба пострадаете, чем бы ни закончилась эта дуэль.

   — Отойдите, мадемуазель! — снова велел мне Кэррингтон. — Это дело чести.

   Ни тон его, ни взгляд не оставляли сомнений в серьезности его намерений.

   — Пойдемте, Эльвира! — мадемуазель Шекли уже тоже была здесь. И она потянула меня за руку. — Это дело мужчин. Мы оскорбляем их своим вмешательством.

   И я отступила, ненавидя себя за то, что делаю это.

   Схватка продолжилась, и когда шпаги снова засверкали в воздухе, я закрыла глаза, молясь о том, чтобы Кэррингтон не пострадал. Я слышала только звон металла да тяжелое дыхание мужчин.

   А потом я услышала вскрик Джулии и открыла глаза.

   Граф Рассел лежал на земле, и на его белой рубахе, что была видна в вороте темного жилета, расплывалось алое пятно.

   Но думала я сейчас не о нём, а о Кэррингтоне, Что будет с ним, если Рассел убит?

    

    

   Глава 63

   — Ваша светлость! — я бросилась к вернувшемуся в гостиную герцогу Марлоу. — Насколько серьезно ранение графа Рассела?

   Лучший городской лекарь всё еще находился в комнате раненого, и именно оттуда сейчас пришел хозяин дома.

   — Месье Джонс не дает никаких прогнозов. Он сделал всё, что от него зависело, но рана слишком серьезна.

   Всё то время, что я ожидала возвращения герцога, я сходила с ума от беспокойства. Я ходила по комнате из угла в угол и пыталась понять, что мне следует делать.

   Когда Рассел упал как подкошенный на дорожку в саду, я подумала, что он уже мертв. Кэррингтон тогда велел нам с Джулией немедленно удалиться. Он, разумеется, заботился о нашей репутации. Я убедила мадемуазель Шекли именно так и поступить, и она ушла из сада со слезами на глазах.

   Но пульс у раненого был, хоть и слабый, и граф Кэррингтон тут же бросился в дом, дабы отправить кого-то из слуг за лекарем. Я же, несмотря на его возражения, осталась в саду. Вернулся он туда уже вместе с герцогом Марлоу. А вскоре прибыл и врач.

   И вплоть до этой минуты я пребывала в неведении относительно тяжести ранения графа Рассела.

   — Что будет с графом Кэррингтоном? — спросила я. — Он ни в чём не виноват, ваша светлость! Он всего лишь вступился за мою честь. Граф Рассел вел себя недостойно. Если нужно будет дать свидетельские показания, то я готова.

   Герцог отправил графа Кэррингтона в его апартаменты, запретив ему выходить оттуда до тех пор, пока ситуация не разрешится в ту или иную сторону. Это было что-то вроде домашнего ареста. Но я боялась, как бы этот домашний арест не сменился заточением в настоящую тюрьму.

   — Я ничуть не сомневаюсь в ваших словах, мадемуазель Бриан, — печально улыбнулся его светлость. — Я слишком хорошо знаю Рассела, чтобы заблуждаться относительно того, кто был зачинщиком всего этого. И я бы не сказал Кэррингтону ни слова упрека, если бы дуэль была проведена по всем правилам. Ну, что им стоило дождаться меня или найти себе хоть каких-то секундантов. Кого-то, кто подтвердил бы, что поединок был честным.

   — Но он был честным, ваша светлость! — воскликнула я. — Они оба пошли на него добровольно и заранее согласовали условия. Они находились в равном положении, у графа Рассела тоже была в руках шпага. И не вина графа Кэррингтона, что он оказался более искусным фехтовальщиком.

   — Всё так, мадемуазель, — согласился герцог. — Но формально закон нарушен, и если Рассел умрет, то его родственники будут иметь право обратиться в суд и потребовать призвать его противника к ответу.

   — И что может грозить ему за этот проступок? — всхлипнула я.

   Марлоу вздохнул:

   — Несколько лет тюрьмы или каторги.

   Я охнула и достала из кармана платок. Слёзы уже текли по щекам.

   — Будем надеяться, что Рассел выкарабкается. Но, сами понимаете, я вынужден был известить его семью о произошедшем. Его дядя, герцог Руар, давно уже сам не поднимается с постели. Но полагаю, что сюда приедет его сестра Вирджиния. И я думаю, будет лучше, если о вашем участии в этом деле, мадемуазель Бриан, никто не узнает. Боюсь, если мадемуазель Рассел узнает, что дуэль произошла из-за вас, она может вас оскорбить.

   — Но если я промолчу, — возразила я, — то графу Кэррингтону будет еще труднее доказать свою невиновность.

   — Он мужчина, мадемуазель, не забывайте об этом. Я уверен, что если бы он сам был сейчас в этой комнате, то он бы сказал вам то же самое, что и я.

   Я это знала и сама, поскольку слышала это от него лично. Но я не могла бросить в беде человека, который рисковал жизнью, чтобы мне помочь. И я решила, что мне следует поговорить с Габриэлем Шекли. Может быть, в законах Терезии были предусмотрены хоть какие-то основания для таких вот спонтанных дуэлей.

   С этой мыслью я и спускалась по ступенькам крыльца, когда к дому герцога подъехала довольно скромного вида карета. На дверях ее был герб, но краски на нем были настолько блеклыми, что его наличие тут вызывало скорее недоумение, нежели зависть.

   Лакей распахнул дверцу кареты, и оттуда выпорхнула молодая девушка в бордовом платье не самого модного покроя. Глаза девушки были покрасневшими от слёз, и я подумала, что это наверняка та самая Вирджиния Рассел, о которой говорил герцог.

   Я проводила ее взглядом, а потом вернулась домой за экипажем и поехала в предместье Ремесленников. Но, к моему сожалению, Габриэль не смог сказать мне ничего утешительного.

   — Боюсь, мадемуазель, что закон не допускает в отношения этого случая никаких поблажек, — он достал из шкафа толстую книгу в кожаном переплете, отыскал нужную страницу и погрузился в чтение. А потом снова покачал головой. — Закон обязывает дуэлянтов проводить поединки исключительно в присутствии секундантов — хотя бы по одному с каждой стороны. В противном случае невозможно гарантировать, что у противников были равные условия, и что речь не идет о хладнокровном убийстве.

   Мне стало нехорошо, и месье Шекли принес мне воды.

   — Прошу вас, мадемуазель, не расстраивайтесь так. Если граф Рассел придет в себя…

   Это «если» сводило меня с ума.

   — Хотя, помнится мне, в университете нам говорили о каких-то исключениях, — наморщил лоб Габриэль, — но в самом законе о дуэлях их нет. Подождите, я загляну в примечания

   Он снова подошел к шкафу и снял с полки еще одну книгу, уже гораздо более тонкую. И снова зашелестел страницами.

   — Да, память меня не подвела! Тут есть одно исключение, внесенное указом короля Джаспера. Но, боюсь, к этому случаю оно решительно не подходит.

   Он не успел договорить это, как я уже стояла рядом с ним и прыгала взглядом по строчкам. Да, к этой дуэли оно действительно не подходило. И ничего другого мы не смогли отыскать. Поэтому я вернулась домой в расстроенных чувствах.

   А утром, наскоро позавтракав, снова отправилась в замок его светлости.

   Герцог был уже на ногах и сразу же принял меня всё в той же гостиной. Только на этот раз он был там не один — та девушка, которую я видела вчера, сидела на диване у окна. На ней было всё то же платье, а под глазами были темные круги. Спала ли она вообще этой ночью.

   — Это мадемуазель Вирджиния, сестра графа Рассела, — представил мне гостью Марлоу. — Она почти всю ночь провела у постели брата, но, к сожалению, его состояние не улучшилось.

   Я вздохнула, боясь посмотреть ей в глаза. А герцог продолжил:

   — А это мадемуазель Эльвира Бриан.

   Сидевшая до этого совершенно безучастно девушка вдруг встрепенулась и словно только сейчас заметила меня. И во взгляде, что она бросила на меня, было столько ненависти, что я отшатнулась.

   Должно быть, его светлость уже рассказал ей о том, что дуэль случилась именно из-за меня, хотя накануне сам же просил меня оставить в тайне. Это показалось мне странным, но он имел право это сделать и на правах хозяина дома, в котором это произошло, и на правах родственника графа Рассела. Не удивительно, что она сейчас смотрела на меня с таким негодованием.

   И вдруг я услышала то, что повергло меня в шок.

   — Наглая дрянь! Хищница, что решила нас обобрать! Дядюшка не должен был поступить с нами так жестоко! С чего вдруг он решил признать ее после стольких лет? Она не должна была иметь никакого права на его наследство!

   Мои щеки запылали от столь резких слов. Это было против всех правил приличия — разговаривать в таком тоне с совершенно незнакомым человеком. И я еще смогла бы ее понять, если в ее гневной тираде речь шла бы о ее брате и дуэли. Но этот бессвязный поток слов привел меня в недоумение.

   Быть может, у нее на почве переживаний за брата помутился рассудок? Но даже если и так, я не могла смолчать.

   — Простите, мадемуазель Рассел, боюсь, я вас не поняла. О каком дядюшке и наследстве вы говорите?

   Герцог Марлоу вдруг нахмурился и посмотрел на меня с удивлением. А его гостья густо покраснела, и ненависть в ее взгляде сменилась даже не страхом, а диким ужасом.

   — Должно быть, вам что-то послышалось, мадемуазель Бриан, — обратился ко мне хозяин. — Потому что мадемуазель Рассел не произнесла ни слова.

   Она не произнесла ни слова! И между тем, я слышала ее! Я явственно слышала каждое слово! И если бы это было не так, то с чего бы ей так меня пугаться?

   Я вздрогнула. Кажется, я поняла, что случилось! Она не произнесла это вслух! Она это подумала!

   Вот только это означало лишь одно — я смогла прочитать ее мысли!

    

    

   
Глава 64

   Они смотрели на меня оба — и герцог Марлоу, и Вирджиния Рассел. А я не знала, что сказать. Повторить вслух то, что произнесла девушка, чтобы и его светлость тоже это услышал? Но она наверняка отопрется от своих слов, и тогда герцог подумает, что я сошла с ума. Да и разве я могла быть уверенной в том, что действительно прочитала ее мысли? А что, если всё это мне только показалось?

   Поэтому я покачала головой:

   — Простите, я плохо спала этой ночью и чувствую себя не лучшим образом.

   Герцог послал мне ободряющую улыбку, а мадемуазель Рассел немного расслабилась. Но если она думала, что я забуду о ее странных мыслях, то она ошибалась. Просто сейчас было не время это обсуждать.

   — Нам всем следует хорошенько отдохнуть, — сказал его светлость. — Будем надеяться, что ваш брат, мадемуазель, придет в себя и в скором времени поднимется на ноги.

   — Но это же не значит, ваша светлость, что вы позволите его обидчику остаться безнаказанным? — Вирджиния воинственно вскинула голову и подалась вперед. — Я надеюсь, вы заставите его ответить за то, что он совершил?

   Я нахмурилась. Ее настрой нравился мне всё меньше и меньше.

   — Речь идет о дуэли, мадемуазель, — мягко попытался вразумить ее Марлоу. — В которой точно так же могла пострадать и другая сторона. Неужели, если бы ваш брат ранил графа Кэррингтона, вы хотели бы, чтобы его заточили в тюрьму?

   — Насколько я понимаю, дуэль была проведена в нарушение всяких правил, — возразила его гостья. — И я не уверена, что она проводилась в честных условиях. И пока мой брат прикован к постели и не может за себя постоять, это намерена сделать я. И если вы, ваша светлость, не намерены предпринять никаких действий, то я вынуждена буду подать заявление в суд.

   — Но позвольте, мадемуазель…, — нахмурился герцог.

   Но она не стала его слушать, а вскочила и быстро вышла из комнаты, прежде чем он договорил.

   Да уж, характер у нее был непростой. И хотя я вполне могла понять ее желание заступиться за брата, в этой истории я была не на ее стороне.

   — Надеюсь, она не сделает этого, — сказала я.

   — Я тоже на это надеюсь. Я попробую еще раз с ней поговорить. Попытаюсь объяснить ей, что были как минимум два свидетеля того, что это была именно дуэль, а не покушение на убийство. Но она, как и ее брат, не всегда бывает благоразумна. Вы не будете возражать, если я всё-таки назову ваше имя? Теперь я понимаю, что без этого не обойтись.

   — Разумеется, ваша светлость! — подтвердила я. — Думаю, что и мадемуазель Шекли тоже подтвердит, что граф Рассел отнюдь не был безоружным.

   Когда я вышла на улицу, Вирджиния Рассел ходила по дорожке сада неподалеку. Она ходила то в одну, то в другую сторону, и было видно, что она рассержена. Вот только на кого? На меня из-за какого-то неведомого мне дяди? На Кэррингтона из-за брата? Или на себя саму за то, что позволила мне прочитать свои мысли?

   Поскольку я не знала, доведется ли нам поговорить в другой раз, решила не упускать возможность узнать именно сейчас, что она имела в виду.

   — О каком дяде и о каком наследстве вы говорили, мадемуазель? — я повторила свой вопрос, подойдя к ней вплотную. — И не вздумайте говорить неправду!

   Она вздрогнула и снова посмотрела на меня с неприкрытой неприязнью. И поскольку она молчала, я решила немного ее подстегнуть.

   — Впрочем, вы можете вообще ничего не говорить, — усмехнулась я, намекая на то, что я всё равно прочту ее мысли.

   Она, как я и ожидала, сразу напряглась. Она же не знала, что я блефовала. На самом деле, единственной мыслью, которую я смогла прочесть, была та самая, первая. И что бы ни думали она или герцог Марлоу после того, это уже было для меня тайной. Наверно, моих способностей пока хватало только на маленький подвиг. Возможно, для этого требовался какой-то запас магической энергии, а ее у меня было слишком мало.

   Конечно, она могла вовсе отказаться со мной разговаривать и удалиться к себе в комнату — наверняка через стены прочитать ее мысли не смог бы даже самый искусный маг. Но она была слишком взволнована и не додумалась до такого варианта.

   — А я и не собиралась ничего скрывать! — запальчиво воскликнула она. — Эта тайна всё равно всем скоро станет известна! И хотя, когда вы станете богатой и очень знатной дамой, все будут говорить комплименты вам в лицо, знайте, что за вашей спиной вас будут обсуждать и осуждать! Вас будут презирать!

   — Презирать? — переспросила я. — За что же?

   Я всё еще ничего не понимала. С какой стати таинственный дядюшка, о существовании которого я даже не подозревала, оставит мне наследство? И почему это вызывает такое негодование у нее самой?

   — За то, что вы незаконнорожденная!

   Она выпалила это почти торжествующе и теперь смотрела на меня, надменно скривив тонкие губы.

   — Незаконнорожденная? — я посмотрела на нее с удивлением. — Что вы такое говорите? Я дочь Констанции и Гюстава Бриан. Мой отец — барон Бриан, и у меня есть документ, свидетельствующий об этом.

   Она некоторое время молчала, а потом рассмеялась:

   — О, так значит, ваша матушка ничего вам не рассказала? Впрочем, это можно понять. Должно быть, ей было неловко говорить об этом. Ну, что же, тогда об этом вам расскажу я! На самом деле вы вовсе не дочь барона Бриана. Ваш настоящий отец — герцог Руар, мой дядя!

   Должно быть, она ожидала, что эта новость повергнет меня в шок. Наверно, так бы оно и случилось, если бы я была знакома с бароном Брианом и с детства именно его считала своим отцом. Но на самом деле ни барон, ни герцог ничего не значили для меня. Меня воспитывал совсем другой человек, и именно он был моим отцом, пусть и не по крови.

   — С чего вы это взяли, мадемуазель? — холодно откликнулась я. — Уверена, что всё это не более, чем глупые домыслы.

   — А вы думали, что те деньги, что мой дядюшка передавал вашей матери столько лет, объяснялись чем-то другим? Ваша матушка была транжирой, и если бы герцог Руар не помогал ей, вам было бы не на что жить. Он платил ей за молчание. За то, чтобы в свете никто не узнал о его незаконнорожденной дочери.

   Я задумалась. Возможно, она не лгала. Ведь что-то подобное я подозревала и сама. Констанция регулярно получала от кого-то деньги, и самым логичным объяснением этого было именно то, которое предложила мне сейчас Вирджиния Рассел.

   Я вспомнила письмо, которое нашла в шкатулке матери. Какой-то мужчина писал ей о том, что не может выполнить данное ей обещание. Может быть, она потребовала, чтобы он женился на ней, а он по каким-то причинам был не готов это сделать?

   — А какое имя носит герцог Руар? — спросила я.

   — Антонио, — ответила она не без удивления.

   То письмо было подписано инициалами А.Р. Антонио Руар?

   — Но если ваш дядюшка столько лет платил за то, чтобы сохранить эту постыдную тайну, то с чего бы он решил открыть правду сейчас и оставить мне какое-то наследство?

   — Откуда я могу это знать? — Вирджиния нервно передернула плечами. — Возможно, он переменил свое мнение после того, как его супруга скончалась. До этого же он не хотел оскорблять ее своим признанием.

   Это объясняло то, что он не мог жениться на Констанции Бриан, хотя наверняка когда-то в порыве страсти опрометчиво и пообещал ей это.

   — Но почему об этом рассказываете мне вы, а не сам герцог Руар?

   — Да потому, что он тяжело болен и уже несколько месяцев находится в беспамятстве! — воскликнула она.

   Ах, вот как! Возможно, как раз тогда, когда он впал в беспамятство, Констанция и перестала получать деньги.

   Я усмехнулась:

   — Ну, в таком случае вам не о чем беспокоиться, мадемуазель. Значит, ваш дядюшка не сможет признать меня своей дочерью и оставить мне наследство.

   — Да нет же! — она гневно притопнула ножкой. — Он уже оставил соответствующие распоряжения своему поверенному — до того, как почти лишился рассудка. Но если вы думаете, что его деньги позволят вам обрести положение в свете, то вы ошибаетесь. Никто не сможет забыть о вашем позорном происхождении. Вас не станут принимать в столичном обществе!

   Я пожала плечами:

   — Но я и не собираюсь в столицу, мадемуазель! И мне всё равно, что думают обо мне те, с кем я не имею чести быть знакомой.

   Моя невозмутимость разозлила ее еще больше.

   — Вы не имеете никакого права на деньги герцога Руара! Они должны достаться нам с братом! Его светлость всегда привечал Ноэля как родного сына, и мы были уверены…

   Тут она не выдержала и зашлась в рыданиях. Похоже, граф Рассел и его сестра были бедны и рассчитывали поправить свое положение за счет дядюшки.

   — Это деньги герцога Руара, мадемуазель, — улыбнулась я. — И разве вы не согласны с тем, что он имеет право распоряжаться ими так, как ему заблагорассудится?

   Она развернулась и бросилась ко крыльцу, и я не стала ее удерживать. Вряд ли она могла рассказать мне что-то еще.

    

    

   Глава 65

   Вернувшись домой и накормив Армель обедом, я попыталась обдумать то, что услышала от мадемуазель Рассел. Не доверять ее словам у меня оснований не было. В ее взгляде было столько ненависти, что это вряд ли могло быть игрой. Да и с чего бы ей меня обманывать в таком щекотливом вопросе.

   К тому же это прекрасно объясняло и тот интерес, что проявил ко мне ее брат. Мне изначально казалось странным, что он воспылал столь сильными чувствами. А теперь я припомнила, что перемена в его отношении ко мне случилась именно после того, как он узнал мое имя. Он знал о завещании своего дяди и решил прибрать к рукам его капитал не одним, так другим способом.

   Обрадовала ли меня эта новость? Нет, я не могла этого сказать. Но она меня и не огорчила. Если герцог Руар действительно мой отец, то его желание оставить мне какие-то средства вполне объяснимо. Может быть, это его способ извиниться передо мной за то, что он столько лет предпочитал держаться от меня в стороне. И отказываться от этих денег я не собиралась. И то, что Расселы считали, что я не имею на это никаких прав, меня не сильно волновало.

   Эти деньги нам совсем не помешают. Я не знала, богат ли герцог Руар, но даже если это не так, то даже скромная сумма поможет нам рассчитаться с долгами. Но вряд ли речь шла о каком-то пустяке, иначе с чего бы графу Расселу так захотелось на мне жениться.

   Но всерьез рассчитывать на эти деньги я не могла. Герцог Руар был еще жив, и я искренне желала ему здоровья. Хотела ли я познакомиться с ним? А вот этого я не знала и сама. Он был для меня чужим человеком. И сам он, похоже, никогда не изъявлял желания увидеть свою дочь, раз предпочитал платить за то, чтобы Констанция держалась от него на расстоянии.

   Но вот разобраться в том, кто я такая, и какой магией обладали мои родители, мне бы действительно хотелось. И для этого мне нужно было съездить в Анси.

   Ведь и Вирджиния, и ее брат могли заблуждаться сами. Вряд ли герцог был с ними более откровенным, чем со всеми остальными. Все их умозаключения основаны лишь на предположениях. И с завещанием своего дядюшки они тоже не были ознакомлены. Бать может, даже став стариком, его светлость не захотел шокировать общество и оказался не готов признать меня своей дочерью.

   Я достала книгу, в которой вела учет доходов и расходов нашей чайной. С каждым днем посетителей становилось всё больше, и наша прибыль росла. А такие посетители, как герцог Марлоу, еще и оставляли щедрые чаевые. В карманах его светлости, должно быть, не водилось иных монет, кроме золотых, потому что после каждого визита он оставлял нам именно такую монету.

   Неделю назад я отдала Торсену пятую часть долга — разумеется, под расписку и в присутствии свидетелей. Получив деньги, он лишь пробурчал что-то невнятное. Но я, по крайней мере, показал ему, что мы намерены выполнять свои обязательства и не допустить его повторного обращения в суд.

   Но сейчас я изучала этот гроссбух не на предмет расчетов с ювелиром, а желая узнать, могу ли я позволить себе маленькое путешествие. Я давно уже собиралась съездить в Анси и теперь уже не хотела откладывать эту поездку.

   Здесь, в Гран-Лавье , никто ничего не мог рассказать мне о бароне Бриане, и мне хотелось убедиться, что этот человек на самом деле существовал. Зная кое-что о Констанции, я не удивилась бы, если бы просто придумала какого-то барона, дабы считаться его женой и дать своей дочери благородное имя.

   Но теперь выяснить, имела ли я право называться Эльвирой Бриан, было необходимо. Если герцог Руар действительно решит оставить мне свое состояние, то можно ожидать, что Расселы сделают всё возможное, чтобы оспорить завещание. И если выяснится, что никакого барона Бриана не было вовсе, я с позором лишусь своего имени. Может быть, это даже не даст мне право претендовать на то, что отпишет мне его светлость.

   Сейчас я уже знала, где находится Анси. До него был всего один день пути на почтовой карете. За три дня я могла обернуться туда и обратно. Правда, для этого пришлось бы потратить часть средств, которые я откладывала для Торсена, но я решила, что это того стоило.

   Взять с собой Армель я не решилась. Для ребенка это было бы слишком утомительное путешествие. К тому же, я не знала, что представлял из себя город Анси, и есть ли там приличные гостиницы. Я слышала, что он был невелик. Да и трястись по дорогам в почтовой карете почти целые сутки было сомнительным удовольствием.

   Поэтому я решила оставить малышку с Рут и Кипом. За ней была готова присмотреть и Эмма, но я понимала, что у нее и так полным-полно работы в чайной. После своего возвращения из Анси я собиралась нанять ей в помощь еще одну девушку, которая приходила бы к нам хотя бы на полдня. Труд в Терезии стоил недорого, и найти помощницу по хозяйству можно было всего за несколько медяков в неделю.

   И когда Рут приехала в Гран-Лавье с очередной порцией свежего сыра для замка герцога Марлоу и молочными продуктами и яйцами для нас, назад она увезла Армель. Девочка скучала и по Рут, и по Кипу и была рада провести с ними несколько дней.

   До отъезда я хотела поговорить с месье Лурье и рассказать ему о том, что я смогла прочитать мысли другого человека. Но сделать это мне не удалось — профессор отбыл куда-то из города на неделю. Он известил нас об этом запиской, в которой сообщалось, что все занятия на ближайшие дни отменяются.

   Накануне отъезда я сочла себя обязанной нанести визит герцогу Марлоу. Мне хотелось узнать о состоянии графа Рассела и о том, предъявила ли его сестра обвинение графу Кэррингтону.

   Но для этого мне не потребовалось даже заходить в дом. Едва войдя в парк через те ворота, что были ближе всего к нашему дому, я увидела самого Кэррингтона, гулявшего по аллее.

   — Рада видеть вас, ваше сиятельство! — сказала я.

   Я действительно была рада его видеть. То, что он оказался на улице, свидетельствовало о том, что он уже не находился под арестом в своих покоях.

   — Первым это должен был сказать я, мадемуазель! — уголки его губ чуть дрогнули. — Но вы, как обычно, решили нарушить установленные правила.

   Я чуть покраснела. Наверняка он намекал на нашу чайную. Всякий раз, когда он появлялся там с герцогом Марлоу, мне казалось, что он осуждает меня за то, что я занялась этим бизнесом. Он не произносил этого вслух, но и его взгляды, и его молчание бывали весьма красноречивы.

   Но оказалось, что в этот раз он говорил совсем о другом.

   — С какой стати вам вздумалось отправиться к себе в усадьбу в одиночку? Молодой девушке следует быть более осторожной.

   Скажи он мне это прежде, я возмутилась бы тем, что он вздумал давать мне советы. Но сейчас я чувствовала себя перед ним виноватой.

   — Простите, ваше сиятельство, я понимаю, что именно из-за этого вы оказались сейчас поставлены под удар.

   Но он взмахнул рукой, прерывая мои извинения.

   — Не стоит говорить об этом, мадемуазель! Я знал, на что иду. Я как раз возвращался с верховой прогулки, когда граф Рассел промчался мимо меня в большом волнении. Мне показалось это странным, и я на всякий случай поехал за ним, пусть и не спешил так, как он. И я рад, что поступил именно так. А вас, надеюсь, этот случай хоть немного научил благоразумию.

   Я позволила ему думать именно так и предпочла перевести разговор на другую тему.

   — Как самочувствие графа Рассела? И не предприняла ли что-нибудь в отношении вас его сестра?

   Он усмехнулся:

   — Мадемуазель Рассел взяла паузу на раздумья. Ее брату стало немного лучше, и она отложила решение до того момента, как он придет в себя. Но я признаю, что у них есть основания для того, чтобы обратиться с жалобой в суд.

   Мы шли по аллее в сторону дома, и я старалась идти как можно медленнее, чтобы кто-нибудь не помешал нашему разговору.

   — Как вы можете так говорить? — возмутилась я. — Кому, как не вам, знать, что его сиятельство сам во всём виноват, а дуэль между вами была честной? И я готова это подтвердить — в том числе и в суде.

   — Вы очень храбрая барышня, мадемуазель Бриан, — улыбнулся он. — Но, боюсь, для суда это не будет имеет никакого значения. Я нарушил закон, и если жалоба будет подана, то вынужден буду понести наказание.

   — Но это несправедливо! Неужели граф Рассел, который поступил как мерзавец, осмелится обвинить в чём-то того, кто всего лишь защищал слабую девушку?

   Кэррингтон остановился и пожал плечами.

   — К сожалению, мадемуазель, даже столь благородная причина для моего поведения не будет являться для суда смягчающим обстоятельством. Но, прошу вас, не думайте об этом! Это мужское дело, и вам не следует в него вмешиваться.

   Это показалось мне абсурдным. Он пострадал из-за того, что за меня вступился. Как я могла остаться в стороне?

   — Вот уж нет, сударь! — заявила я. — Я не намерена отмалчиваться, если на сей раз именно я могу вам помочь.

   — Помочь мне? — изумился он. — И каким же образом?

   — Может быть, вы не знаете, сударь, но из закона о дуэлях есть исключение, которое ввел король Джаспер. И если нужно будет, то я могу подтвердить, что наш случай именно тот, о котором говорится в этом исключении.

   Граф нахмурился. Он явно ничего не понимал.

   — О каком исключении вы говорите, мадемуазель?

   Я постаралась вспомнить как можно точнее то, что мне говорил Габриэль Шекли.

   — Это исключение позволяет проводить дуэли не по правилам и без участия секундантов, если речь идет о сатисфакции за оскорбление, нанесенное одним дуэлянтом матери, жене или невесте другого дуэлянта.

   — Да, я знаю об этом исключении, мадемуазель, — кивнул Кэррингтон. — Но какое отношение оно имеет к нашей ситуации?

   Он смотрел мне прямо в глаза. Я чуть покраснела, собралась с силами и выпалила:

   — Если это потребуется для того, чтобы оправдать вас, сударь, то я готова сказать, что я — ваша невеста!
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   — Простите, что вы сказали? — он нахмурился.

   Должно быть, пытался убедить себя, что ослышался. И это было не удивительно. Такое предложение ему вред ли делали прежде.

   Но если он ожидал, что я растеряюсь и пойду на попятную, то он ошибался.

   — Я сказала, что если граф Рассел или его сестрица обратятся в суд, то единственным способом для вас избежать наказания станет признание того, что я ваша невеста. Тогда вы имели полное право незамедлительно вступиться за мою честь, и ваша дуэль с его сиятельством уже не будет считаться преступлением.

   Он несколько секунд смотрел на меня в немом изумлении, а потом рассмеялся.

   — Редко кому удается меня удивить, сударыня, но вы с этим справились. И я даже вполне допускаю, что ваше предложение поможет достичь желаемого результата, и суд меня оправдает. Но задумывались ли вы о том, что будет после?

   — После? — теперь хмурилась уже я. — Признаться, нет.

   Он вздохнул и принялся объяснять мне как маленькому ребенку:

   — Мы под присягой станем утверждать, что вы моя невеста. Значит ли это, что вы рассчитываете, что тем самым обяжете меня на вас жениться?

   — Что? — возмутилась я.— Разумеется, нет.

   Нет, ну что он за несносный зануда! Как можно было так извратить мной благородный порыв?

   — Но это будет означать, что мы солгали суду.

   — Ну, почему же? — возразила я. — Наши намерения впоследствии могли перемениться. Мне кажется, мы будем отнюдь не первыми, кто разорвал помолвку. Жених и невеста могут поссориться даже перед самой свадьбой.

   — Допустим, — кивнул он. — Но думали ли вы, как это отразится на вашей репутации? Разрыв помолвки обычно наносит куда больший урон невесте, нежели жениху. Это может помешать вам в дальнейшем составить выгодную партию.

   Я фыркнула. Он решил позаботиться о моей репутации! Этого мне только не хватало!

   — Благодарю вас за участие, ваше сиятельство. Но я пока не собираюсь замуж. А если всё-таки соберусь, то надеюсь, что мой будущий супруг не станет обращать на чьи-то злые пересуды.

   — Вы смелая девушка, мадемуазель Бриан, но всё-таки я надеюсь, что вы хотя бы постараетесь стать более благоразумной!

   — Я постараюсь, ваше сиятельство, — важно заявила я. — И если кто-то из Расселов всё-таки обратится в суд, прошу вас сообщить мне об этом, дабы я могла выступить на вашей стороне. Правда, если это случится в ближайшие три дня, то прошу вас меня не терять — я ненадолго отбуду в свой родной город Анси.

   — В Анси? — переспросил граф. — Надеюсь, вы поедете туда не одна, а в сопровождении кучера и своей служанки?

   Конечно, благородной барышне именно так и следовало бы поступить. Но я не могла взять с собой ни Кипа, ни Рут — без них за курами, овцами и коровами было бы некому присматривать.

   — Я поеду в почтовой карете, — ответила я.

   Он снова вздохнул:

   — Вы неисправимы, мадемуазель! Вы хоть представляете, что такое путешествие в почтовой карете? Боюсь, что нет. Давайте поступим так. На следующей неделе я собирался съездить на день в свое поместье, которое находится всего в нескольких лье от Анси. Но мы можем выехать прямо завтра в моей карете. Разумеется, мы возьмем с собой одну из горничных его светлости.

   Его забота умилила меня, но я посчитала невозможным воспользоваться его добротой.

   — Я не хочу причинять вам неудобства, ваше сиятельство. Уверена, мне будет вполне удобно и в почтовой карете.

   — Об этом не может быть и речи, — в его голосе зазвучали металлические нотки. — Если вы хотите, чтобы наша с вами версия была для суда убедительной, то вам следует меня послушаться. Никто не поверит, что граф Кэррингтон позволил бы своей невесте путешествовать в почтовой карете. Меня это вовсе не затруднит. И я полагаю, что за два дня мы не успеем утомить друг друга.

   Что мне оставалось делать? Только согласиться. Само по себе совместное путешествие меня ничуть не пугало. А вот непосредственно в Анси я предпочла бы оказаться в одиночку. Графу могло показаться странным, что я ничего не помню о своем детстве и не знаю, где именно находился наш дом. Впрочем, я надеялась, что версия с пансионом, в который меня якобы отправили в пятилетнем возрасте, хотя бы частично это объяснит.

   Карета его сиятельства подъехала к чайной ранним утром следующего дня. Эмма пожелала мне приятного путешествия и заверила меня, что я могу полностью на нее положиться.

   В экипаже, помимо графа Кэррингтона, сидела пожилая женщина в дорожном платье, которая назвалась Жанеттой. Я расположилась на лавке рядом с ней и напротив его сиятельства, и мы тронулись в путь.

   Окрестности Гран-Лавье я знала уже достаточно хорошо, но когда мы отъехали от города на достаточно большое расстояние, я стала чаще выглядывать из окна. Впрочем, открывавшиеся из него виды не отличались большим разнообразием — поля с золотистой рожью, луга с пасущимися коровами и маленькие деревеньки с домами с соломенными крышами. Не удивительно, что Жанетта предпочла мирно дремать почти на протяжении всего пути.

   — Давно ли вы не бывали дома, мадемуазель? — спросил граф после того, как мы побеседовали с ним о погоде. — И остался ли там у вас кто-то?

   Я решила не скрывать той правды, что не могла мне навредить.

   — Очень давно, ваше сиятельство. Я почти ничего не помню из своего детства, которое прошло в Анси. После смерти отца мы с матушкой уехали оттуда, а вскоре она поместила меня в пансион, где я и находилась до недавнего времени.

   Я шла по тонкому льду. Даже самые простые мои ответы могли натолкнуть Кэррингтона на дополнительные вопросы, а именно этого мне хотелось бы избежать. Но и совсем промолчать было бы странно. И я решила, что все несоответствия, которые могут возникнуть, я могу списать на Констанцию Бриан. Ведь из своего раннего детства я могу помнить лишь то, что рассказала мне она.

   — А большая ли семья у вас, ваше сиятельство? — я предпочла переключить разговор на него самого — это была более безопасная тема.

   — Нет, — ответил он. — Моих родителей тоже уже нет в живых. Есть только младший брат, с которым мы давно не виделись.

   Похоже, он хотел говорить о своей семье столь же мало, сколь и я, и некоторое время мы ехали в полном молчании. Потом я увидела красивую реку под мостом, по которому мы проезжали, и его сиятельство сказал, что это Тура, которая берет свое начало в Алзейский горах и течет до самого Терренвиля.

   Он деликатно не касался вопросов, связанных с чайной, но полюбопытствовал, кем мне приходится Армель. Тут я не стала скрывать ничего и поведала ему, как девочка у меня оказалась.

   — Она похожа на вас, — улыбнулся он. — И у нее благородные черты лица. Возможно, бродячие артисты похитили ее из какой-то хорошей семьи.

   Я и сама думала так же, а потому спросила его, нет ли какой-то возможности узнать о происхождении девочки, например, с помощью магии. Но он ничем меня не обнадежил.

   — Подтвердить родство с помощью магических фамильных реликвий иногда бывает возможно. Если, конечно, в семье такая реликвия есть, но, как правило, это бывает только в очень знатных и богатых семьях. Но отыскать тот род, к которому принадлежит девочка, среди сотен или даже тысяч других слишком сложная задача.

   — Но если девочку украли, когда она была совсем маленькой, — не отступала я, — то ее семья наверняка должна была ее искать. Они должны были обратиться в службу сыска или дать объявление в газету. Словом, предпринять хоть что-то, чтобы ее найти. Может быть, нам самим поступить подобным образом?

   — Вам следует делать это с осторожностью, мадемуазель. Нельзя исключить, что на объявление могут откликнуться какие-то мошенники. Следует убедиться, что девочка не попадет в дурные руки.

   В Анси мы приехали уже под вечер. Город находился в низине, и пока наш экипаж спускался по дороге с холма, я разглядывала высокие шпили церквей.

   — Кто сейчас живет в вашем родном доме, мадемуазель? — спросил граф.

   — Не знаю, сударь, — честно ответила я. — Я даже не помню, где этот дом находится. Но прошу вас, не беспокойтесь об этом и поезжайте по своим делам. Я остановлюсь на постоялом дворе, а уже завтра утром отправлюсь на поиски. А потом вы заедете за мной на обратном пути из своего поместья.

   Но когда карета остановилась перед постоялым двором, его сиятельство велел мне оставаться внутри, а сам отправился справиться насчет свободных мест. Отсутствовал он не меньше четверти часа, а когда вернулся, то что-то сказал кучеру и лишь потом заскочил в экипаж.

   — Это место решительно не подходит для ночлега. Здесь не та публика, к которой вы привыкли. Но не волнуйтесь, мне удалось узнать, где находится дом вашего отца, и именно туда мы сейчас и направляемся.

   На сей раз кучер остановил лошадей возле старого дома, стоявшего в окружении небольшого сада. Подъездная аллея заросла травой, а в окнах не видно было света. И когда я взялась за кованое кольцо на потемневших от времени дубовых дверях, меня охватило волнение.
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   Я постучалась несколько раз, но мне никто не ответил. Было ужасно обидно проделать такой путь и наткнуться на закрытую дверь. Наверно, я слишком многого ждала от этой поездки. Наверняка этот дом давно уже нам не принадлежал (иначе с чего бы Констанции жить в лесной избушке?) Так с чего я решила, что кто-то в Анси ответит на мои вопросы?

   Но спустя пару минут я услышала за дверью чьи-то шаги. А когда дверь приоткрылась, я увидела женщину средних лет. Чепец на голове, изборожденное морщинами лицо, угловатые плечи.

   — Что вам угодно, госпожа? — должно быть, наши приезд поднял ее с постели, и она выглядела не слишком довольной.

   — Это дом Брианов? — спросила я.

   — Нет, — она покачала головой, — это дом шевалье Розетти. Но когда-то он и в самом деле принадлежал барону Бриану, и многие в Анси до сих пор его так и называют.

   — Могу ли я с вами поговорить, сударыня?

   Граф Кэррингтон не стал подниматься со мной по ступеням, но он стоял у крыльца. Я пыталась убедить его оставить меня в городе и отправиться в свое поместье по делам, но он не захотел об этом и слышать.

   Женщина в чепце посмотрела на меня повнимательнее, а потом перевела взгляд на его сиятельство. Наверняка она боялась впускать в дом двух незнакомцев.

   Я обернулась к графу, взглядом попросив его позволить мне войти в дом одной. Я понимала, что он боялся, как бы кто-то не причинил мне зла, но я не готова была поверять ему свои семейные тайны. Он кивнул и сказал, что подождет меня в экипаже.

   Женщина открыла дверь пошире и запустила меня в дом.

   — Проходите сюда, госпожа, — она шла впереди, освещая темный коридор тусклым пламенем свечи.

   Мы оказались на кухне. Женщина зажгла еще несколько свечей в стоявшем на столе канделябре, и в комнате стало светлей.

   — Вы были знакомы с бароном Брианом и его женой?

   — Нет, госпожа, — откликнулась она. — Я поступила сюда на службу, когда дом уже перешел к шевалье Розетти. Барон Бриан к тому времени уже скончался.

   — Это баронесса Бриан продала дом его нынешнему хозяину?

   — Кажется, дом был заложен еще при жизни барона. И после его смерти его вдове ничего не оставалось, кроме как уехать из Анси.

   Она не предложила мне сесть, и мы так и стояли посреди кухни друг против друга. Здесь пахло кислым молоком и свежим хлебом, а в очаге еще рдели алые угли.

   Она не знала ни Гюстава Бриана, ни его жену Констанцию, и я понимала, что спрашивать ее о том, что меня интересовало, было бесполезно. На что я рассчитывала, отправляясь в Анси? Ведь Констанция уехала отсюда много лет назад, и наверняка тут не осталось никого, кто бы ее помнил.

   — Когда я устроилась на работу к месье Розетти, тут еще работала Грета, старая служанка Брианов. Вот она бы многое могла вам рассказать, мадемуазель, кабы вы приехали сюда пару лет назад. Она любила поговорить.

   Я сразу встрепенулась.

   — А о ребенке Брианов она что-нибудь говорила?

   Женщина задумалась, вспоминая.

   — Да, говорила. Кажется, у них была дочь. Грета еще жалела барона, которого очень любила. А вот его супругу она считала вертихвосткой и всё сетовала на то, что та вынудила мужа воспитывать чужого ребенка.

   — Чужого? — переспросила я в волнении.

   — Ну, — женщина пожала плечами, — так выходило по ее словам. А уж как оно там было на самом деле, я не знаю. Она говорила, что старый барон не мог иметь детей. И что его молодая жена родила ребенка от кого-то другого. А его милость, конечно, дитя признал, потому как хотел избежать скандала.

   Я задала ей еще несколько вопросов, но ни на один из них она ответить не смогла. Я поблагодарила ее за уделенное время и оставила на столе серебряную монету, чем весьма порадовала ее.

   Когда я снова села в экипаж, граф всё прочитал по моему лицу.

   — Судя по всему, вы не нашли в своем старом доме того, чего желали?

   — Да, — грустно ответила я. — Впрочем, этого следовало ожидать. Прошло слишком много лет. Простите, ваше сиятельство, из-за своей глупой прихоти я отняла у вас столько времени!

   — Что вы такое говорите, мадемуазель? — удивился он. — Воспринимайте это как маленькое путешествие. Вы побывали в родном городе. А сам я в любом случае должен был отправиться в свое поместье, так что вы меня ничуть не затруднили. Но, полагаю, что нам давно уже следовало бы подкрепиться. Время уже позднее, лошади устали. Думаю, нам нужно остановиться на ночлег в гостинице. А завтра утром я верхом съезжу в свое имение, и после обеда мы сможем отправиться обратно в Гран-Лавье.

   Я устало кивнула. Мне хотелось и есть, и спать. И совсем не хотелось ни с кем разговаривать.

   Гостиница оказалась совсем непохожей на тот постоялый двор, возле которого мы останавливались час назад. Она располагалась на красивой площади и была небольшой и очень уютной. Я предпочла поужинать в своем номере и легла спать сразу же после этого. А проснулась только поздним утром.

   Жанетта, которая пришла спросить, не нужно ли мне чего, сообщила, что его сиятельство отбыл еще на рассвете на лошади, которую привели ему с почтовой конторы. Я поблагодарила ее за информацию, а после завтрака отправилась прогуляться по городу.

   Мне подумалось, что я могу вспомнить какие-то места. Ведь иногда так бывает — кажется, что не помнишь совсем ничего, а потом вдруг видишь что-то приметное, и память словно возвращает тебя в детство.

   Я погуляла по вымощенной булыжником площади, прошлась по прилегающим к ней улочкам, побывала в местной церкви. Но нет, воспоминания не вернулись. Наверно, я была слишком мала, когда Констанция увезла меня отсюда, чтобы что-то помнить.

   Когда я вернулась в гостиницу, его сиятельства там еще не было. Но едва мы с Жанеттой успели пообедать, как в столовую залу вошел и Кэррингтон.

   — Надеюсь, хотя бы вам удалось сделать те дела, ради которых вы сюда приехали? — улыбнулась я.

   Он заверил меня, что он отдал своему управляющему необходимые распоряжения и убедился, что в поместье всё в порядке. От обеда он тоже не отказался, и через полчаса мы отправились в путь сытыми и почти умиротворенными. Не удивительно, что нас сразу стало клонить в сон. Мадам Жанетта не нашла в себе сил с ним бороться, и, прислонившись к стене, вскоре засопела.

   — Возможно, вы тоже хотите отдохнуть? — спросил граф у меня.

   — Нет, ваше сиятельство, — откликнулась я.

   На моих коленях лежала перевязанная розовой лентой коробка, и я заметила, как мой спутник бросил на нее не лишенный интереса взгляд.

   — Это конфеты для малышки Армель и моей подруги Джулии Шекли. Они обе ужасные сладкоежки.

   — Давно ли вы знакомы с мадемуазель Шекли? — поинтересовался Кэррингтон.

   — Нет, мы познакомились недавно, но иногда мне кажется, что я знаю ее уже много лет. Она очень милая девушка, не правда ли?

   — Да, разумеется, — ответил граф, но мне послышалась в его голосе странная холодность.

   — Вам не нравится мадемуазель Шекли? — я нахмурилась, не понимая, чем могла бы быть вызвана такая реакция.

   — Я не имею честь быть с нею хорошо знаком.

   Он попытался отделаться вежливой фразой, но я продолжала так пристально смотреть на него, что он вздохнул и пояснил:

   — Мне кажется, ваша подруга, мадемуазель, проявляет слишком явный интерес к герцогу Марлоу. И если вам угодно знать мое мнение, то да, я этого не одобряю.

   — Не одобряете? — возмутилась я. — Надеюсь, его светлости не придет в голову интересоваться вашим мнением. И если уж на то пошло, то мне кажется, что и сам герцог Марлоу проявляет к Джулии ничуть не меньший интерес, чем она к нему!

   Я выпалила это без остановки и строго посмотрела на Кэррингтона, готовая возражать ему, если он станет настаивать на своем.

   Но он согласился:

   — Да, его интерес я тоже заметил. И тоже не одобряю его. На самом деле я не имею ничего против самой мадемуазель Шекли. Она очень красивая и приятная девушка, но я полагаю, что ей же будет лучше, если они с герцогом Марлоу станут уделять друг другу меньше внимания. Потому что рано или поздно его светлость вернется в столицу, и ее сердце будет разбито.

   Нечто подобное я предполагала и сама, но почему-то сейчас, когда это прозвучало из уст другого человека, это показалось мне чудовищно неправильным.

   — То есть, вы уверены, что у его светлости нет по отношению к Джулии никаких серьезных намерений?

   — Вас интересует, намерен ли он жениться на ней? — уточнил граф. — Думаю, вы сами знаете ответ на этот вопрос. Для него такой брак станет мезальянсом.

   — Ну, и что же? — тихо спросила я. — Разве его светлость недостаточно знатен и богат, чтобы позволить себе жениться на девушке, которая ему по-настоящему нравится? Да, у мадемуазель Шекли нет приданого, но зато у нее есть доброе сердце. И разве ее любовь не станет ему достаточной наградой за то, что он пошел против мнения света?

   Он посмотрел на меня как на несмышленого ребенка, и на губах его появилась улыбка.

   — Вам кажется это смешным, сударь? — еще больше разозлилась я. — Ну, что же, если вы с герцогом столь зависимы от мнения общества, что вас окружает, то мне вас искренне жаль.

   Я закрыла глаза и притворилась, что задремала. Мне не хотелось продолжать этот разговор. Так, в молчании, мы и доехали до Гран-Лавье. И когда карета остановилась перед домом номер семнадцать по улице Белошвеек, я с трудом нашла в себе несколько вежливых слов, чтобы поблагодарить Кэррингтона за это путешествие. Я понимала, что он всего лишь продукт той среды, в которой он был воспитан, но мое мнение о нём, сначала взлетев на большую высоту, сейчас рухнуло вниз и почти разбилось на мелкие осколки.

    

    

   Глава 68

   — Значит, вы смогли прочитать мысли другого человека? — профессор Лурье бросил на меня оценивающий взгляд. — А вы уверены, что это были именно его мысли, а не ваши собственные предположения? Знаете, бывает ведь так, что само поведение человека дает нам определенный материал для догадок. То есть, вы примерно поняли, о чём он мог думать в тот момент, а когда последующие события подтвердили это, то вы вообразили, что…

   — Вовсе нет, месье! — обиженно воскликнула я. — С той девушкой, о которой идет речь, я даже не была знакома. И она думала о том, о чём я сама ни за что бы не догадалась! Я даже предположить такого бы не смогла!

   Меня почти оскорбляло его недоверие. Когда я рассказала ему о том случае с мадемуазель Рассел, то ожидала интереса, поддержки, может быть, даже радости. Ведь это случилось именно благодаря его урокам.

   — Ну, что же, давайте предположим, что это действительно было, — кивнул он. — Но вы же сами говорите, что это случилось лишь однажды, и в дальнейшем сколько вы ни пытались, повторить это у вас не получилось.

   — Да, — я была вынуждена признать это, — я пробовала сосредоточиться снова и снова, но…

   — Вот в этом-то как раз и есть ваша ошибка! — на сей раз он не дал мне договорить. — Вы пытались сосредоточиться! Но в тот первый раз, я полагаю, сосредоточенной на чужих мыслях вы как раз не были. Вы вовсе не ожидали услышать чужие мысли, но услышали их. Именно в этом всё дело. Вам следует не напрягаться, а быть расслабленной. Но, разумеется, не только это. Вам следует продолжать практиковаться в ментальной магии, даже если вам кажется, что результатов нет.

   Я согласилась с ним, и он попросил меня достать из большого дубового шкафа еще одну книгу о магии.

   — Думаю, вы уже способны будете ее понять, мадемуазель. Только не ждите, что там будут какие-то практические советы и упражнения. Пока вам следует изучить теоретические труды известных ученых. Только так — маленькими шажками — нужно двигать по тропе постижения ментальной магии.

   Я с трудом сдержала вздох разочарования. Спорить с месье Лурье было совершенно бесполезно. Более того, спор мог привести к тому, что он вовсе прекратит давать нам уроки. И я послушно открыла шкаф и вытащила с полки очередную книгу очередного классика магической науки.

   И в ту же секунду едва не выронила фолиант, потому что взгляд мой остановился на совсем другой книге. Она стояла на верхней полке, до которой мне было не дотянуться. И хотя мне был виден только ее корешок с золотым тиснением, я была уверена, что это была она — та самая книга из лавки месье Рикардо, которую я не успела купить!

   — Господин профессор, а можно мне посмотреть вон ту книгу?

   Он проследил за моим взглядом и отрицательно покачал головой:

   — Нет, мадемуазель! Вам еще рано не то, что читать, а даже просто держать в руках такую книгу. Пожалуй, это самое ценное, что есть в моей библиотеке.

   — Но однажды я уже держала ее в руках! В лавке месье Рикардо, что находится на нашей улице, — заволновалась я. — У нее на обложке — бесцветный драгоценный камень! Я ведь не ошиблась, правда! А когда я дотронулась до него, он стал синим!

   Я надеялась поразить месье Лурье, но это у меня не получилось. В ответ на мои слова он только скептически хмыкнул и покачал головой:

   — Допускаю, что вы видели эту книгу в лавке месье Рикардо. И наверняка именно он и рассказал вам о кристалле, который может меня цвет. Но чтобы такое случилось на самом деле, нужно, чтобы этого камня коснулся человек, который обладает недюжинной магической энергией, которая ни вам, ни мне, увы, не свойственна. Так что давайте оставим этот пустой разговор и перейдем к уроку.

   Я была разочарована, но не стала настаивать на своем. Может быть, в прошлый раз это получилось случайно, а если я захочу сейчас продемонстрировать это профессору, и у меня не получится, то что он станет думать обо мне? Что я упрямица и к тому же лгунья? Но и отступаться от этой книги я была не намерена. Нужно попробовать вернуться к этому разговору в другой раз.

   Когда мы с Армель возвращаемся домой, в торговом зале нас ожидает эконом герцога Марлоу.

   — Он сидит здесь уже полчаса, мадемуазель! — шепотом сообщает мне Эмма. — Думаю, он собирается сделать большой заказ.

   Она говорит об этом с надеждой. Мы обе прекрасно понимаем, сколь важен для нас этот покупатель. Его светлость любит баловать гостей необычными блюдами, и мы уже поставляли к его столу не только чипсы и пироги с картофелем, но и драники, и картофель-фри, и пюре и всякий раз получали восторженные отзывы и щедрую плату.

   — О, мадемуазель Бриан! — вскочил эконом, когда увидел меня. — Нам с вами нужно поговорить наедине!

   В чайной было много посетителей, и почти все столики были заняты, а поскольку стояли эти столики довольно близко друг к другу, то вести здесь приватную беседу было просто невозможно. Поэтому я немного растерялась, не зная, как выйти из этого положения. Не могла же я пригласить мужчину в свою крохотную спальню. Да даже Джулию приглашать туда мне было не слишком удобно, потому что сидеть там можно было только на кровати.

   — Воспользуйтесь моим кабинетом, мадемуазель! — услышала я вдруг хрипловатый голос хозяина дома, сидевшего за столиком у окна. — Дверь там не заперта.

   С недавних пор месье Краузе всё чаще стал спускаться на обед и на ужин к нам в зал. Разумеется, мы не брали с него денег за эти трапезы. Я видела, что потихоньку он снова начинает общаться с людьми и всё чаще завязывает беседы с другими посетителями. И искренне радовалась этому.

   — Благодарю вас, сударь, — улыбнулась я и повела гостя на второй этаж.

   В кабинете я не посмела сесть за хозяйский стол, и мы с экономом расположились в креслах друг против друга.

   — Я слушаю вас, месье!

   — Я хотел бы сделать большой заказ, мадемуазель! — мы были в комнате одни, но он всё-таки понизил голос.

   — Прекрасно, сударь! — откликнулась я. — Что именно вы хотели заказать и в какой день? Может быть, предложить вам что-то новое? Картофельные зразы? Или запеканку? Если хотите, завтра мы сможем устроить для вас дегустацию новых блюд, и вы сами выберете то, что вам понравится.

   — Да-да, — закивал он, — это было бы замечательно. Я с удовольствием попробую ваши новинки. Но мы закажем и старые блюда тоже. Будет лучше, если на каждую трапезу будет свой набор блюд. Разумеется, наши повара тоже будут много готовить — и мясо, и рыбу, и птицу. Но нам хотелось бы удивить гостей, и ваш картофель подходит для этого как нельзя лучше.

   — Значит, вы ждете еще гостей? — уточнила я. — И на сколько дней они прибывают? И сколько трапез ожидается?

   Неужели герцог Марлоу устраивает еще один бал? Признаться, я была удивлена. В городе еще не говорили об этом, а ведь о подобных мероприятиях обычно предупреждают заранее, дабы гости тоже могли подготовиться.

   — Этого мы пока еще не знаем, — как-то странно ответил эконом. — Возможно, они прибудут всего на один день, а может быть, задержатся и на неделю. Более точные сведения я сообщу вам после того, как они прибудут в Гран-Лавье. Но мне хотелось бы, чтобы вы были готовы заранее. К первому обеду мы накроем стол собственными силами, но уже к ужину вам нужно будет поставить нам что-то из ваших блюд в том количестве, которое мы обозначим. Я понимаю, что это несколько необычный заказ, но все дополнительные хлопоты, которые у вас возникнут, будут оплачены.

   Признаться, его слова сильно меня удивили. Такая таинственность прежде не была свойственна ни ему самому, ни герцогу Марлоу.

   — Должно быть, к вам прибывают очень важные гости? — спросила я. — Простите, что спрашиваю об этом, но мне нужно знать, насколько сложные и изысканные блюда вам потребуются?

   — Самые сложные и изысканные, мадемуазель! — эконом перешел почти на шепот. — Для самого важного гостя, которого вы только можете вообразить.

   Его лоб вспотел от напряжения, а дыхание стало взволнованным и частым. И я вздрогнула от поразившей меня догадки.

   — Король? — ахнула я. — В Гран-Лавье прибывает его величество?

    

    

   Глава 69

   — О, мадемуазель! — лицо эконома испуганно побелело. — Прошу вас, только никому об этом ни слова! Его величество приезжает сюда инкогнито, и даже наши слуги не знают, кто тот высокий гость, к приезду которого мы готовимся.

   — Я всё понимаю, месье, — заверила я его. — И я отнюдь не болтлива. И мы приложим все усилия, чтобы его величество остался доволен теми блюдами, что мы приготовим.

   Эконом удалился, оставив мне целых пять золотых монет! И это был только аванс! А учитывая то, что в Анси я съездила почти бесплатно (потратилась только на покупку сладостей для малышки), я уже могла вернуть долг ювелиру. И именно этим я и решила заняться прямо сейчас. Рут и Кип, наконец, вздохнут спокойно, когда узнают, что Торсен уже не сможет претендовать на наш дом.

   На улицу короля Георга я отправилась не одна. Не хватало еще, чтобы ювелир сказал потом, что никаких денег он не получал. Поэтому сначала я заехала к Габриэлю Шекли, который подготовил для Торсена расписку в получении денег и вместе со мной поехал в суд. Оказалось, что здесь, в Терезии, подобные юридические факты можно было заверить еще и присутствием даже самого обычного клерка из судебного управления.

   Поэтому в ювелирный магазин мы приехали втроем — я, Шекли и клерк. Лицо месье Торсена изумленно вытянулось, когда он понял, зачем я потребовала у него аудиенции. Похоже, он не ожидал, что я сумею выплатить долг, и еще надеялся, что станет хозяином нашей лесной усадьбы. Деньги были переданы, а подпись на расписке получена. Еще один экземпляр расписки клерк забрал с собой. А сам Торсен удалился из кабинета, в котором нас принимал, с видом оскорбленного достоинства.

   — Поздравляю вас, Эльвира! — сказал мне Габриэль, когда мы вышли на улицу. — Надеюсь, теперь у вас не будет необходимости так много времени уделять вашей чайной. Разумеется, это не мое дело, но мне кажется, что это не совсем подходящее занятие для благородной барышни.

   — Вот как? — усмехнулась я.

   Почему-то именно от него я такого пассажа не ожидала.

   — О, простите, — сразу стушевался он. — Я вовсе не хотел вас обидеть. Но дело в том, что я слышал, что граф Кэррингтон сделал вам предложение, и если это действительно так, то мне не хотелось бы, чтобы что-нибудь помешало вашему с ним браку. Его сиятельство благоразумный мужчина, и ему может не понравиться то, что его невеста стоит за прилавком в чайной.

   Неужели разговоры о том, что я помолвлена с графом, уже вышли за пределы герцогского замка? Ну, что же, этого следовало ожидать. Я сама дала Кэррингтону разрешение на обнародование этой информации, и если он сделал этого, то, должно быть, у него не было выбора. Может быть, мадемуазель Рассел всё-таки обратилась с заявлением в суд?

   — Благодарю вас за остережение, Габриэль, — сказала я. — Смею вас уверить, что за прилавком сама я уже не стою. И теперь, когда я расплатилась с месье Торсеном, я уже смогу позволить себе нанять еще одну девушку для работы в чайной. А вот отказываться от чайной совсем, даже если этого потребует граф, я не намерена.

   — Конечно, мадемуазель, конечно! — месье Шекли уже чувствовал себя виноватым. — Я всего лишь подумал о том, что, может быть, теперь, когда в город приедет его величество, граф Кэррингтон наверняка будет в числе тех, кто удостоится его аудиенции. А вместе с ним, быть может, и вы тоже.

   — Что? — мы медленно брели по бульвару, но услышав его слова, я остановилась. — Его величество?

   Предполагалось, что о приезде монарха никто не должен был знать. Так откуда же об этом стало известно обычному скромному стряпчему?

   Молодой человек смутился еще больше.

   — Кажется, это должно было держаться в секрете, но я уже слышал об этой новости и в суде, и на городском рынке. Подобные слухи распространяются удивительно быстро, не правда ли?

   — Но, может быть, это не более, чем слухи? — хотя я знала, что это не так, но предпочла говорить об этом с осторожностью.

   — Вполне возможно, — не стал ничего утверждать Габриэль. — Но говорят, что слуги его светлости закупают на рынке невиданное количество продуктов.

   Когда я вернулась домой, меня уже ждала Рут с той же самой новостью.

   — Знали бы вы, хозяйка, сколько сыра я смогла продать во дворец! А еще творога, яиц, рыбы и мёда! — и она высыпала из мешочка на кровать целую кучку серебряных монет. — И эконом его светлости сказал, что он заказал у вас и блюда из картошки. Если так, то я на несколько дней я останусь в городе и помогу вам их приготовить.

   Да, это было бы не лишним. Рут уже знала основные рецепты, а новую девушку пришлось бы сначала многому учить.

   — Говорят, что в Гран-Лавье прибывает сам король! — восторженно сказала она. — Ох, и любопытно же на него посмотреть! Наверняка он проедет по городу с большой пышностью!

   Я не смогла сдержать улыбку. А ведь его величество надеялся сохранить здесь инкогнито!

   В восемь часов вечера, когда чайная уже была закрыта, в парадную дверь постучали. Эмма и Рут были на кухне, готовили новые блюда из картофеля для дегустации, которую мы устраивали для эконома его светлости. Поэтому на крыльцо вышла я.

   — Ваше сиятельство? — удивилась я, увидев графа Кэррингтона. — Что привело вас в столь поздний час?

   — Простите за беспокойство, мадемуазель Бриан, но нам с вами нужно поговорить.

   Я пригласила его войти, и мы сели за столиком, который стоял в центре зала и был почти не виден с улицы.

   — Я слушаю вас, ваше сиятельство! Наверно, вы пришли сказать, что о нашей с вами мнимой помолвке во дворце уже стало известно? Если так, то я уже тоже знаю об этом, и уверена, что вы не стали бы говорить об этом без крайней необходимости.

   — Да в том-то и дело, мадемуазель, — несколько раздраженно ответил он, — что я ничего и никому не говорил — только его светлости. Но даже ему я сказал это лишь потому, что он очень беспокоился о том, как бы Расселы не отправили меня в тюрьму. И я сказал ему это не как о свершившемся факте, а как об одном из способов решения проблемы, который вы так отчаянно смело предложили, за что я искренне вам благодарен. Но, должно быть, кто-то услышал наш с ним разговор, и уже тем же вечером меня поздравили с помолвкой сразу несколько человек, в том числе и слуги.

   Да уж, похоже, у стен в герцогском замке точно были уши.

   — Мне очень жаль, что об этом стало известно, ваше сиятельство, — вздохнула я. — Смею вас уверить, что сама я никому об этом не говорила. Но, к сожалению, до тех пор, пока граф Рассел не выздоровеет, опровергать эти слухи, наверно, не стоит. Я понимаю, сколь неприятно вам слышать об этой помолвке.

   — Неприятно? — удивленно переспросил он.

   — Ну, да, — подтвердила я. — Ведь для вас такой брак стал бы несомненным мезальянсом, которых вы, кажется, не приемлете.

   Я не смогла удержаться от этого маленького укола. Потому что до сих пор слишком явственно помнила те слова, что он сказала в карете. И кажется, мой удар вполне достиг цели, потому что граф чуть покраснел.

   — Это вовсе не так, мадемуазель! — возразил он. — Во-первых, между графом и дочерью барона куда меньшая разница, чем между герцогом и дочерью шевалье. А во-вторых, я беспокоюсь вовсе не за себя. Такие слухи, если они не оправдаются, повредят не мне, а вам. И если брак между нами так и не будет заключен, ваша репутация пострадает.

   Он говорил об этом с такой серьезностью, что я растерялась.

   — И что же вы предлагаете, сударь? — спросила я. — Вы не можете накинуть платок на каждый рот, который распространяет эти слухи.

   — Разумеется, нет, — сказал он. — Но я могу на вас жениться!

    

    

   Глава 70

   — Жениться? — я не поверила ушам. — Вы шутите, сударь?

   — Вовсе нет, мадемуазель, — ответил он.

   — Но если вы сказали это серьезно, то уверяю вас, что это совершенно ни к чему. Вы вовсе не обязаны жениться на девушке, которую знаете столь мало, лишь потому, что чьи-то злые языки связали наши имена.

   — Я принял это решение отнюдь не сгоряча и считаю, что поступаю правильно. Вы еще слишком молоды, чтобы понимать, какой ущерб могу нанести вроде бы безобидные сплетни. И мне не хотелось бы, чтобы я, пусть и невольно, послужил тому причиной.

   Ах, скажите, пожалуйста, какое одолжение он решил мне сделать! Наверно, решил, что я буду счастлива стать его женой и тут же приму его предложение и воспылаю к нему благодарностью!

   И ведь он ни слова не сказал о чувствах! Мог бы хотя бы сделать вид, что я ему не безразлична! Или в его семье было принято жениться из чувства долга, а не по любви?

   Конечно, следовало признать, что им двигал точно не расчет, а благородство, но почему-то мне горько было осознавать, что он не счел нужным облачить свое предложение в какую-то хотя бы чуточку более романтичную форму. И похоже, он ничуть не сомневался, что я отвечу ему согласием.

   И ожидал моего решения он с поразительным спокойствием, которое тоже привело меня в негодование! Но пока я подбирала подходящие для ответа слова, нас прервали.

   На входной двери снова звякнул колокольчик, и на пороге появилась Джулия Шекли. Увидев нас за столом, она смутилась, и на щеках ее заполыхал густой румянец.

   — Простите, я совсем не хотела вам помешать!

   Она попятилась назад, но и я, и граф Кэррингтон уже вскочили с мест.

   — Нет-нет, мадемуазель Шекли, вы нам совсем не помешали! — сказал его сиятельство. — Я как раз собирался уходить.

   Он поцеловал мне руку, поклонился гостье и удалился.

   — О, Эльвира, простите! Если бы я знала…, — девушка чуть не плакала. — Так неловко всё получилось.

   — Всё в порядке, Джулия! — я подошла к ней, обняла и усадила ее за тот же столик, за которым чуть раньше сидела с графом. — Его сиятельство и в самом деле уже собирался откланяться. Но что случилось? Как вы оказались в этой части города в столь поздний час?

   Я принесла нам чаю и блюдо с оставшимися от дневной торговли пирожными.

   — Габриэль повез мадам Ларсен какие-то документы, и я подумала, что могу съездить с ним и навестить вас. Но, право же, я чувствую себя такой виноватой! — она откусила кусочек пирожного со взбитыми сливками и посмотрела на меня полными слёз глазами. — И простите меня за любопытство, но я не могу не спросить — значит, то, что говорят о вашей помолвке с его сиятельством — правда? О, как я рада за вас! Граф Кэррингтон так красив и благороден!

   Я издала тяжкий вздох. Похоже, об этой странной помолвке знал уже весь город!

   — Нет, дорогая, — торопливо сказала я, — пока еще ничего не решено.

   Именно ее обманывать мне совсем не хотелось, но и совсем опровергнуть эти слухи я не могла, потому что, возможно, мне придется в суде заявлять о том, что я действительно невеста Кэррингтона.

   — Надеюсь, вы будете очень счастливы! — воскликнула она, словно совсем не услышав то, что я сказала. — И я уверена, что как невесту графа вас представят его величеству! Это такая честь, Эльвира!

   Она, как и ее брат, тоже заговорила о приезде короля.

   — Значит, его величество действительно приезжает в Гран-Лавье? Интересно, чем вызван его столь неожиданный визит? Тем более, что говорят, он приезжает инкогнито.

   — О, да! — Джулия придвинулась ко мне еще ближе и перешла на шепот. — Я слышала, что это дело государственной важности.

   — Даже так? — изумилась я.

   Для дела государственной важности конспирация оказалась так себе. Если всё в королевском дворце организовано столь небрежно, то мне даже было жаль его величество. Ему, похоже, решительно не на кого было положиться. Впрочем, возможно, что столичные гости в этом были совсем не виноваты. Может быть, в замке герцога Марлоу оказался какой-нибудь сильный менталист, который легко читает чужие мысли, и те тайны, которые король доверил только его светлости, быстро стали ему известны.

   — Да-да! — подтвердила Джулия. — Говорят, это связано с дочерью короля Арвитании. На протяжении нескольких лет считалось, что девочка умерла во младенчестве. А потом будто бы стало известно, что на самом деле принцесса была украдена, но никаких следов ее за все эти годы так и не нашли. И вроде бы совсем недавно во дворце короля Дамиана Пятнадцатого в Валье-де-Бравос, столице Арвитании, сработал какой-то древний артефакт, который показал, что принцесс жива! Представляете, как все там переполошились?

   Часть этой истории я уже слышала от месье Рикардо, поэтому сейчас она не сильно меня впечатлила.

   — Но почему артефакт сработал только сейчас? — удивилась я. — Если он так реагирует на принцессу, то почему девочку не нашли сразу же после похищения?

   На этот вопрос Джулия ответить не смогла.

   — Может быть, магия проснулась в ее высочестве совсем недавно? Такое часто случается, что магия просыпается, когда ребенок становится чуть старше.

   — Возможно, — согласилась я. — Но я всё равно не понимаю, какое отношение имеет арвитанская принцесса к приезду нашего короля в Гран-Лавье?

   — Так в том-то и дело! — просияла Джулия. — Король Арвитании написала нашему королю, что артефакт показал, что девочка находится на территории Терезии! И попросил помощи в ее поисках. А уже маги нашего короля Нормана определили, что всплеск магии, свойственный династии арвитанских королей, произошел именно здесь, в Гран-Лавье! Не правда ли, это восхитительно интересно?

   — И теперь об этом знает весь город?

   — Нет-нет, — замотала головой мадемуазель Шекли, — весь город знает о приезде его величества, но отнюдь не о цели его визита. А о принцессе мне рассказал Габриэль. Кажется, ему сообщила об этом какая-то важная персона из числа гостей герцога Марлоу. Он, конечно, попросил меня молчать об этом, но я подумала, что уж вам-то, Джулия, я рассказать могу!

   — Обещаю держать всё в секрете, — улыбнулась я и посмотрела в окно. — Но вам, кажется, уже пора. Ваш брат как раз спускается с крыльца мадам Ларсен.

   Девушка сразу же поднялась, обняла меня, поцеловала и направилась к выходу.

   — А сколько лет сейчас должно быть арвитанской принцессе? — спросила я, когда она уже взялась за ручку двери.

   Джулия обернулась.

   — Кажется, лет шесть или семь. Совсем ребенок, правда? И сколько же всего ей наверняка пришлось пережить! Быть может, все эти годы она скиталась или росла в приюте? Бедняжка!

   Я закрыла за нею дверь и прошла на кухню. Рут и Эмма уже справились со всеми блюдами, что мы готовили для герцогского стола, и я отправила их спать. Потом уложила в постель малышку Армель.

   А вот мне самой не спалось. Два вечерних разговора — с графом Кэррингтоном и Джулией — сильно взволновали меня. И если причина волнений из-за первого разговора была вполне понятна — всё-таки мне впервые предложил выйти замуж самый настоящий граф, — то почему я снова и снова вспоминала каждое слово из тех, что были сказаны мадемуазель Шекли, я не понимала и сама.

   «Лет шесть или семь… Быть может, все эти годы она скиталась или росла в приюте? Бедняжка!»

   Чтобы не тревожить Армель, я вышла из спальни, вернулась в торговый зал, не зажигая свечи. Подумала, что если я съем чего-нибудь, то, может быть, скорее смогу заснуть. Блюдо с пирожными, что я предлагала Джулией, прикрытое салфеткой, так и стояло на столе.

   Но когда я подошла к нему, мое внимание привлек какой-то странный скрежет у дверей. Я остановилась, прислушалась.

   Да, я не ошиблась! Кто-то пытался открыть наш замок!

   Страх сковал меня на несколько мгновений, но потом я всё-таки смогла заставить себя подойти к окну чуть ближе. Но ночь была темной, и разглядеть человека на нашем крыльце я не смогла. Зато смогла заметить другого — того, который стоял у стены ателье мадам Ларкинс. Их было двое!

   И только сейчас я поняла то, что мое подсознание отметило гораздо раньше! Я поняла, почему разговор с Джулией так растревожил меня!

   Девочкой, ради которой король Терезии прибывал в Гран-Лавье, той самой маленькой арвитанской принцессой могла оказаться Армель!

    

    

   Глава 71

   А дверь продолжали открывать снаружи. И я нарочно уронила стул и сама на себя заругалась. А сама при этом смотрела в окно.

   Тот мужчина, что стоял у дома мадам Ларкинс, махнул рукой (должно быть, среди них двоих именно он был главным) и метнулся прочь. А следом за ним, едва не кубарем слетев с нашего крыльца, побежал и второй.

   Тогда я подошла к дверям и убедилась, что они всё еще заперты. На шум в зал со свечой в руках вышла Рут.

   — Прости, я не могла уснуть, мне захотелось есть, и в темноте я не заметила стул, — я попыталась улыбнуться.

   Пока я не готова была сказать ей правду. Мне не хотелось пугать ее. К тому же я и сама пока не понимала, кто это был. С чего я вообще взяла, что они искали принцессу? Может быть, это были воры, и если так, то нам следует поставить в дверь более надежный замок. И подумать еще о тех дверях, что выходят на задний двор.

   Вернувшись в свою комнату и забравшись в постель, я продолжила размышлять. Малютка Армель посапывала рядом, и я, глядя на ее разметавшиеся по подушке золотистые волосы, попыталась представить ее в образе принцессы — в красивом платье и туфельках. И эта картинка не вызвала у меня диссонанса.

   И ведь месье Лурье, сначала решительно отказавший мне в уроках, всё-таки согласился давать их мне именно тогда, когда он увидел меня с Армель. Может быть, он почувствовал в девочке магию? Ту самую магию, что и привела в Гран-Лавье короля Нормана и его людей.

   Но если Армель действительно принцесса Арвитании, то что это будет означать для всех нас?

   Я вспомнила рассказ месье Рикардо. Отец нынешнего короля Терезии, по сути, был участником похищения девочки. Он хотел использовать ее в своих интересах. И король Норман наверняка решит поступить так же. Да, с девочкой будут обращаться так, как и подобает обращаться с принцессой. Но только до тех пор, пока будут идти переговоры. И что будет, если ее отец откажется выполнить требования Терезии? Ведь речь пойдет о передаче другой стране целой провинции. И может ли король Арвитании единолично принять такое решение?

   И что будет с Армель, если стороны не придут к соглашению? От людей, которые не видели ничего зазорного в похищении ребенка, можно было ожидать чего угодно. Если они не достигнут своей цели, то в назидание королю Арвитании они могут сделать с девочкой что-то ужасное.

   Да и всё то время, что будут идти переговоры, ее будут держать взаперти. А ведь она только-только начала приходить в себя! Чужие люди снова напугают ее. И мне наверняка не позволят поехать вместе с ней.

   Могу ли я отказаться отдать Армель королю Норману? При этой мысли я горько усмехнулась. Да кто станет спрашивать мое мнение? Даже если его величество не захочет действовать в открытую, он пришлет в наш дом не двоих, а десятерых своих людей. И что мы сможем им противопоставить?

   Да и слово короля — закон. Если он сам придет в наш дом и решит забрать Армель под благовидным предлогом заботы о ней, то вздумай я этому воспротивиться, меня наверняка не поддержат даже Рут и Джулия. Как можно сомневаться в действиях его величества?

   Значит, нужно было выяснить, прибыл ли уже король в Гран-Лавье. И сделать это можно было только в доме герцога Марлоу. Значит, прямо утром мне следует отправиться туда и поговорить с его светлостью.

   Нет, не с его светлостью, а с графом Кэррингтоном! Если кто и мог мне помочь разрешить эти сомнения, то именно он! Герцог связан обязательствами перед королем. Тот будет гостить в его доме, и Марлоу в силу своего мягкого характера ни за что не решится сделать ничего, что будет противно воле его величества.

   А Кэррингтон производил впечатление человека, который старается держаться подальше от сильных мира сего. Он не из тех, кто пресмыкается перед власть имущими. И даже если он не захочет или не сможет мне помочь, я, по крайней мере, могу рассчитывать на то, что он меня и не выдаст. Он несомненно был человеком слова.

   Да, именно так я и решила поступить — узнать в замке, прибыл ли его величество. Если еще нет, то можно было действовать чуть более обдуманно. До его прибытия в открытую забирать Армель у меня никто не станет. А вот если он уже здесь, то нам необходимо бежать из города как можно скорей. Но бежать куда?

   В какой бы город мы ни поехали, нас легко найдут по магии Армель. Раз они смогли определить, что она в Гран-Лавье, значит, точно так же отыщут ее и в любом другом месте. А значит, нам нужно было не пытаться спрятаться в Терезии, а направиться прямо в Арвитанию. На территории другой страны король Норман уже не сможет предъявлять свои требования. И оказавшись там, мы постараемся добраться до столицы и встретиться уже с другим королем, отцом Армель.

   Но для того, чтобы всё это осуществить, мне и нужна была помощь графа Кэррингтона. Потому что я совершенно не представляла, в какую сторону нам нужно было ехать, чтобы добраться до Арвитании. И я не знала, что требуется для пересечения границы. А может быть, терезийцев вообще не пускали в Арвитанию, учитывая, какие напряженные отношения были между двумя странами.

   И получить ответ на все эти вопросы нужно до того, как мы тронемся в путь.

   И потому на следующий день сразу после завтрака я отправилась в резиденцию его светлости.

   Не успела я подойти в замку, как мне навстречу выбежал эконом.

   — О, мадемуазель Бриан! — обрадовался он. — Как хорошо, что вы пришли! Его величество прибыл несколько раньше, чем мы ожидали. А потому я попрошу вас доставить к нам на кухню все блюда, какие вы посчитаете нужным, прямо сегодня. На ужин мы уже подали его величеству то немногое из ваших лакомств, что у нас было. И от каждого блюда он пришел в восторг. Он сказал, что желает, чтобы эти блюда подавались и к его столу в столице

   Если бы он сказал мне это пару дней назад, я пришла бы в восторг. Но сейчас в ответ я лишь рассеянно кивнула.

   Значит, его величество уже был здесь. А значит, мне следовало как можно скорее поговорить с графом и вернуться домой. Теперь я уже жалела о том, что не рассказала Рут о ночных визитерах. Правда, я попросила ее не спускать глаз с Армель, но восприняла ли она мои слова серьезно?

   Я надеялась, что я не встречусь сейчас ни с королем, ни с герцогом Марлоу. Мне нужен был только граф Кэррингтон, и я попросила одно из лакеев проводить меня к нему. Такая просьба не вызвала у слуги ни малейшего удивления — похоже, в замке уже каждый знал о том, что я его невеста.

   — Его сиятельство в изумрудной гостиной, — поклонился мне молодой лакей. — Но, простите, мадемуазель, я не могу отвести вас туда сам — мне велели немедленно принести из сада цветов в покои его величества.

   Он произнес это с гордостью, и я заверила его, что сама найду дорогу, если он объяснит мне, где находится эта гостиная. Он сказал, что когда я войду в дом, мне следует повернуть направо — изумрудная гостиная будет в самом конце коридора.

   — Вон ее окна, мадемуазель! — указал он на два распахнутых окна на первом этаже в той части здания, которая сейчас как раз была ближе к нам.

   Я поблагодарила его и направилась вдоль здания ко крыльцу.

   Поскольку окна были открыты, я подумала, что будет лучше, если я окликну графа прямо с улицы и попрошу его выйти в сад. Обсуждать столь щекотливую тему в здании, где было слишком много любителей подслушивать чужие разговоры, было опасно.

   И потому когда я приблизилась к окнам гостиной, я замедлила шаг. Сначала мне следовало убедиться, что граф в гостиной один. Окна находились на уровне выше человеческого роста, и заглянуть в них я не могла. Я остановилась, прислушалась и досадливо закусила губу. В комнате, помимо Кэррингтона, был кто-то еще.

   А когда я услышала фразу, которую сказал граф, я похолодела от ужаса.

   — И о чём же вы хотели поговорить со мной, ваше величество?

   В изумрудной гостиной вместе с ним был король! Я замерла на месте, боясь даже дышать.

   — К чему такая официальность, Алестер? Я всего лишь хотел поздравить тебя с тем, что ты оказался расторопнее, чем я! Пока я только думал, как подобраться к маленькой принцессе, ты уже продвинулся на шаг вперед. Сделать предложение девице, что опекает эту малютку, было весьма умно с твоей стороны. Благодаря этому мы сможем увезти девочку из Гран-Лавье без лишнего шума.

   Из-за угла дома вывернула совершавшая обход стража, и я поторопилась отойти от окна. Мне следовало как можно скорее вернуться домой, но из-за застилавших глаза слёз я не видела дороги, а ноги едва слушались меня. В эту минуту я могла думать только о том, что единственный мужчина, в благородстве которого я никогда не сомневалась, оказался корыстным мерзавцем, и теперь я уже не могла рассчитывать на его помощь.

    

    

   Глава 72

   Когда я вышла за пределы замка, то ускорила шаг. Мне нужно было как можно скорее вернуться домой.

   Теперь у меня уже не осталось сомнений, что наша малышка Армель — и есть принцесса Арвитании. Вот только что мы могли сделать, чтобы ее защитить? Противостоять в открытую самому королю было глупо. Но и отдать ему ребенка, понадеявшись на его благородство, я не могла. Да и о каком благородстве могла идти речь, если король Норман, как и его отец, ради интересов государства мог, не задумываясь, пожертвовать счастьем маленькой девочки? Для них принцесса сама по себе была лишь средством достижения цели. И если вдруг эта цель не будет достигнута, то что они сделают с малюткой?

   И я приняла решение. Нам нужно было срочно уехать из Гран-Лавье и постараться добраться до границы с Арвитанией. Даже если официально эту границу пересечь нельзя, то наверняка можно найти человека, который проведет нас туда обходным путем. Даже в нашем мире в двадцать первом веке, в эпоху цифровых технологий и продвинутых систем слежения, люди как-то ухитряются это делать. Во все времена существовали контрабандисты, которые сновали с одной стороны на другую, минуя всякие таможенные посты.

   И разве с точки зрения закона я сделаю что-то дурное, если отправлюсь с Армель в небольшое путешествие? Никто не знает, что я уже догадалась о том, что наша девочка — принцесса. А значит, никто и не докажет, что я пытаюсь идти против желания короля.

   Тут я подумала про менталистов, но отбросила эту мысль. Волков бояться — в лес не ходить. Осталось только убедиться, что за нашим домом не следят хотя бы днём. А потом взять с собой корзину со съестным, выяснить, в какой стороне находится граница с Арвитанией и поехать именно туда.

   Но проблемы возникли прямо на первом пункте плана. Еще издалека я заметила ничем не примечательного мужчину, который прогуливался по другой стороне улицы, время от времени поглядывая на нашу чайную. Он старался не подходить совсем уж близко к нашему дому, но и не удалялся от него. И если бы не наши ночные гости, то я не обратила бы на него никакого внимания. Но теперь я была уверена, что он следит именно за нами.

   И ведь я ничего не могла рассказать ни Рут, ни Эмме. Конечно, они не отказались бы мне помочь, но мне совсем не хотелось делать их своими сообщниками. Если его величество разгневается, то они могут пострадать.

   Было еще утро, и в чайной было не так много народа, как бывает в обед или ближе к вечеру. Я прошла на кухню, где Рут поила чаем Армель и своего брата.

   — Добрый день, хозяйка! — просиял, увидев меня, Киприан. — А я привез вам свежих овощей.

   То, что Кип был здесь, показалось мне добрым знаком. И в голове сразу появился новый план. Но прежде, чем рассказать о нём моим верным слугам, я решила обсудить другое.

   — Эконом его светлости просил нас привезти сегодня в замок все блюда, какие мы только сможем. Его величество уже прибыл в Гран-Лавье.

   — О! — восхитилась Рут. — Мы с Эммой уже много всего наготовили. Сейчас я всё упакую, и можно будет везти. Вы тоже поедете в замок, хозяйка?

   — Нет, — я покачала головой. — Мы с Армель на некоторое время уедем из города.

   — Уедете из города? — удивилась Рут. — Не хотите же вы сказать, что поедете одни? Насколько я знаю, во время прошлой вашей поездки ваш красавец-граф позаботился о приличиях, и вас сопровождала какая-то дама. Да и на дорогах сейчас неспокойно. Позвольте хотя бы Кипу поехать с вами.

   — Да, хозяйка, я готов поехать, куда скажете! — тут же откликнулся ее брат.

   Они так трогательно заботились обо мне, что я едва не расплакалась.

   — Это ни к чему, Кип, — пробормотала я. — Будет лучше, если мы поедем одни. А вам нужно тянуть на себе наше хозяйство. Рут, найми хорошую девушку в помощь Эмме. И те деньги, которые дает чайная, смело трать на нужные покупки. Ты же знаешь, что я во всём тебе доверяю.

   После уплаты долга ювелиру у меня осталось не так много денег, но я надеялась, что их хватит, чтобы добраться до Арвитании. Правда, далеко ли от границы находится столица соседней страны, я не имела понятия. Но выбирать не приходилось. Наверняка я смогу обратиться за помощью к кому-то из арвитанских дворян. Конечно, открыть всю правду я смогу только королю, но, быть может, они не откажут ссудить нам в долг немного денег. Я понимала, что рассуждаю наивно, но взять больше денег прямо сейчас мне было неоткуда. Хорошо еще, что эконом герцога заплатил нам аванс.

   — Что вы такое говорите, хозяйка? — испугалась Рут. — Вы разве уезжаете надолго? Конечно, я найму для чайной еще одну работницу, чтобы Эмме не нужно было крутиться как белка в колесе. И понятное дело, что мы станем закупать нужные продукты. Но уж остальные деньги я стану складывать в сундучок до вашего возвращения. И расскажите-ка вы нам, что задумали!

   Они оба смотрели на меня с такой тревогой, что я всё-таки решила воспользоваться их помощью. Одна я не смогу незаметно вывести отсюда Армель. Если я выйду из дома вместе с девочкой, то соглядатаи пойдут за нами следом. Наверняка тот мужчина, которого я заметила, тут не один. Они найдут способ известить о нашем бегстве короля. И если я отправлюсь куда-то в карете, то будет примерно то же самое, что и в первом случае.

   Но можно было надеяться, что если я выйду из дома одна, то за мной никто не пойдет — ведь им наверняка приказали следить именно за ребенком.

   — Мне нужно вывезти из города Армель, — выдохнула я. — За ней охотятся нехорошие люди.

   Я решила не назвать имя короля, чтобы моих слуг впоследствии не могли обвинить в том, что противодействовали самому главе государства.

   — Нехорошие люди? — переспросила Рут. — То-то Эмма говорила, что ей показалось, будто ночью кто-то ходил под самыми окнами! Но если так, то вам стоит обратиться за помощью к его сиятельству. Уж граф-то, поди, найдет, как отвадить этих вражин от нашего дома.

   — К сожалению, — вынуждена была признать я, — я не уверена, что могу доверять и ему самому. Возможно, я ошибаюсь, и тогда спустя несколько дней мы с Армель вернемся домой, и всё будет по-прежнему, — я постаралась улыбнуться напряженно слушавшей нас девочке как можно спокойней. — Но если нет, то нам придется на какое-то время укрыться в Арвитании.

   — В Арвитании? — ахнула Рут.

   Для нее другая страна была почти что другим миром.

   — А какая дорога ведет в сторону арвитанской границы?

   — Та, которая идет прямо от моста, — сказал Кип. — Вот как через Рансу переезжаем, так к дому нам влево надо поворачивать. Вправо — это в столицу, в Терренвиль. А прямо — как раз к Арвитании. Но токмо до границы полсуток, поди, ехать, не меньше. И уж если вы собираетесь ехать туда, то мне точно надо с вами.

   На этот раз я не стала спорить. С ним и в самом деле было бы спокойнее.

   — Нам нужно незаметно вывести из дома Армель. Думаю, что они следят и за парадным крыльцом, и за задним двором.

   — Может быть, посадить ее в корзину? — предложила Рут. — Кип овощи в больших корзинах сегодня привез. Она махонькая, ее там и не видно будет.

   — Да и легкая она как перышко, — поддержал сестру Кип. — Я в каждой руке по корзине понесу — будто бы пустые. Только сидеть нужно тише воды ниже травы, чтоб ни звука.

   Он посмотрел на девочку, и она торопливо кивнула. Кажется, она всё поняла и без пояснений. И не задала ни единого вопроса. Просто доверяла нам абсолютно.

    — Хорошо, — кивнула я, — так и поступим. Тогда мы с Армель оденемся попроще. Ты, Кип, выедешь за город на телеге. Остановись в перелеске, что вдоль дороги к нашему дому. А я выйду из дома чуть раньше вас и доберусь дотуда пешком. Если мы увидим, что за нами никто не следит, то вернемся к развилке и поедем по той дороге, что ведет в Арвитанию.

   Рут расплакалась, и я тоже была близка к этому. Но я должна была сдержаться, чтобы не напугать Армель.

   Мы ушли к себе в комнату, и я переодела девочку в самое простое платье, какое у нее было, а ее дивные золотистые волосы заплела в косички и спрятала под чепцом. Сама я тоже надела повседневное платье, но украсила его кружевной пелериной. И шляпку тоже надела кружевную. Но с собой взяла темный шерстяной плащ, который аккуратно сложила, обернула бумагой и перевязала ленточкой. Я часто выходила из дома с такими свертками, когда разносила чипсы по городским тавернам.

   Мне очень хотелось убедиться, что у Кипа получится незаметно пронести Армель в корзине до телеги и выехать со двора, не привлекая ничьего внимания. Я даже подумывала остаться дома до этого момента и только потом выйти самой. Но они выбирались из города на повозке, а я пешком, и поступи мы именно так, им пришлось бы слишком долго ждать меня в перелеске. К тому же, можно было надеяться, что когда я выйду из дома, кто-то из соглядатаев увяжется вслед за мной, а значит, тут их останется меньше, и они точно не поедут за Кипом.

   Поэтому я расцеловала Рут (Эмме я, конечно, ничего не сказала), взяла у нее еще один сверток (этот именно с чипсами!) и вышла через парадное крыльцо. Я не стала оглядываться, проверяя, есть ли за мной «хвост» (ни к чему было давать понять, что мы заметили слежку за нашим домом) и пошла в сторону улицы короля Георга. Там, недалеко от Рыночной площади, находилась таверна, в которую мы раз в пару дней относили свои деликатесы. И сейчас я вошла внутрь, прошла на кухню, передала хозяину коробочку с чипсами, а потом вышла на улицу через другую дверь, минуя столовую залу.

   Если за мной кто-то следил, то он наверняка остался снаружи и будет дожидаться моего возвращения на улице. Но даже если он и заподозрит что-то спустя какое-то время, я уже успею уйти достаточно далеко от Рыночной площади. Тем более, что еще внутри, у задней двери я сняла с себя шляпку и надела плащ с капюшоном. Так меня вряд ли различат в толпе.

   Я свернула сначала на одну улицу, потом на другую. Я петляла как заяц, но всё время старалась продвигаться в нужном направлении. И вот, наконец, впереди показался мост через Рансу.

    

    

   Глава 73

   В городе было многолюдно и на выезде из него тоже. Плащ у меня был неприметный, и я ничем не отличалась от сотен других горожан. Я уже запыхалась от быстрой ходьбы, но старалась не сбавлять темп.

   Мне хотелось надеяться на то, что если отъезд Кипа не вызовет у наблюдателей подозрений, то нас не хватятся до позднего вечера. Если вдруг граф Кэррингтон пожалует ко мне в гости, то Рут скажет ему, что я отправилась разносить наши блюда из картофеля по тавернам, а также собиралась заглянуть к мадемуазель Шекли.

   Но я понимала, что, когда я не вернусь до ночи, соглядатаев это обеспокоит, и они побегут с докладом во дворец. А вот как будет дальше действовать его величество, предположить было трудно. Пойдет ли он на то, чтобы ворваться в наш дом ночью? Возможно, для начала он отправит к нам кого-то, дабы передать мне, например, письмо. И даже если Рут скажет, что я уже сплю, гонец станет требовать, чтобы меня непременно разбудили. Может даже усилить свое требование именем короля. И тогда Рут вынуждена будет сказать, что меня нет дома.

   Уверена, они не постесняются проверить весь дом, а когда убедятся, что там нет Армель, то непременно пустятся в погоню. И им не слишком трудно будет догадаться, по какой дороге мы поехали. У нас будет фора всего в полдня. Вряд ли за это время мы сможем добраться до Арвитании. Я уже подумала о том, что к утру следующего дня нам стоит оставить где-нибудь лошадь и телегу и продолжить путь пешком. Так мы сможем пробираться лесом, где больше возможностей остаться незамеченными.

   Когда я добралась до перелеска, то уже валилась с ног от усталости. Нашей телеги там еще не было, и сердце сразу тревожно застучало. Я села на пенек и стала всматриваться в идущую от города дорогу. В эту сторону по ней никто не шел и не ехал. Ну, что же, по крайней мере, я знала, что за мною «хвост» не увязался. Либо шпионы короля вообще решили не тратить на меня свои силы, либо соглядатай остался у таверны, не догадавшись, что я могла выйти через заднюю дверь.

   Спустя четверть часа на дороге показалась знакомая повозка. Кип не пустил лошадь вскачь и правильно сделал. Ни к чему было привлекать лишнее внимание. К счастью, за ними тоже никто не следил, и когда телега поравнялась со мной, я забралась в нее.

   — Как всё прошло? — спросила я.

   — Мадемуазель Эльвира, а я в корзине! — хихикнула Армель.

   Если она сегодня и была напугана, то не сильно, и я была этому рада. Мы развернули корзину боком, чтобы девочка могла нас видеть, и тронулись в путь.

   — Мы можем проехать еще пару миль по этой дороге, — сказал Кип, — а потом от нее пойдет отворотка вправо к той дороге, что нам нужна. Думаю, это будет лучше, чем возвращаться сейчас к мосту.

   Я кивнула. Сама я не знала дороги и не представляла, куда мы ехали. Да и Кип тоже никогда не бывал в той стороне. Но если король не решится действовать в открытую, и его люди не ворвутся в наш дом хотя бы до утра, то можно было надеяться, что мы сумеем добраться до границы с Арвитанией.

   Телега была почти пустая, и лошадь двигалась довольно бодро, и всё-таки этот вид транспорта был не предназначен для быстрой езды. Когда мы выехали на центральную дорогу, движение стало более оживленным, и нас часто обгоняли другие экипажи. Армель сидела в корзине как мышка и ела тоже там. Мы не хотели, чтобы кто-то видел ее. Если король бросится за нами в погоню, то непременно станет расспрашивать о нас. Ни к чему было давать ему дополнительную информацию.

   Мы остановились лишь раз — для того, чтобы сбегать в лесок. А потом сразу покатили дальше.

   Чем дальше мы удалялись от Гран-Лавье, тем меньше встречного транспорта нам попадалось.

   — Мы уже столько лет враждуем с Арвитанией, — пояснил Кип, — что через границу почти никто не переходит. Я и помыслить не могу, как сумеем сделать это мы сами.

   Ответа на этот вопрос не было и у меня. Но думать об этом сейчас мне не хотелось. Нужно было найти какую-нибудь деревню неподалеку от границы — уж там-то наверняка знали, как можно нелегально попасть на территорию другого государства.

   Кип не спрашивал меня про Армель, и я была ему за это признательна. Я сама еще многого не понимала и предпочла бы пока никому ничего не говорить.

   — Мы ввязались в опасное дело, Кип, — вздохнула я, когда увидела, что девочка заснула. — Поэтому когда мы доберемся до границы, ты вернешься назад, в Гран-Лавье. Дальше мы с Армель пойдем вдвоем.

   — И не подумаю, хозяйка, — буркнул он в ответ. — Я буду с вами столько, сколько нужно. Через границу-то, поди, с мужиком идти сподручней. Я только об одном вас попрошу — ежели со мной что случится, вы уж передайте мой поклон Кэрри Блэр, девушке из Шато-Тюренн. Она приходит иногда с коровами из деревни на наше пастбище, и тогда нам удается немного поболтать.

   Когда он произнес это имя, лицо его заалело, и он смущенно отвернулся. А я едва удержалась от того, чтобы его не обнять — так радостно мне было слышать, что у него появилась подружка.

   Дорога поднималась всё выше и выше в горы, и стало ощутимо холодней. Лес редел, и зеленая травка уже редко проглядывала среди камней. Я задрожала. Сначала я подумала, что это от холода. А потом поняла — от страха.

   Потому что вскоре мы услышали цокот копыт, а еще через некоторое время увидели кавалькаду не меньше, чем из десяти всадников. Они неслись во весь опор, и я не сомневалась, что они гнались за нами.

   Но как такое могло произойти? Еще даже не начало темнеть. Почему они отправились в погоню так рано?

   Возможно, всё дело было в магии. Как только Армель выехала из города, наверняка сработал какой-то артефакт, по которому они изначально ее нашли в Гран-Лавье. Король, должно быть, сразу отправил своих людей в наш дом, а те, обыскав его, доложили ему, что принцессы там уже нет.

   Кип тоже понял, что дело плохо. Убегать от них не было уже никакого смысла. Они продвигались куда быстрее, чем мы. А дорога в этом месте была совсем узкой, а в нескольких шага от нее был обрыв.

   Кип остановил лошадь, мы выпрыгнули из телеги. А всадники были уже близко. И я уже смогла различить среди них графа Кэррингтона. Но смотрела я сейчас не на него, а на человека, плащ которого блестел на солнце от множества золотых нитей, которыми он был расшит. Должно быть, это и был сам король.

   Но потом мой взгляд остановился еще на одной фигуре — той, что возглавляла эту кавалькаду. Мне было непросто поверить в это, но когда они подъехали почти вплотную к нам, то сомнений не осталось — впереди на гнедой лошади ехал Габриэль Шекли — тот, кого я всегда считала своим другом!

    

    

   Глава 74

   Всадники придержали коней. Теперь нас разделяли несколько десятков метров и наша телега, что стояла на узкой дороге. Кип взял в руки огромный булыжник, что лежал на обочине, поднял его над головой. В его могучих руках это было страшное оружие, и сойдись он один на один с любым из наших преследователей, то я бы поставила именно на его победу. Но наших врагов было слишком много, и даже если Кип сумеет справиться с несколькими из них, это ничего не решит.

   Армель стояла, прижавшись ко мне, вцепившись руками в мою юбку. Она не плакала и не кричала, но я представляла, как страшно было ей сейчас.

   Страшно было и мне самой. И оказалось вдруг, что я совсем не умею разбираться в людях. И те, кому я верила, в ком никогда не сомневалась, теперь были не на моей стороне.

   Габриэль Шекли спешился и, сказав что-то королю, пошел в нашу сторону. Он шел один. Должно быть, решил выступить в роли парламентера.

   Я попросила Кипа опустить пока булыжник. Я хотела знать, что скажет шевалье. Попытается ли он хоть как-то оправдаться или всего лишь передаст нам требования короля.

   — Мадемуазель Бриан, я пришел не со злом! — громко сказал Габриэль, остановившись возле нашей телеги.

   — Значит, это были вы, месье? — горько усмехнулась я. — Это всё время были именно вы! А я еще удивлялась, как быстро до вас и до вашей сестры доходит информация обо всём, что происходит во дворце герцога Марлоу. И вы приходили в наш дом и шпионили за нами.

   — О, нет, мадемуазель! — его щеки заполыхали.

   — Но разве не вы доложили его величеству о том, что принцесса находится именно в Гран-Лавье?

   — Всё было не совсем так, мадемуазель! Прошу вас, позвольте мне всё объяснить! Да, я являюсь членом Ордена Орла и состою на секретной службе у его величества. И я не стыжусь этого. В моем положении такая служба оказалась большим подспорьем. К сожалению, моя деятельность стряпчего не приносит большого дохода. А на службе я получаю жалованье и приношу пользу своему Отечеству! Теперь что касается ее высочества. Сведения о том, что принцесса Арвитании находится в нашем городе, я получил из столицы. Сам я об этом, разумеется, никогда бы не догадался. У меня очень слабые магические способности. Но когда артефакт в столице указал именно на Гран-Лавье, я получил особое задание — найти эту девочку во что бы то ни стало. И мне привезли из Терренвиля особый амулет, который был способен отреагировать на магию, которая свойственна королевскому дому Арвитании. И часами ходил по улицам города, пытаясь уловить хоть малейшие перемены в амулете.

   — И этот амулет сработал у нас в доме? — сказала я.

   — Да, именно так, — подтвердил он. — И поверьте, я долго не мог решить, как мне следует поступить. Но, поступая на службу, я дал клятву и не мог нарушить ее. Так что да, я сообщил обо всём в столицу. Потом я попытался выяснить, знаете ли вы сами о том, кто такая мадемуазель Армель, и понял, что нет, не знаете.

   — Она — ребенок, Габриэль! Всего лишь ребенок! И она так долго была разлучена со своим отцом! Не кажется ли вам, что будет лучше, если она, наконец, окажется на своей родине в Арвитании?

   — Она и окажется там, Эльвира! — без тени сомнений заявил Шекли. — Как только ее отец подпишет указ о передаче провинции Деланж Терезии!

   — Значит, до тех пор она может оставаться в моем доме в Гран-Лавье? — быстро спросила я.

   Я до сих пор не вполне поняла, с какими намерениями отправился король в погоню за нами. И не была уверена, что сам Шекли был способен ответить на этот вопрос. Но он ответил.

   — Боюсь, что нет, мадемуазель! Это было бы слишком опасно и для вас, и для самой Армель. Как только арвитанцам станет известно, где именно находится их принцесса, они наверняка предпримут попытку выкрасть ее. И тогда они не пощадят никого, кто будет с ней рядом. Поэтому будет лучше, если до подписания указа она побудет в Терренвиле в королевском дворце.

   — А если этот указ так и не будет подписан? Насколько я помню, эта провинция досталась Арвитании по результатам тяжелой войны, в которой полегло немало арвитанцев. Захочет ли король Дамиан отдать Терезии землю, которая орошена кровью его предков? Что будет с Армель, если ее отец не примет условия нашего короля?

   Габриэль растерялся. Похоже, такая мысль прежде не приходила ему в голову.

   — На этот вопрос могу ответить я, мадемуазель! — услышала я незнакомый голос.

   Я вздрогнула, увидев, что король и граф Кэррингтон оказались гораздо ближе к нам, чем были еще пару минут назад. А я и не заметила, как они подошли. Кип снова потянулся за булыжником, но я снова покачала головой.

   — Если король Арвитании будет не готов отдать за свою родную дочь всего лишь какую-то провинцию, значит, он не так уж и хочет увидеть малышку. Разве я не прав, мадемуазель? И если это так, то зачем же ей возвращаться на родину?

   Король улыбался. На вид ему было не больше двадцати пяти лет. У него была приятная наружность, но красивым я бы его не назвала. Возможно, впечатление портили те самодовольство и надменность, что сквозили в каждом его жесте, в каждом слове.

   — Но почему бы вам, ваше величество, не проявить милосердие? — спросила я, и голос мой дрогнул. — Вы бы сделали так многое для этого ребенка, что когда-нибудь это добро вернулось бы к вам!

   — Вы так наивны, мадемуазель! — он рассмеялся мне в ответ. — Я намерен получить Деланж в любом случае. Если Дамиан не отдаст мне его добровольно, принцесса останется в моем дворце до своего совершеннолетия. А потом я женюсь на ней и получу право претендовать не на одну провинцию, а на всю Арвитанию. Ведь у Дамиана нет других законных наследников, кроме этой девчонки.

   Он произнес это холодно и спокойно. А я содрогнулась, представив, что его дворец станет для Армель тюрьмой. А потом такой же тюрьмой станет для нее и брак с ним.

   Малышка едва ли могла понять всё то, о чём мы говорили, но она прижалась ко мне еще крепче, и я почувствовала, как она дрожала всем телом.

   — Впрочем, довольно разговоров, мадемуазель! Просто отдайте мне ее высочество. Вам всё равно придется это сделать, хотите вы этого или нет.

   Тут я подумала о том, что король Норман вряд ли решится открыто выступить против Арвитании и отказаться отдавать им принцессу. А значит, он до последнего будет скрывать, что знает, где она находится. И положиться на наше с Кипом молчание он вряд ли захочет.

   — А что будет со мной и с моим слугой? — спросила я.

   — Простите, мадемуазель, — ухмыльнулся он, — но вам стала известна слишком опасная тайна. Заметьте, я не пытаюсь вас обмануть. Ложь недостойна уст короля, не так ли? Мне жаль вас, мадемуазель, но… как это говорится?... нельзя приготовить яичницу, не разбив яиц. Вы храбрая девушка, но вы же понимаете, что, если вы попытаетесь оказать нам сопротивление, ребенок может пострадать. И это всё равно окажется бесполезным. На вашей стороне только ваш слуга, а на моей —вооруженные шпагами мужчины. Вас двое против десятерых, мадемуазель!

   Я судорожно пыталась принять решение, когда услышала голос графа Кэррингтона.

   — Трое против девятерых, ваше величество!

   Он обогнул телегу и встал передо мной, почти заслонив меня своей спиной. Теперь они с королем смотрели друг на друга, и мне показалось, что даже воздух заискрился от их взглядов. Что было во взгляде его сиятельства, я видеть не могла, но Норман смотрел на графа с неприкрытой ненавистью.

   — Четверо против восьмерых, — прервал эту немую сцену Шекли. — Простите, ваше величество, я всегда был предан вам, но мой отец всегда говорил мне, что мужчина не может воевать с женщинами и детьми.

   Он тоже подошел к нам и вынул из ножен шпагу.

   Сверкнули шпаги и с той стороны. И стало так тихо, что я услышала шелест крыльев пролетевшей над нами стрекозы.

    

    

   
Глава 75

   — Вы, кажется, забыли, против кого решили пойти, — недобро улыбнулся король. — Такое преступление строго карается по закону. И пострадаете не только вы, но и ваши семьи — ваши близкие будут лишены всего и отправятся в ссылку как родственники государственных преступников. А ваши имена будут преданы позору.

   Но его слова не возымели никакого действия. И поняв это, он взревел:

   — Вперед!

   Сопровождавшая его стража подошла к нам поближе, но ее командир — немолодой уже седоусый мужчина — всё же в нерешительности замер и посмотрел на своего повелителя.

   — Ваше величество…

   Должно быть, в отличие от короля, он понимал, что в этой схватке может пострадать и ребенок.

   — Вы не слышали, что я сказал вам, лейтенант Чандлер? — его величество раздраженно притопнул ногой.

   — Осторожнее, ваше величество! — воскликнул кто-то из мужчин.

   Норман стоял на тропинке в паре шагов от обрыва. Здесь дорога была совсем узкой, но это играло нам на руку. Численное превосходство наших противников нивелировалось тем, что все одновременно они подойти к нам не могли.

   — Ваше величество, остановитесь! — сказал граф Кэррингтон. — Еще есть шанс решить дело миром. Проявите милосердие и отпустите принцессу к ее отцу. Уверен, он сумеет отблагодарить Терезию и станет добрым другом нашей страны. А эта малышка всегда будет молиться о вашем здоровье и благополучии.

   Но король только рассмеялся в ответ:

   — Эта малышка принесет мне еще одну провинцию! Так что довольно разговоров, господа!

   Повинуясь его жесту, гвардейцы снова двинулись вперед.

   — Это глупо, ваше величество, — Кэррингтон подал мне знак отойти с Армель подальше. — Ширина дороги здесь такова, что одновременно к нам смогут подойти не больше трех человек. С одним из них, я уверен, справится месье Шекли, а двумя другими займусь я сам. А после первого поверженного противника в моих руках будут уже две шпаги, и обе их я пущу в дело. А богатырь, что стоит за нашими спинами, сумеет найти применение тем булыжникам, что валяются тут повсюду.

   Он пытался избежать кровопролития, но король не внял его словам. Прозвучал еще один приказ, и слуги короля ринулись в бой.

   В фехтовальном мастерстве графа я уже имела возможность убедиться, но и Габриэль показал себя с самой лучшей стороны, хотя в противники ему достался бывалый воин. Металл звенел, и, казалось, воздух раскалился. По крайней мере, я уже не ощущала того холода, что вызвал дрожь, когда мы стали подниматься в горы.

   Судя по всему, Шекли нечасто имел возможность практиковаться в фехтовании, и было видно, что он заметно устал. И всё же его визави сумел потеснить его всего на пару шагов.

   А вот Кэррингтон действовал столь хладнокровно, что его противники заметно растерялись, и после нескольких минут боя один из них вскрикнул и выронил шпагу из окровавленной руки. Правда, поднять ее у его сиятельства возможности не было — этим мог воспользоваться другой неприятель.

   Освободившееся место тут же хотел занять другой гвардеец, но Кип не дал ему этого сделать — он, взобравшись на большой валун и словно нависая надо всем полем боя, так ловко и метко швырнул камень, что тот разбил ногу стороннику короля, и его товарищи оттащили его назад.

   Таким образом в стане наших противников были уже двое раненых, и теперь нас было четверо шести. Хотя следовало признать, что в этой схватке от меня толку не было никакого, так что наши враги еще имели над нами двукратное преимущество.

   Я пыталась вспомнить всё, что читала в книгах о ментальной магии, всё, что рассказывал нам с Армель месье Лурье. Я смотрела только на короля, концентрируясь на нем одном и пытаясь внушить ему мысль об отступлении. Но у меня ничего не получалось. Да ведь наверняка он и сам был превосходным менталистом и легко мог мне противостоять.

   «Отступи! Отступи!» — мысленно твердила я.

   А ситуация на поле боя, меж тем, осложнилась. Сопернику Габриэля удалось провести ловкий прием и поцарапать шпагой его ногу. Рана пока не сильно мешала ему фехтовать, но вместе с каждой капли крови из него уходили и силы, и я понимала, что рано или поздно он ослабит внимание и пропустит более серьезный удар.

   Заметил это и Кэррингтон. Ему пришлось пойти на риск и, заставив своего противника чуть отступить, он всё-таки наклонился и поднял с земли вторую шпагу.

   — Ах! — закричала я, когда над самой его головой, едва не задев его, просвистело грозное оружие врага.

   Но он сумел уклониться, и теперь шпаги были в каждой его руке, и дело пошло чуть лучше. Основное внимание он уделял тому гвардейцу, что стоял перед ним, но время от времени левой рукой он помогал и Габриэлю.

   И всё-таки у противника были свежие силы, а оба наших защитника были уже измотаны и едва держались на ногах.

   — Да вперед же, вперед! — негодующе прокричал король.

   Похоже, тот факт, что его сторонники не могли справиться с нами даже превосходящими вдвое силами, уже сильно его раздражал. Ему не терпелось одержать победу. И, воодушевляя своих воинов, он яростно размахивал крепко сжатыми в кулаки руками.

   И в этот самый момент Габриэль оступился. Раненая нога уже не могла выдерживать прежних нагрузок. Его противник попытался воспользоваться этим и поразить его окончательно, но шпага Кэррингтона не позволила ему этого сделать. Теперь граф был один против двоих, и оба его врага были отличными фехтовальщиками. А чуть поодаль стояли наготове еще пятеро людей со шпагами.

   И когда я подумала, что возможности победить у нас уже нет, случилось то, что позднее я много раз прокручивала в своих мыслях. То, чему сначала я не нашла никакого объяснения.

   Король Норман вдруг сделал два шага назад и, еще раз взмахнув руками, сорвался с обрыва и полетел вниз со страшным криком. Всё это случилось столь внезапно, что даже стоявший в паре метров от него лейтенант Чандлер не успел броситься к нему на выручку.

   Сам крик вскоре затих, но эхо еще долго несло его по горам, наполняя эту картину еще большим ужасом.

   Бой сразу прекратился, и те, кто еще мгновение назад сражался друг против друга, сейчас плечом к плечу метнулись к краю дороги, пытаясь разглядеть, что стало с королем. И когда лейтенант Чандлер дрожащей рукой снял с головы шляпу с пером и что-то беззвучно забормотал — должно быть, молитву, — я поняла, что для Нормана всё было кончено.

   Дернулась к обрыву и Армель, но я удержала ее. Такое зрелище было бы слишком шокирующим для ребенка.

   — Я поступила очень дурно, мадемуазель Эльвира, — вдруг тихо сказала она.

   — Дурно? — встрепенулась я. — О чём ты говоришь, дорогая?

   Я наклонилась к ней, обняла.

   — Я сделала всё так, как учил месье Лурье, — прошептала она прямо мне в ухо. — Я посмотрела ему прямо в глаза и велела ему сделать шаг назад. А ведь я знала, что там была пропасть.

   Я сжала ее еще сильней, еще не понимая, должна ли я верить ее словам. Всё это могло быть не более, чем совпадением. Трагическая случайность, которая привела к нелепой гибели монарха.

   Попросив Кипа подержать Армель за руку, сама я подошла к обрыву. Внизу, на серых камнях, лежало бездыханное тело Нормана.

   На нас уже никто не нападал, но страх не отступал. Наоборот, теперь я чувствовала еще большую тревогу. Погиб король огромной страны, и пусть напрямую мы не были виновны в его гибели, послужит ли нам это оправданием? И если виновными посчитают именно нас, то к какому наказанию приговорит нас суд?

   И даже если мы сейчас, воспользовавшись тем смятением, что царило в стане наших противников, сумеем добраться до границы с Арвитанией, не станет ли потом это дополнительным доказательством нашей вины? И не пострадают ли из-за этого наши близкие? Не бросят ли их в тюрьму, чтобы вынудить нас вернуться? И пусть у меня самой не было ни братьев, ни сестер, у Кипа была Рут, а у Габриэля Джулия. Могли ли мы сбежать, оставив в опасности их?

   И когда Глава гвардейцев лейтенант Чандлер вдруг вскинул шпагу острием вверх, я вскрикнула. Кэррингтон стоял недалеко от края обрыва и был окружен врагами.

   Я закусила губу, с трудом сдерживая рыдания. Армель заплакала. А Кип зарычал от бессилья.

   И вдруг лейтенант опустился на одно колено, а следом за ним в такой же почтительной позе замерли и остальные гвардейцы.

   Я ничего не понимала. Они не собирались на нас нападать?

   А Чандлер, глядя на графа Кэррингтона, вдруг сказал торжественно и громко:

   — Король умер! Да здравствует король!

    

    

   Глава 76

   Я смотрела на графа Кэррингтона и склонившихся перед ним гвардейцев и ничего не понимала. Лейтенант Чандлер сошел с ума? Может быть, на него так повлияла гибель короля, которому он служил верой иправдой?

   Была изумлена не я одна. Габриэль Шелти тоже стоял, нахмурив лоб. Только Кип и Армель чувствовали себя вполне комфортно. Смерть его величества не произвела на них сильного впечатления. Они просто радовались тому, что бой закончился, и мы не проиграли.

   — Всё это ни к чему, лейтенант! — усмехнулся граф. — Прошу вас, встаньте!

   — Как это ни к чему, ваше высочество? — возразил лейтенант. — Надеюсь, теперь-то вы не станете отказываться от того, что было вам суждено изначально? А то видите, вон чего вышло.

   Почему он обращался к Кэррингтону «ваше высочество»? Ведь он сиятельство! А обращение «высочество» используется только по отношению к членам королевской семьи!

   Но почему же самого графа, казалось, это ничуть не смущало?

   — Наверно, вы хотите спросить меня о чём-то, мадемуазель? — устало улыбнулся он, когда лейтенант Чандлер, наконец, от него отошел.

   — Да, хочу, — не стала отрицать я. — Но я не уверена, что вы захотите мне ответить. Впрочем, я всё равно спрошу. Кто вы такой, сударь?

   Здесь, в горах, было холодно, и мне не терпелось либо добраться до Арвитании, либо вернуться в Гран-Лавье. Но пока мы не могли двинуться с места. Гвардейцы пытались достать из расщелины тело его величества, а для того, чтобы доставить его до города, требовалась наша телега.

   Граф и в самом деле не спешил ответить на мой вопрос, и я задала еще несколько:

   — Почему лейтенант назвал вас «вашим высочеством»? И откуда вы знаете самого Чандлера? И с какой стати вы всё это время притворялись тем, кем вы на самом деле не являлись?

   Кэррингтон приложил ладонь к моим губам.

   — Если вы хоть минуту помолчите, мадемуазель Бриан, то я попытаюсь всё объяснить. Я знаю лейтенанта Чандлера потому, что он служил моему отцу, когда я был еще ребенком.

   — А кем был ваш отец? — спросила я, потому что он снова замолчал, должно быть, погрузившись в воспоминания.

   Он усмехнулся и просто сказал:

   — Королем.

   Я смотрела на него в немом изумлении, пытаясь переварить то, что услышала.

   — Королем Терезии? — на всякий случай уточнила я. — Но если так, то это значит, что король Норман…

   — Да, — подтвердил граф, — он был моим младшим братом.

   — Младшим? — снова удивилась я. — Но почему же тогда королем стал он, а не вы?

   Чтобы хоть немного согреться, мы брели по дороге то вверх, то вниз. А Армель с Кипом в это время пытались собрать хоть немного валежника, чтобы развести костер.

   — Я не разделял те принципы, которые были основой правления моего отца, и потому предпочел отказаться от власти, а не делать то, что было противно моим убеждениям. Норман оказался более покладистым.

   Мне подумалось, что что-то такое я уже слышала, но потребовалось несколько минут, прежде чем в памяти всплыл разговор с владельцем магической лавки месье Рикардо.

   — Вы отказались от права на престол из-за похищения арвитанской принцессы? — выдохнула я.

   Да-да, месье Рикардо тогда так и сказал — старший сын короля Теодора не одобрил похищение ее высочества и покинул дворец своего отца.

   — Использовать новорожденного ребенка для того, чтобы вернуть себе провинцию, которую мы сами продали Арвитании за золото и продовольствие, вряд ли можно считать благородным делом.

   — Вы совершенно правы, ваше… высочество, — я едва не назвала его по привычке сиятельством. — Наверно, это не так уж и важно для вас, но я горжусь вашим поступком. Мало кто на вашем месте сумел бы так поступить.

   Он внимательно посмотрел на меня и сказал:

   — Ну, почему же, мадемуазель? Мне это очень важно.

   Взгляд его был весьма многозначительным, и я покраснела, поскольку не могла понять, какой именно смысл он вложил в эти слова. И предпочла переключить его внимание на другое.

   — Но даже если вы отказались от власти, вы же не перестали быть членом королевской семьи, а значит у вас должен был бы быть куда более высокий титул, нежели графский.

   — Вы правы. У меня есть титул принца Ланьонского. Но когда я покинул королевский дворец, я предпочел затеряться, дабы не привлекать к себе излишнего внимания. Я много путешествовал за границей, а когда вернулся на родину, то продолжил называться тем титулом, который использовал на чужбине. Графом Кэррингтоном был двоюродный брат моей матери. Поскольку у него не было наследника мужского пола, титул, по сути, лишился хозяина, и когда я отправился в путешествие, отец позволил мне его взять.

   — А герцог Марлоу, с которым вы так дружны, знает, кто вы такой на самом деле?

   Кэррингтон (а вернее, принц Ланьонский) покачал головой:

   — Нет, он, как и все остальные, считает, что я всего лишь граф.

   — Но кто-нибудь непременно должен был бы вас узнать! Вряд ли ваш отец прятал вас ото всех, когда вы были наследником престола

   — Как видите, меня узнал Чандлер. Ну, и разумеется, Норман знал, кто я такой. Что же до остальных, то могли ли они узнать во взрослом мужчине того худенького бледного юношу, которому когда-то имели честь быть представленными? Конечно, если бы я вернулся в столицу, там нашлось бы куда больше моих прежних знакомых, но Терренвиля я старался избегать.

   — Ну, что же, ваше высочество, — сказала я совершенно искренне, — я рада, что всё закончилось именно так. Наверно, вам всё-таки суждено стать королем Терезии, и я не сомневаюсь, что вы станете куда более достойным правителем, чем ваш младший брат. Простите, если мои слова покажутся вам недостаточно почтительными. И можем ли мы теперь надеяться, что Армель, наконец, попадет в Арвитанию? Можем ли мы отправиться туда прямо сейчас?

   До границы оставалось всего несколько лье, и мы могли оказаться на родине принцессы уже на следующее утро.

   — Разумеется, я постараюсь сделать всё возможное, чтобы как можно скорее доставить ее высочество к ее отцу. Но я полагаю, что ехать в Арвитанию сейчас не очень разумно. Одно дело идти на риск, спасаясь от преследований людей с недобрыми намерениями, и совсем другое — рисковать попусту. Граница охраняется, и официальный переход через нее невозможен. Если мы попытаемся предпринять попытку перейти ее тайно, то это может оказаться очень опасным.

   — Но вы почти король! — напомнила я.

   Он улыбнулся:

   — Да. Но во-первый — почти. А во-вторых, даже если я стану утверждать, что наследник терезийской короны, стражи на границе поднимут меня на смех. А офицеры и солдаты с другой стороны и вовсе могут воспользоваться этим, чтобы взять меня в плен или даже убить.

   Я испуганно вздрогнула.

   — Но что же тогда нам следует предпринять?

   — Мы вернемся в Гран-Лавье. Это самый близкий к арвитанской границе город и, полагаю, будет разумно оставаться пока именно там. Но мы сразу же напишем Дамиану Пятнадцатому письмо, которое будет доставлено дипломатической почтой. Он будет знать, что мы нашли принцессу, и мы договоримся о встрече, на которой мы передадим ему дочь.

   — Но сколько же времени это займет? — нахмурилась я.

   — Да, переписка может затянуться на несколько недель, — согласился его высочество. — Но за это время я успею съездить в Терренвиль и официально стать главой государства. Тогда на нашей встрече с его величеством я уже буду иметь право затронуть куда более широкий круг вопросов, что пойдет на пользу обеим странам.

   Это звучало разумно.

   — Но где же состоится ваша встреча?

   Он пожал плечами:

   — Возможно, в Гран-Лавье. Или на самой границе. А может быть, мы поедем в Арвитанию.

   — Но до тех пор, пока Армель не вернется к отцу, вы же не разлучите меня с ней? — спросила я с беспокойством.

   — Конечно, нет! Как вы могли такое подумать? Но я полагаю, что будет лучше, если до того времени вы с ее высочеством будете оставаться не в доме на улице Белошвеек, а в замке герцога Марлоу. Там можно будет обеспечить принцессе надлежащую защиту.

   И против этого я тоже не возразила.

   Через пару часов тело Нормана было поднято и водружено на телегу. И мы отправились обратно в Гран-Лавье. Лейтенант Чандлер ехал верхом на коне короля, отдав нам с Армель свою, куда более покладистую лошадку.

   Мужчины полагали, что я не сумею ехать верхом без дамского седла. Но они и не догадывались, что куда больше, чем его отсутствие, меня испугало бы его наличие. И когда я ловко вскочила в мужское седло, лейтенант посмотрел на меня с восхищением, а принц Ланьонский с удивлением. Признаться, мне сильно мешали длинные юбки, но об этом его высочеству лучше было не знать.

    

    

   Глава 77

   Разумеется, тело короля Нормана не могло прибыть в Гран-Лавье в крестьянской телеге. А потому мы с его высочеством и лейтенантом Чандлером поехали вперед, дабы отправить им навстречу подобающий транспорт и сообщить о печальном событии герцогу Марлоу.

   Моя лошадь подустала, и его высочество взял Армель к себе. Девочка уже спала, и потому мы не могли позволить себе ехать слишком быстро. К тому же было уже темно, и горная дорога могла оказаться опасной. Лейтенант ехал чуть впереди, давая нам с Кэррингтоном возможность поговорить.

   Я по привычке называла его именно так, хотя теперь мне следовало и говорить, и думать о нём исключительно как о принце Ланьонском. Наверно, мне стоило проявить и больше почтительности и не докучать ему расспросами, но кое-что сильно волновало меня и требовало прояснения. К тому же я боялась заснуть в седле и свалиться с лошади, а разговоры хотя бы немного этому препятствовали.

   — Вы никогда не жалели, ваше высочество, о том, что отказались от королевской короны? — спросила я. — Неужели, когда короновали вашего брата, вы не испытали хотя бы чуточку сожалений?

   — В тот момент нет, — без колебаний ответил он. — Но я испытал эти сожаления чуть позже, когда мой брат продолжил неразумную политику нашего отца и еще больше обострил отношения с Арвитанией. Мы были слабее и в части армии, и в части финансов, который потребовались бы для ведения войны, а Норман не хотел этого понимать. Нам следовало наладить сотрудничество между соседями и попытаться жить мирно, а он делал всё, чтобы развязать конфликт. Однажды Дамиан Пятнадцатый мог не выдержать и напасть на нас, что привело бы для Терезии к катастрофическим последствиям.

   Он рассуждал спокойно и разумно. И я снова подивилась тому, как могла раньше не замечать того, что очевидно указывало на его высокий статус. Впрочем, в своем детстве и в юности я не имела возможности общаться с аристократами и потому немудрено было, что я не отличила графа от принца.

   Но ведь заблуждалась не только я, но и все, кто общался с Кэррингтоном те годы, когда он скрывался за чужим именем.

   — Но неужели никто, с кем вы общались с тех пор, как стали называть себя графом, не узнал в вас сына короля? — это казалось мне странным.

   Да, здесь не существовало фотографий. И центральных, распространяемых по всей стране газет тоже не было. Но не мог же принц за эти шесть или семь лет, которые произошли с тех пор, как он покинул королевский дворец, измениться настолько, чтобы его никто не рассекретил.

   — Я несколько лет провел за границей, — ответил он. — Кто мог меня там узнать? Разве что послы Терезии, но с ними я не встречался. А когда я вернулся на родину, то предпочел избегать больших городов. А провинциальное дворянство не так часто бывает в столице и еще реже имеет возможность видеть своего короля и его родственников. Даже Марлоу, будучи герцогом, бывал в королевском дворце лишь несколько раз, и мы с ним там никогда не встречались. Даже если бы кому-то и показалось, что я похож на принца Ланьонского, то вряд ли он осмелился бы высказать такое предположение вслух. Мои волосы стали длиннее, прежде бледная кожа в результате долгих странствий загорела и огрубела, а тело обросло мускулами. Конечно, если бы я появился в королевском дворце, меня узнали бы многие. Но здесь, в глуши, это было маловероятно.

   Я долго сомневалась, прежде чем задать следующий вопрос, но ответ на него был для меня очень важен, а потому я всё-таки не удержалась.

   — Значит, моя поддержка после вашей дуэли с графом Расселом вовсе не требовалась вам? Вам достаточно было бы просто назвать себя, чтобы избежать всяческого судебного преследования. Должно быть, вы вдоволь посмеялись надо мной, когда я предложила вам себя в невесты.

   Я почувствовала, как мои щеки запылали. Хорошо, что было темно, и мой спутник не мог этого видеть.

   Почему-то именно теперь, когда я поняла, что между нами не может быть ничего общего, я отчаянно об этом сожалела. И мне отчаянно хотелось верить в то, что встречное предложение с его стороны вовсе не было шуткой. И что он делал его вовсе не для того, чтобы оказаться рядом с принцессой Арвитании, как показалось мне после подслушанного в замке разговора.

   — Как вы могли такое подумать, мадемуазель? — в его голосе прозвучала обида. — Напротив, ваш поступок меня весьма впечатлил. Я не уверен, что какая-то другая девушка оказалась бы столь смела, чтобы пожертвовать своей репутацией ради помощи совершенно постороннему человеку.

   Я зажмурилась на мгновение и всё-таки выпалила:

   — А чем руководствовались вы, когда делали мне предложение? Оно и тогда показалось мне странным, а уж теперь…

   — Странным? — хоть я и не видела при этом его лица, я была почти уверена, что он улыбнулся. — В нем не было решительно ничего странного. И если вы вообразили, что я привык направо и налево разбрасываться столь серьезными предложениями, то вы ошиблись. Даже когда я жил во дворце, у меня не было официальной невесты. Отец всё пытался подобрать для меня наиболее выгодную партию. А потом в своих скитаниях по миру мне не встретилась ни одна женщина, с которой я захотел бы соединить свою судьбу. Вы оказались единственной.

   Теперь по моим щекам уже катились слёзы. Он еще не сказал ни слова о любви, но я почти не сомневалась, что он сказал бы. Наверняка сказал бы, если бы… Если бы наш брак теперь оказался решительно невозможным.

   Король не может жениться на дочери барона даже по очень большой любви. А тот факт, что я была незаконнорожденной дочерью герцога Руара ничуть не улучшал ситуацию, а скорее даже ухудшал ее. Оказаться бастардом было позорно во все времена. А уж такое пятно на имени возлюбленной короля и вовсе становилось непреодолимым препятствием. Так что самое большее, что он мог мне предложить — это роль фаворитки, любовницы. Но даже одна только мысль об этом мне претила.

   Мой приемный отец воспитывал меня в уважении к семье, к браку. И я выросла в полной уверенности, что до свадьбы никаких отношений с мужчиной быть не может. И что основой брака является верность.

   И даже когда я была подавлена и растеряна после смерти отца, я не изменила своим принципам. И никакие ласковые речи моего жениха Вадима Темрюкова поколебать их не смогли. Он тогда сам сказал, что готов ждать до свадьбы и что ему не нужен никто, кроме меня. Вот только всё это оказалось пустыми словами.

   И теперь мне хотелось думать, что с графом Кэррингтоном у нас всё было бы по-другому. Мы дали бы клятву верности в церкви и никогда бы не нарушили ее. И своих детей мы воспитали бы порядочными людьми. И мы и дня не провели бы друг без друга, наслаждаясь тем светом и теплом, что дарит настоящая любовь.

   Да, с графом Кэррингтоном всё это было возможно. А вот с принцем Ланьонским — нет.

   Этот разговор оказался для меня слишком сложным, и я почти обрадовалась, когда впереди показался Гран-Лавье. Стало уже светло, и город проснулся. Мы проехали по улицам, где уже сновал народ и шумно шла торговля, прямиком к замку Марлоу.

   Мы спешились у крыльца, отдав поводья выбежавшему нас встретить лакею. Сам герцог уже тоже спешил нам навстречу.

   — Граф! Вы уехали так спешно, что я ничего не смог понять! О, мадемуазель Бриан! Рад приветствовать вас.

   — Разговоры потом, Чарльз! — прервал его принц. — Мадемуазель Армель устала в дороге, и ей необходимо отдохнуть. Распорядись проводить нас в какую-нибудь комнату, в которой она сможет поспать. И мы, пожалуй, не откажемся от сытного завтрака. Но до того нам с вами нужно будет поговорить.

   Нас провели в уютную комнату, в окна которой заглядывало солнце. Граф положил принцессу на большую кровать, а она даже не проснулась.

   — Я оставлю вас ненадолго. Мне будет нужно многое рассказать его светлости и отдать необходимые распоряжения. А потом я буду ждать вас в столовой зале. Или, быть может, вы тоже хотите отдохнуть?

   — Нет, — я покачала головой. — Пока Армель спит, я предпочла бы сходить до нашей чайной. Рут, должно быть, не находит себе места от беспокойства.

   Он кивнул и вышел из комнаты. А я сняла с малышки чепец и башмачки. Снимать с нее еще и платье я не стала, мне не хотелось ее будить. Поэтому я просто укутала ее одеялом.

   В коридоре меня ждала горничная, которая сообщила, что ей велено проводить меня до столовой. И когда она выполнила это поручение, я попросила ее вернуться в ту комнату, где спала Армель, и если девочка проснется, сказать ей, что я скоро приду. Мне не хотелось, чтобы малышка испугалась.

   В столовой меня уже ждал принц. Стол был заставлен всевозможными яствами, среди которых я увидела и знакомые драники. Эта картинка так умилила меня, что я улыбнулась.

   — Я в двух словах рассказал всё Марлоу. Конечно, он был изумлен, ошеломлен и немного обижен. Но я надеюсь, что он простит меня за мою скрытность. Сейчас он отправился на конюшню, чтобы распорядиться об экипаже для Нормана. Будет лучше, если мы отвезем тело моего брата сразу в столицу, не заезжая сюда. Он будет погребен в фамильном склепе со всеми необходимыми почестями. Герцог тоже хотел отправиться с нами в Терренвиль, но я попросил его остаться здесь и обеспечить вас с Армель всем необходимым. Думаю, вы понимаете, что будет лучше, если ее высочество пока не будет покидать пределы замка. Я оставлю здесь большую часть гвардейцев, которые прибыли сюда с Норманом. И потом пришлю еще людей из Терренвиля. И я буду держать вас в курсе той переписки, что буду вести с королем Арвитании. И сам я приеду сюда сразу же, как только это будет возможно.

   Он усадил меня за стол. Сначала я была уверена, что из-за волнения я просто не смогу есть. Но нет, чувство голода быстро напомнило о себе, и я не отказалась от пышного омлета с зеленью и сыром.

   Когда мы сидели за столом, в комнату вошли Расселы. У графа всё еще был болезненный вид, но, по крайней мере, он уже стоял на ногах. Когда Вирджиния увидела нас, лицо ее побелело от гнева.

   — Я была уверена, ваше сиятельство, что герцог уже отказал вам от дома! Я решительно на этом настаивала! И как вы видите, Ноэль уже пришел в себя. И как только ему станет еще лучше, мы намерены отправиться в суд и потребовать для вас примерного наказания. Так что не думайте, что вам удастся выйти из воды сухим.

   Ее брат всё это время сохранял молчание, но его обращенный в нашу сторону взгляд не оставлял сомнений в том, что он согласен с сестрой.

   — И никакая мнимая помолвка с этой мадемуазель (о которой, как я слышала, вы объявили) вам не поможет. Вы оба окажетесь в тюрьме — вы, сударь, за покушение на убийство, а мадемуазель Бриан — за лжесвидетельство.

   Она вскинула голову, уже чувствуя себя победительницей. Но всё это продолжалось ровно до того момента, как на пороге появился герцог Марлоу.

   — Я посоветовал бы вам, мадемуазель Рассел, тщательнее подбирать слова и проявить больше почтения, когда вы разговариваете с его высочеством.

   — С его высочеством? — хмыкнула она. — Не понимаю, о чём вы говорите, ваша светлость.

   Кэррингтон встал и чуть наклонил голову:

   — Принц Ланьонский к вашим услугам, мадемуазель. Простите, но не могу сказать, что рад нашему знакомству.

   О, когда я увидела, как вытянулись лица и у брата, и у сестры, я не смогла сдержать улыбку. И я даже не осудила себя за эту минутку торжества.

    

    

   Глава 78

   Его высочество проводил меня до чайной. Пока жители Гран-Лавье еще не знали, что он вот-вот может стать их королем, и мы шли по улицам спокойно, без лишнего внимания к нашим персонам.

   — Когда вы уезжаете в Терренвиль? — спросила я.

   — Завтра утром. Сразу же по прибытию в столицу я напишу королю Арвитании, и я полагаю, что он не станет тянуть с ответом. Как только мы с ним о чём-то условимся, я вас извещу. А до тех пор, прошу вас, оставайтесь в замке герцога Марлоу. Начиная с сегодняшнего дня входы даже в его парк будут охраняться. Будет лучше, если ее высочество вообще не станет выходить в город.

   — Да-да, я понимаю, — кивнула я. — Я сейчас поговорю с Рут, возьму кое-что из своих вещей и тоже вернусь в замок.

   Он остановился возле крыльца, поцеловал мне руку и чуть задержал ее в своей руке.

   — Мое предложение остается в силе, мадемуазель Бриан! Надеюсь, когда я вернусь в Гран-Лавье, вы дадите мне ответ.

   Я покраснела, прекрасно понимая, о каком решении шла речь. В ответ я только кивнула и улыбнулась.

   Принц отправился назад в замок, а я вошла в чайную.

   — Мадемуазель Эльвира! — воскликнула из-за прилавка Эмма.

   И Рут уже тоже спешила ко мне навстречу.

   — Хозяйка! Знали бы вы, как я волновалась!

   Мы прошли с ней на кухню и за чашкой горячего чая и тарелкой с пирожками я рассказала ей о нашем несостоявшемся бегстве во всех подробностях. От нее я не скрыла ничего. В этом всё равно не было бы смысла, так как Кип тоже был посвящен в эту тайну.

   — Значит, Кип тоже скоро будет в городе? — она всплакнула от счастья.

   — Да, думаю, уже к обеду. Его высочество сказал, что тело короля Нормана сразу повезут в столицу, минуя Гран-Лавье.

   — Кто бы мог подумать, что его величество был таким отъявленным негодяем, — покачала головой Рут. — Впрочем, теперь нам уже не следует осуждать его. Что было, то было. Но я рада, что всё закончилось именно так. И что наши мужчины показали себя с самой лучшей стороны. И пусть месье Шекли и оказался шпионом, он всё-таки вовремя одумался и принял правильное решение. А что же граф Кэррингтон? То есть, я хотела сказать, его высочество. Он, должно быть, не останется теперь в Гран-Лавье? Ему теперь надлежит быть в столице? И как же его ухаживания за вами? Полагаю, теперь уже нельзя надеяться, что они будут иметь продолжение?

   Она произнесла это с сожалением.

   — Да, полагаю, что нам следует об этом забыть, — подтвердила я.

   Я не стала ей говорить о том, что не далее, как полчаса назад его высочество фактически повторил свое предложение. Потому что слишком хорошо понимала, что сделал он это лишь потому, что был благородным человеком и не имел обыкновения отказываться от своих слов.

   Но ситуация переменилась, это следовало признать. И даже если он не отказывался на мне жениться, я сама была намерена ему отказать. Скоро он станет королем, и ему нужно будет решать задачи совсем другого уровня. Наш брак станет для него мезальянсом и отвратит от него многих придворных. А ему сейчас важна их поддержка. А с помощью выгодного брака с более знатной особой, чем я, он сможет укрепить свои позиции.

   Я слишком хорошо помнила, как он еще совсем недавно рассуждал о возможном браке герцога Марлоу и мадемуазель Шекли. Да, ради меня он готов отступить от некоторых из своих принципов, но однажды он наверняка пожалеет об этом, а мне этого совсем не хотелось.

   Когда Армель обретет дом и семью, я была намерена просить короля Арвитании позволить мне остаться в его дворце в качестве гувернантки или фрейлины принцессы. А если ему будет угодно отблагодарить меня за то, что я была рядом с принцессой в то время, когда она находилась в Терезии, то я предпочла бы купить в Арвитании дом и, возможно, продолжить заниматься своим картофельным бизнесом.

   Я сказала Рут, что до нашего с Армель отъезда в Арвитанию мы будем находиться не на улице Белошвеек, а в замке его светлости, и она горячо одобрила это.

   — Если вам что-то понадобится, то вы можете прислать в замок записку, и я сразу же приду домой. Уверена, месье Краузе не откажется ее написать.

   Я оставила ей половину тех денег, что у меня были — они нужны ей были и на закупку продуктов, и на жалованье Эмме и еще одной девушке, которую Рут собиралась нанять в самое ближайшее время.

   Сама же я вернулась в замок тем же вечером. Нас с Армель разместили в больших и красивых апартаментах, и в замок была немедленно вызвана мадам Ларкинс с помощницами, дабы сшить ее высочеству подобающие ее рангу платья.

   Все эти перемены малышка воспринимала на удивление по-взрослому. Она не выражала бурной радости, но, кажется, и не испугалась того, что вокруг нее было сейчас так много людей. Общалась она по-прежнему преимущественно со мной. А я старалась оберегать ее от лишних бесед, к которым у нее не было ни малейшей склонности.

   Теперь многие искали моего внимания. Это вовсе не значило, что они видели во мне будущую королеву. Разумеется, нет. Но наверняка они допускали, что я могу стать любовницей короля, и для них этот статус тоже значил немало, ведь часто фаворитки монархов имели куда больше влияния, чем их законные супруги.

   В тот же вечер, когда я вернулась в замок, ко мне подошли брат и сестра Расселы. Его сиятельство, заикаясь от волнения, просил прощения за свое прежнее недостойное поведение и заверял, что с этого дня он мой преданный слуга. А Вирджиния, растрогавшись, и вовсе назвала меня кузиной.

   Не осталась в стороне и Роуз Юбер. Правда, ее в замок не пропустили, и для разговора с нею мне пришлось выйти к воротам. Она тоже пылко принялась рассказывать мне, что прежде была не права и теперь искренне об этом сожалеет.

   Чувствовал себя виноватым передо мной и Габриэль Шекли. Но я сказала ему, что совершенно на него не сержусь. Все свои прежние ошибки он уже смыл своей кровью, пролитой на защите интересов ее высочества.

   Дни шли один за другим, а из столицы не было никаких вестей. Помня о данном принцу обещании, я старалась не оставлять Армель одну надолго, а когда я выходила в город, то оставляла ее на попечении герцога Марлоу или его сестры Лауры, с которой и я, и девочка сильно подружились.

   Дела в чайной шли просто превосходно. Теперь каждый горожанин считал своим долгом непременно побывать в заведении мадемуазель Бриан и посидеть за столиком, за которым, быть может, сидел сам принц Ланьонский. После еще одной помощницы Рут наняла и пару мальчишек-курьеров, которые доставляли наши блюда заказчикам по всему городу. Хотя сама она поначалу, как обычно, не верила в успех этого начинания.

   — Что еще за доставка, мадемуазель? — возмутилась она, когда я рассказала ей свою идею. — Разве кто-то станет заказывать еду себе на дом? У состоятельных господ есть собственные кухарки. А если они захотят полакомиться нашими яствами, то уж всяко предпочтут прийти к нам лично.

   Но эта новая услуга оказалась необычайно востребованной. Кип смастерил для разносчиков корзинки разного размера, и скоро у нас уже работали не два, а целых пять доставщиков.

   Сам Кип проводил в городе не так много времени. Именно на нём было наше загородное хозяйство. Но удерживали его там не только дела, но и одна прелестная пастушка. Однажды Рут сказала мне, что, кажется, дело идет к свадьбе, и мы с ней искренне порадовались за Кипа.

   Кэрри Блэр была сиротой, и Рут отзывалась о ней весьма лестно.

   — Она скромная девушка, хозяйка. И видели бы вы, как они с Кипом славно ладят друг с другом. Ему как раз и нужна такая жена — спокойная и хозяйственная. И со скотиной она умеет обращаться — все куры, коровы и овцы теперь ее обожают.

   Сама Рут теперь жила в городе и занималась управлением чайной. У нее уже не было необходимости самой печь пироги или мыть посуду, но она всё равно с удовольствием занималась этим в свободное от более важных дел время.

   Спустя месяц после того, как принц отбыл в столицу, состоялась его коронация. Об этом сообщил мне герцог Марлоу. А еще через две недели я, наконец, получила от его высочества письмо. Вернее, уже не от его высочества, а от его величества.

   В нём он написал, что прибудет в Гран-Лавье через несколько дней. И сразу после этого мы отправимся в Арвитанию.

    

    

   Глава 79

   — Мы поедем в другую страну? — спросила меня Армель, когда мы стали собираться в дорогу.

   — Да, дорогая! Она называется Арвитания. Надеюсь, нам там понравится.

   Пока я старалась быть весьма сдержанной, разговаривая с ней на эту тему. Я боялась заранее сказать ей, что мы едем к ее отцу. Потому что эта поездка, сопряженная со многими дипломатическими формальностями, могла сорваться в любой момент. Кто знает, какие договоренности были достигнуты в переговорах между двумя монархами? Посвятить Армель во все эти тайны можно будет уже тогда, когда мы прибудем в Арвитанию. А до тех пор я не хотела ее волновать.

   Конечно, что-то она могла услышать и сама — там, в горах, где мы разговаривали о ней и с Габриэлем, и с королем Норманом. Но тогда она была слишком напугана и многое наверняка пропустила мимо ушей. По крайней мере, меня она об этом не спрашивала. Здесь же, в замке его светлости, я старалась оградить ее от общения с чужими людьми. А сам герцог и его сестра придерживались в этом вопросе того же мнения, что и я.

   В библиотеке замка я нашла несколько книг об Арвитании. Я уже знала, что ее столица называется Валье-де-Браво, и что находится она довольно далеко от границы с Терезией.

   Меня радовало, что Кэррингтон (в мыслях я продолжала называть его именно так) поедет вместе с нами. Ему теперь я доверяла как никому другому. И что скрывать, я очень хотела увидеть его снова. Но мне следовало научиться называть его по-новому — его величество Алестер Седьмой! Да, именно так он сейчас звался.

   В Гран-Лавье королевский кортеж прибыл поздним вечером. О его прибытии известили и ржание лошадей под окном, и громкий голос церемониймейстера.

   — Так его сиятельство теперь король? — восхитилась Армель, которая увидела его, выглянув в окно. — Вот славно-то, правда? Тот, прежний король, мне совсем не понравился.

   — Совершенно с тобой согласна, — улыбнулась я. — А теперь давай поспешим, чтобы поприветствовать его величество.

   К этому дню в замке уже не осталось чужих людей — его светлость намекнул Расселам, что поскольку его сиятельство уже поправился, то пора бы им и честь знать, и они уехали домой несколько дней назад.

   Так что теперь в холле у лестницы короля приветствовали только хозяева замка да мы с Армель. А потому встреча оказалась куда менее официальной и оттого куда более непринужденной, чем могла бы быть.

   Мы с Армель и Лаурой с разной степенью изящества присели в реверансах, а потом его величество поцеловал руки каждой из нас, чем привел девочку в неописуемый восторг.

   За ужином мы обсуждали в-основном коронацию и столичные новости, и только когда Армель отправилась спать, перешли к тому вопросу, который всех нас волновал.

   — Ну, расскажите же, ваше величество, — воскликнул герцог Марлоу, — как король Арвитании отнесся к новости о том, что вы нашли его дочь? Я понимаю, что в официальной переписке вряд ли допустимо выражать эмоции, но…

   — О, Чарльз, — рассмеялся король, — поверьте, он вполне выразил их. Он счастлив, и я прекрасно его понимаю. И я тоже чувствую себя счастливым, потому что оказался причастен к этому событию. Подарить радость встречи отцу и дочери — что может быть лучше?

   Мы с ним охотно согласились, и его светлость заявил, что тоже охотно отправится в Арвитанию, если его величеству будет угодно взять его с собой.

   — Разумеется, ваша светлость! Более того, я сам собирался настаивать на вашем участии в этой поездке, — кивнул Алестер. — Мы с королем Дамианом договорились, что наша встреча пройдет не в столице (для этого нам потребовалось бы пересечь почти всю Арвитанию), а в герцогстве Клермон, которое находится прямо на границе с Терезией. Опасаясь происков врагов, его величество хотел бы обеспечить этой встрече секретность, и я поддержал его в этом. Мы прибудем в поместье Клермонов под видом обычных путешественников. Туда же приедет и Дамиан Пятнадцатый.

   — Но если мы поедем как обычные путешественники, — нахмурился Марлоу, — то будем лишены надлежащей охраны. Не слишком ли это опасно, ваше величество?

   — До границы мы поедем с охраной. А там нас встретит герцог Клермон с выписанными на наши имена пропусками. Его светлость доводится племянником королю Дамиану, поэтому сам он будет посвящен во все детали нашего визита.

   — Племянником? — еще больше обеспокоился герцог. — Но не окажется ли так, что сам захочет избавиться от маленькой принцессы? Ведь если дочь короля не найдется, то он сможет претендовать на арвитанский престол.

   — Будем надеяться, что нет. Король Дамиан ему полностью доверяет, и уж он точно не стал бы рисковать безопасностью своей дочери. Будем надеяться, что мы можем положиться на благородство его светлости.

   После ужина Алестер пригласил меня прогуляться по парку. Когда мы остались одни и отошли от крыльца на некоторое расстояние, он взял меня за руку и спросил:

   — Каков же будет ваш ответ на мой вопрос, Эльвира?

   Он был королем, и я прекрасно понимала, что он мог не церемониться со мной, а просто потребовать, чтобы я стала даже не женой его, а любовницей (и боюсь, в этом случае мне пришлось бы просто от него сбежать). И то, что его интересовало мое мнение, необычайно радовало меня. А то волнение, которое я видела сейчас в его взгляде, сказало мне куда больше, чем слова. Для него важен был этот ответ! Он в самом деле хотел быть со мной! Невзирая на мое не слишком высокое происхождение!

   И мне ужасно захотелось сказать ему «да»! Разве не мечтала я в детстве стать королевой? Так почему бы не реализовать свою мечту?

   И всё-таки вслух я сказала:

   — Ваше величество, ваши подданые заслуживают королевы с более высоким происхождением, чем я.

   — Эльвира, позвольте мне самому судить об этом. Разве брак, основанный на любви, не осчастливит наших подданых больше, чем тот, что заключен по расчету?

   Я могла бы напомнить ему, что еще совсем недавно, рассуждая о чувствах герцога Марлоу, он заявлял совсем другое. Но я не стала этого делать. Как говорила героиня моего любимого романа, хорошая память при таких обстоятельствах непростительна.

   И ведь он впервые заговорил со мной о любви! Пусть всего лишь так — скупо, без красивых слов и пылких обещаний. Я давно уже поняла, что он не из тех, кто любит витиеватые объяснения. Но я и сама всегда считала, что о любви должны говорить не слова, а поступки. Хотя сейчас я с удовольствием услышала бы от него хотя бы одно признание в любви — чтобы иметь возможность ответить таким же признанием.

   — Я понимаю, мадемуазель Бриан, что сейчас, наверно, не время говорить об этом, — он совершенно превратно истолковал мое молчание. — Сначала нам надлежит подумать о благополучии маленькой принцессы.

   Вздохнув, я согласилась с ним, и мы снова отложили наш разговор — теперь уже до возвращения из Арвитании.

   Его величество снова напомнил мне, что нас в поездке должна сопровождать горничная или компаньонка (ох, уж эти условности!), но в это путешествие я предпочла взять с собой не мадам Жанетту, а Рут. Та никогда не бывала в Арвитании и была рада поехать с нами.

   В дорогу мы отправились на рассвете. Мы с Армель и Рут ехали в карете его светлости, а сам его светлость и его величество предпочли поехать верхом. Нас сопровождали королевские гвардейцы, и на сей раз они не были нам врагами. Лейтенант Чандлер даже счел необходимым подойти ко мне и извиниться за то, что при нашей прошлой встрече он и его люди так напугали нас.

   Поскольку в этот день мы проснулись очень рано, то большую часть пути до границы мы с Армель проспали, так что я не заметила, как мы проехали через горный перевал. Мы остановились в небольшой деревушке неподалеку от границы, где пообедали и расстались с большей частью гвардейцев. С нами в сторону пропускного пункта поехали только лейтенант Чандлер и еще двое офицеров. Им пришлось снять свои мундиры и переодеться в те наряды, которые не выдавали их принадлежность к страже короля.

   На границе не было никакого ажиотажа. Она была закрыта для повседневных поездок, и попасть на территорию Арвитании можно было только по специальному пропуску. На сей раз такие пропуска были у нас и с этой стороны, и с той, а потому нас пропустили безо всяких нареканий.

   — Рад приветствовать вас на территории Арвитании, ваше величество!

   Герцог Клермон первым поприветствовал, разумеется, короля, но было видно, что особенно почтительно и нежно он обратился к маленькой принцессе. Если он был племянником Дамиана Пятнадцатого, то Армель доводилась ему кузиной.

   Его светлость был высоким темноволосым мужчиной. Мне показалось, что он, как и Алестер, скуп на эмоции, но вместе с тем он произвел на меня впечатление весьма приятного человека.

   Мы снова сели в карету и продолжили путь. Теперь уже мы не спали, а с большим любопытством рассматривали проплывавшие за окном пейзажи. Но поскольку эта часть Арвитании по климату и рельефу местности была похоже на нашу провинцию в Терезии, мы не увидели здесь чего-то принципиально нового. По обе стороны дороги стоял лес, время от времени перемежавшийся лугами и полями. А потом и вовсе картинку почти скрыли от нас вечерние сумерки.

   Эта часть пути заняла еще несколько часов, и в поместье герцога Клермона мы прибыли только утром следующего дня. Карета остановилась перед высоким крыльцом, на котором стояла красивая светловолосая молодая женщина.

   — Моя супруга герцогиня Лорейн Клермон, — представил нам ее хозяин.

   Она приветливо улыбнулась нам и пригласила нас в дом. Почетную обязанность развлекать его величество взял на себя сам герцог, а его жена занялась нами. Она провела нас в отведенные нам апартаменты, которые оказались такими роскошными, что Рут растерялась и долго боялась ступить на лежавший на полу мягкий ковер.

   — Комната вашей служанки расположена в другом крыле, — сказала хозяйка. — Но если вы хотите, чтобы она была к вам поближе, то можете разместить ее в одной из этих комнат. Мы не знали, сколько дам будет вас сопровождать и на всякий случай подготовили к приему гостей все комнаты на этом этаже.

   — Да, это было бы удобнее, ваша светлость, — тут же согласилась я. — Дело в том, что Рут не просто служанка, а скорее моя компаньонка.

   Рут покраснела при этих словах, но я видела, как они были ей приятны.

   — О, вполне вас понимаю, — улыбнулась герцогиня.

   Пока мы не приехали сюда, я боялась языкового барьера, который мог возникнуть в общении с арвитанцами. Но нет, и герцог, и его жена прекрасно говорили по-терезийски.

   — Вы знаете наш язык в совершенстве, ваша светлость, — похвалила я.

   — О, это вовсе не сложно! Наши языки очень похоже. Ведь когда-то наши страны были одной большой страной. И поверьте, если вы услышите, как говорит арвитанец на своем родном языке, вы прекрасно его поймете.

   Армель устала в дороге и захотела спать, а потому я попросила Рут уложить ее в постель. А герцогиня пригласила меня прогуляться по красивому парку, что окружал их дворец со всех сторон.

   Когда мы шли вдоль берега озера, я увидела чуть в стороне какие-то стеклянные сооружения, весьма похоже на теплицы.

   — О, это мое маленькое хобби! — рассмеялась герцогиня. — Меня забавляет выращивание огурцов. Возможно, вы сочтете это занятие не вполне подходящим для благородной дамы…

   Нет, ее действительно не совсем обычная для герцогини любовь к огородничеству не показалась мне странной. Напротив, в этом вопросе мы с ней были очень похожи. Но странным мне показалось другое.

   — Простите, ваша светлость! — весьма невежливо перебила ее я. — Что вы сказали? Хобби???

    

    

   Глава 80

   — О, простите! — смущенно улыбнулась герцогиня. — Вам, должно быть, не понятно это слово. Я придумала его для обозначения моего любимого занятия. В моем лексиконе таких терминов немало.

   Я понимала, что могу ошибаться, и всё это может оказаться не более, чем моей фантазией, но всё-таки решилась спросить:

   — А в вашем лексиконе, ваша светлость, случайно нет таких слов, как компьютер и телефон?

   Я смотрела на нее со всё возрастающим волнением, и когда увидела, как не ее лице смущение сначала сменилось растерянностью, а потом и изумлением, поняла, что не ошиблась.

   А потом она подошла ко мне и вдруг обняла. И несколько мгновений мы стояли вот так, обнявшись, вложив в эти объятия и грусть, что мы испытывали, думая о прошлом, и надежду на то, что однажды мы узнаем что-то о тех, кого оставили там, и страх, который появлялся у нас при мысли о возможном разоблачении.

   Наверно, со стороны это казалось странным — ведь мы познакомились только сегодня и вряд ли могли испытать друг к другу столь быструю приязнь. Но нам не было до этого никакого дела. Мы обе просто радовались, что нашли человека, с которым можно поговорить, не скрывая ничего.

   Герцогиня привела меня в беседку, усадила на скамеечку и сама села напротив.

   — Как давно вы здесь, Эльвира?

   Теперь она стала обращаться ко мне по имени. Действительно, глупо было меж собой использовать те титулы, что изначально были нам чужды.

   — Уже несколько месяцев. Может быть, перейдем на «ты»?

   — Да-да, конечно! — воскликнула она и рассмеялась. — Я просто поверить не могу, что встретила кого-то из той жизни, которую уже почти начала забывать. Ты тоже из России? Что с тобой случилось там? У меня случился сердечный приступ. Несколько мгновений, и я уже здесь, в теле Лорейн, дочери шевалье Ревиаля.

   Сейчас уже я смотрела на нее с удивлением.

   — В теле Лорейн? — переспросила я. — То есть, ты с кем-то поменялась телами?

   — Именно так, — подтвердила она. — По крайней мере, я надеюсь, что настоящая Лорейн тоже жива. Хотя вполне возможно, что это не так. Но если ты здесь, то разве с тобой случилось не то же самое?

   Я покачала головой.

   — Нет. Я оказалась тут в своем теле. Там, в России я тоже была Эльвирой Бриан.

   — Но как такое возможно? — удивление моей собеседницы только возросло. — Да, я читала в книгах, что когда-то существовали магические порталы, которые позволяли перемещаться между мирами. Но где именно они были расположены, теперь уже никто не знает. Информация об их местонахождении всегда была строго секретной, она передавалась исключительно в устной форме от одного посвященного лица к другому, и со временем оказалось так, что этих лиц не осталось вовсе.

   — И тем не менее, я здесь, — сказала я. — И моя матушка тоже. Вернее, она была здесь еще несколько месяцев назад. А много лет назад она была там, в России. Она перемещалась как минимум дважды — сначала отсюда туда, а потом оттуда сюда.

   Герцогиня задумалась.

   — Для этого мало было знать, где находится портал. Нужно обладать еще и определенными магическими способностями. Должно быть, твоя мама — сильный маг. Или она знает какое-то заклинание, основанное на древних знаниях, текст которого не сохранился ни в одной из книг. Ты никогда не разговаривала с ней об этом?

   — Нет, — вздохнула я. — Она бросила меня, когда я была еще ребенком. А когда я переместилась сюда, она уже умерла. Хотя тело ее так и не нашли, так что вполне возможно, что она не погибла в лесу, как гласит официальная версия, а сбежала куда-то, прячась от кредиторов. Но если вдруг она однажды снова появится в моей жизни, то я непременно ее об этом спрошу. А можно мне задать один вопрос тебе. Если бы ты знала, где находится этот портал, ты бы захотела им воспользоваться?

   — Пожалуй, нет, — она ответила не сразу. — Разве что только в том случае, если бы была уверена, что смогу вернуться сюда. Нет, даже в этом случае я бы, наверно, не рискнула. Там у меня не осталось никого из родных, а здесь любимый муж и крошка-сын, с которыми мне страшно расстаться даже на секунду.

   — Ты никогда не жалела, что оказалась здесь? — спросила я.

   — Нет, никогда. А ты сама?

   — Пожалуй, тоже. Мой приемный отец, который воспитал меня, уже умер. А жених, которому я доверяла, меня предал. А здесь я встретила настоящих друзей. И я уже смогла немалого добиться.

   — Ну, что же, это замечательно! — обрадовалась она. — И ты не представляешь, какое большое дело вы с королем Терезии делаете сейчас! Король Дамиан уже не молод, и эта девочка — его единственный ребенок от супруги, которую он очень сильно любил. Он очень страдал, когда думал, что лишился их обеих. И знала бы ты, как он воспрял, когда появилась надежда на то, что принцесса жива! Его лучшие маги приложили немало усилий, чтобы выяснить, что ее высочество находится в Терезии. А потом потребовались долгие переговоры с королем Норманом, которые зашли в тупик. Ваш король пытался убедить нас, что ему ничего не известно о принцессе. Возможно, это было действительно так, но мы боялись, что даже если он ее найдет, то не захочет возвращать ее отцу. Ведь наверняка изначально она пропала не без участия терезийцев. И даже если бы он согласился отдать нам принцессу, то наверняка запросил бы за это слишком большую цену.

   Я не стала комментировать это. Король Норман был мне омерзителен, но он приходился братом Алестеру, и мне не хотелось сейчас говорить о нём дурно.

   — Поэтому, когда король Дамиан получил вести от Алестера Седьмого, он почувствовал себя совершенно счастливым. Он готов был сразу отправиться в Терезию за своей малышкой-дочерью, и только опасение, что это может быть ловушкой, удержали его от такого шага. Простите, Эльвира, но Терезия слишком часто вела себя, мягко говоря, не благородно, и мы не могли ей доверять.

   — Да-да, я понимаю, — согласилась я. — Но король Алестер совсем другой. Самым горячим его желанием является наладить дружбу между нашими странами. И я надеюсь, что это получится.

   — Непременно получится! — откликнулась она. — И я не сомневаюсь, что король Дамиан щедро вознаградит тех, кто вернул ему дочь. Так что подумай заранее о том, чего ты хочешь у него попросить.

   Наш разговор был прерван шумом, раздавшимся со стороны ворот. И по тому, как быстро вскочила и заволновалась герцогиня, я поняла, что во двор въезжал королевский кортеж. Мы поспешили ко дворцу, дабы поприветствовать еще одну монаршую особу.

   Король Дамиан Пятнадцатый оказался старше, чем я его себе представляла. Впрочем, я знала, что он женился и обзавелся дочерью уже в весьма почтенном возрасте. Он был сед, бледен, и хотя держался он с подобающим королю достоинством, было видно, что дорога его утомила.

   Два короля обнялись, а все зрители этой сцены были тронуты. Эта встреча была первой встречей глав двух наших государств за несколько столетий вражды и непонимания. И теперь все мы надеялись, что именно с этого дня в летописях Терезии и Арвтиании будут открыты новые страницы.

   — Ваше величество, — обратился к Дамиану Алестер, — мы понимаем, как вы хотите увидеть ее высочество. Но мы пока еще не открывали ей правду. Она ничего не знает о том, кто она такая, и кем является ее отец. Поэтому прошу вас проявить максимальную чуткость при вашей встрече.

   — Да-да, я понимаю, — кивнул король Арвитании. — Мы не можем исключать и возможность ошибки. Как бы мне ни хотелось верить, что это моя дочь, нам следует в этом убедиться. Иначе и мое разочарование, и разочарование этой малышки будет слишком велико.

   Тут он обернулся к стану своих придворных, и из толпы выступил седой длиннобородый старик, державший в руках явно старинный артефакт в виде пирамиды.

   Я поняла, что именно с помощью этого устройства и будут проверять принадлежность Армель к королевскому роду.

   Мы прошли в бальную залу, где на небольшом возвышении были установлены два массивных кресла, в которые и сели их величества. На этом моменте я выскользнула из залы и побежала в комнату Армель.

   Когда я появилась там, Рут уже укладывала волосы ее высочества. Девочка уже была одета в красивое платье, но, казалось, что этот роскошный наряд совсем не радовал ее.

   — Мадемуазель Эльвира! — вдруг воскликнула она, бросилась ко мне и расплакалась, уткнувшись в мое платье. — Вы же никому меня не отдадите, правда? Я не хочу с вами расставаться!

   Я пыталась сдержаться, но слёзы покатились и у меня из глаз.

   — Конечно, дорогая! Я всегда буду рядом с тобой!

   Я и прежде понимала это, но именно сейчас осознала это особенно явно. Мне придется сделать выбор. Выбор между Алестером и Армель. Я не смогу быть с ними обоими разом. Алестер вернется в Терезию. Армель останется в Арвитании. С кем из них буду я?

   Это был слишком жестокий выбор, и он сводил меня с ума. Предать ребенка, которого уже столько раз предавали, было невозможно. А остаться с ней означало отказаться от возможности стать счастливой рядом с любимым человеком.

   И мое сердце разрывалось.

   — Ну, что же вы, мадемуазель Армель? — донесся до меня тоже взволнованный голос Рут. — Вам нельзя сейчас плакать. Вам сейчас нужно выглядеть так хорошо, как никогда прежде.

   Я вытерла слёзы и себе, и малышке, а потом взяла ее за руку.

   — Моя хорошая, нам нужно идти. Нас уже ждут.

   Она кивнула и пошла вслед за мной. Мы шли медленно, но всё-таки уже через несколько минут добрались до бальной залы. И я с трудом заставила себя переступить через ее порог.

    

    

   Глава 81

   Мы остановились в нескольких шагах от их величеств, сделали реверансы. Не знаю, как чувствовала себя Армель, но меня ноги почти не слушались, и я боялась, что рухну на паркет.

   Впрочем, волновались не мы одни. В глазах короля Арвитании тоже стояли слёзы. Он поднял было руку, протягивая ее в сторону Армель, но тут же опустил ее, не желая опережать события. И теперь уже посмотрел на меня.

   — Насколько я знаю, это вы помогали… кхм… мадемуазель Армель?

   — Да, именно так ваше величество, — ответил за меня Алестер. — Это та самая мадемуазель Бриан, о которой я вам писал.

   Я сделала еще один реверанс.

   — Вот как? Мадемуазель Бриан? Да-да, я помню. Я еще подумал, что запомнить ваше имя будет нетрудно, потому что одна из придворных дам в моем дворце носит такую же фамилию, что и вы.

   Он перевел взгляд на своих подданых, и я сделала то же самое. И вот там, среди нарядно одетых дам и кавалеров я увидела лицо, которое показалось мне смутно знакомым.

   Это была красивая женщина того неопределенного возраста, который может оказаться и двадцатью пятью годами, и всеми сорока. И сначала я не могла припомнить, где именно я могла ее видеть. Если она жила в Арвитании, то где прежде мы могли бы встретиться с ней?

   И только когда я заметила в ее взгляде нечто, похожее на страх, я вспомнила ее. Это была Констанция Бриан, моя мать!

   Учитывая, что я видела ее в последний раз, когда мне было лет пять, не удивительно, что я почти забыла черты ее лица. Да и она сама спустя столько времени вряд ли смогла бы меня узнать. Вот разве что только сейчас, когда Алестер назвал ее фамилию.

   Но даже сейчас Констанция пыталась сохранить маску безмятежной невозмутимости, которую только что едва не потеряла. И раз она предпочла не признаваться ко мне, то и я решила сделать то же самое.

   Тем более, что в этот момент всё внимание было направлено на принцессу.

   Королевский маг подошел к нам всё с той же странной пирамидой в руках.

   — Мадемуазель должна коснуться пальчиком ее острой вершины так, чтобы выступила капля крови, — принялся объяснять он, согнувшись едва ли не вдвое.

   Наверно, такая поза должна была выражать почтение к королевской дочери.

   Армель вздрогнула и замотала головой. И я вполне ее понимала. Но понимала и то, что без этой проверки не обойтись. Если она не докажет, что в ней есть королевская кровь, то ее никогда не признают законной дочерью Дамиана Пятнадцатого.

   — Не бойся, дорогая, — прошептала я. — Больно будет совсем чуть-чуть. Представь, что тебя укусил комар. Или ты поранила пальчик о шип розы.

   — Я не хочу! — девочка закусила губу, готовая вот-вот расплакаться.

   — Это нужно сделать, моя хорошая! — я и сама уже с трудом сдерживала слёзы.

   — Пообещай, что не бросишь меня! — попросила она, глядя мне прямо в глаза.

   Что мне оставалось делать? Я пообещала и сразу увидела, как изменилось лицо Алестера. Мое сердце разбилось вдребезги. Никогда еще мне не хотелось так отчаянно стать его женой, как сейчас.

   Но разве я могла поступить по-другому? Он взрослый, сильный мужчина. И он король! И однажды он непременно найдет себе другую женщину, которая сможет сделать его счастливым. А Армель всего лишь маленькая девочка, в жизни которой и так было слишком много невзгод и предательств. И хотя она королевская дочь, она еще ребенок. И я ей нужна.

   Армель коснулась указательным пальчиком острой вершины пирамиды и вскрикнула, отдернув руку. На золотом артефакте осталась рубиновая капелька.

   В одну из сторон пирамиды был вставлен огромный прозрачный драгоценный камень. И когда капля крови, скатившись по едва заметному желобку, коснулась его, он подсветился слабым голубоватым светом.

   Я облегченно вздохнула, надеясь, что проверка пройдена, и только потом заметила, что на лице старого мага появилось растерянное и немного испуганное выражение.

   — Что это значит, Терренс? — громко спросил король Дамиан.

   Он весь подался вперед, и лицо его стало еще более бледным, чем прежде.

   — Простите, ваше величество, но эта девочка никак не может быть вашей дочерью, — залепетал тот в ответ.

   — Не может? — охнула я. — Но ведь камень стал голубым! Разве этого не достаточно?

   Я ничего не понимала в магических артефактах, но мне показалось, что раз камень изменил свой цвет, то это должно что-то значить.

   — Этот цвет слишком бледный, мадемуазель, — пояснил Терренс. — Он означает лишь одно — что в этой девочке есть небольшая примесь королевской крови.

   — Примесь королевской крови? — изумился и сам король Дамиан. — Терренс, ты противоречишь сам себе!

   — Эта примесь слишком незначительна, ваше величество. Она свидетельствует о том, что среди предков этой юной мадемуазель был кто-то из членов королевской семьи Арвитании. Но это был очень далекий предок, скажем, поколений пять или шесть назад.

   Малышка прижалась ко мне всем своим худеньким телом, и я обняла ее, стараясь закрыть своими ладонями ее уши. Хорошо, что изначально мы не внушили ей ложных надежд, и теперь разочарование не было таким сильным.

   Если позволите, ваше величество, — продолжил свою речь маг, — то осмелюсь высказать предположение о том, кем может быть эта девочка. Четыре года назад карета, в которой в Терезию ехали наш посол граф Тавери и его семья, попала в горах под камнепад и упала в ущелье. Все, кто в ней ехал, были признаны погибшими, хотя их тела найти и не удалось — там было много диких зверей, которые могли растащить останки. А у графа как раз была дочь примерно такого возраста. И сам он был таким же светловолосым. И одна из его прапрапрапрабабушек была принцессой королевской крови.

   — Да, — выдохнул король, — это вполне возможно. Гибель графа Тавери стала большой потерей для Арвитании. Он был патриотом и блестящим дипломатом. И если эта девочка действительно его дочь, то нужно сделать так, чтобы она получила причитающееся ей наследство.

   — Будет сделано, ваше величество, — поклонился Терренс.

   Мне показалось, что за заботой о малышке Армель его величество сейчас пытался скрыть собственное смятение. Ведь только что он словно снова лишился своей дочери. Глаза его, еще совсем недавно так ярко сиявшие, сразу потухли. Наверно, если бы он не боялся показать подданным свою слабость, он разрыдался бы прямо здесь.

   Он попытался встать, но не смог этого сделать и снова рухнул в кресло.

   — Ваше величество! — бросился к нему маг.

   — Лекаря! Позовите королевского лекаря! — пролетело по залу.

   Но король Дамиан взмахнул рукой.

   — Всё в порядке, господа! Мне всего лишь нужно отдохнуть после долгого пути, — в голосе его звучала такая тоска, что мое сердце снова болезненно сжалось.

   Мне захотелось подойти к его величеству и сказать ему что-нибудь ободряющее. Но что я могла ему сказать? Дочь, которую он надеялся обрести, снова исчезла. И теперь уже он, должно быть, потерял надежду когда-либо узнать, что же случилось в королевском дворце в Валье-де-Браво семь лет назад.

   — Ваше величество! — услышала я вдруг знакомый голос. — Прошу вас о милосердии!

   Констанция Бриан, выступив из толпы, склонилась перед королем.

   — Мадам Бриан? — нахмурился тот. — Не понимаю, о чём вы!

   — Я знаю, где находится ваша дочь, ваше величество! Но я скажу вам об этом, только если вы согласитесь простить мне то, что я однажды совершила, и пообещаете, что мне будут выплачены десять тысяч золотых монет.

   Гул прошел по залу, а мужчина в эполетах (должно быть, Глава королевской стражи) подошел к мой матери и прорычал:

   — Да как вы смеете, мадам, чего-то требовать от его величества? Если вы знаете что-то о принцессе, то вы обязаны это рассказать! И вы сделаете это, хотите вы этого или не хотите!

   Я не знала, на что он намекал — что он воспользуется ментальной магией или что Констанцию станут пытать — но мне стало страшно.

   — Нет-нет, погодите, Родерик, — остановил его король. Голос его дрожал и срывался. — Пусть она скажет всё здесь и сейчас! И разумеется, мадам, если вы скажете мне, где моя дочь, я обещаю вам свое прощение, что бы вы ни совершили! И щедро вас вознагражу.

   Констанция приподнялась, и с ней на мгновение соприкоснулись взглядами. И я вздрогнула, только в этот самый миг поняв — она не моя мать! Она смотрела на меня как на чужого человека. Никакая даже самая бесчувственная мать не смогла бы так смотреть на своего ребенка.

   И когда она заговорила, я уже знала, что именно она сейчас скажет.

    

    

   Глава 82

   — Семь лет назад, ваше величество, — начала свой рассказ Констанция, — я вместе с графом Уэйном участвовала в похищении вашей дочери.

   Негодующий рокот прошел по толпе, но король Дамиан поднял руку, и шум стих. Его величество хотел, наконец, узнать правду и боялся отвлечься хоть на секунду.

   — Граф был тогда послом Терезии в вашей стране. А мне нужны были деньги. Хотя, справедливости ради, скажу, что, когда я узнала о его плане, я пришла в ужас. Но он сумел убедить меня, что ничего страшного не случится. Просто какое-то время принцесса проведет вне своего дворца. Предполагалось, что потом, когда вы, ваше величество, выполните условия Терезии, малышка будет вам возвращена.

   — А условием возвращения был бы Деланж, не так ли? — всё-таки не удержался от вопроса Дамиан.

   — Да, именно так, — подтвердила Констанция. — Но эти высокие государственные интересы меня ничуть не интересовали. Я хотела получить вознаграждение и кое-что еще, о чем расскажу чуть позже. Сначала Уэйн хотел просто похитить ее высочество, но быстро понял, что на ее поиски будут брошены все силы Арвитании, и мы даже не успеем довезти принцессу до границы. Тогда он придумал другой план — он решил подменить принцессу другим ребенком, чтобы хотя бы в первые сутки никто ни о чём не догадался. Это дало бы нам время добраться до Терезии. Кажется, в ту же ночь, когда родилась принцесса, в королевском дворце разродилась мертвым ребенком какая-то служанка, и Уэйн положил девочку прислуги в королевскую люльку. Не знаю, как ему это удалось. Он говорил, что подкупил сразу нескольких слуг, которые были рядом с королевой. Конечно, если бы сама королева осталась жива после родов, она наверняка заметила бы подмену. Но она умерла, а потому никто не удивился, что умерла и принцесса. Двор погрузился в уныние.

   Дамиан совсем помрачнел, должно быть, вспомнив те печальные дни.

   — Граф вынес ребенка за пределы дворца и передал его мне. К нему самому было приковано слишком большое внимание, и ему не удалось бы провезти принцессу через границу. А я это сделала без особых сложностей. В Терезии я должна была передать девочку ее сиятельству, но когда я приехала в Терренвиль, то узнала, что Уэйн скончался по дороге из Арвитании. Вообразите себе мой ужас в тот момент. Некоторое время я провела в своем доме. Тогда я была замужем за бароном Брианом. Но я понимала, что долго там оставаться я не могу. Я стала похитительницей королевской дочери и не знала, что мне делать с девочкой. А ведь я знала, что рано или поздно в принцессе проснется магия, и тогда арвитанские артефакты непременно отреагируют на это. Я должна была спрятать ее высочество так, чтобы ее никто не смог найти. И я подумала, что для этого как нельзя лучше подходит другой мир — тот, в котором нет магии.

   Новая волна шума прошла по залу. Констанция говорила такие вещи, которые всеми присутствующими воспринимались как нечто совершенно невозможное.

   — Ваше величество, позвольте мне задать вопрос мадам Бриан. Подождите, сударыня, — обратился к ней Терренс. — Вы говорите так, словно умеете перемещаться между мирами.

   — А вы думаете, что это невозможно? — усмехнулась она. — Не лукавьте, господин маг! Я прекрасно знаю, что в секретной королевской магической службе Терезии есть люди, которые путешествуют в другие миры. Наверняка такие люди есть и в Арвитании. Требуется всего лишь знать, где находится нужный портал.

   Терренс покраснел, но не стал ничего отрицать. Лишь хмуро уточнил:

   — Одного портала для этого недостаточно, сударыня! Нужны еще и особые заклинания, и особые магические способности.

   Констанция кивнула:

   — О, у меня было и то, и другое. В моем роду путешествовать между мирами умела моя бабушка, которую этому научила ее бабушка. Но мы редко это практиковали это. Каждое такое путешествие отнимает слишком много сил. После того, как я перенесла принцессу в другой мир и вернулась обратно, я на протяжении нескольких недель едва могла подняться с кровати.

   — Значит, вы спрятали мою дочь в другом мире? — спросил Дамиан. — Но что же вы собирались делать потом? И почему не воспользовались столь ценной тайной за все эти семь лет?

   — О, ваше величество, — улыбнулась она, — сначала мне потребовалось время, чтобы прийти в себя. А потом я стала вспоминать, что рассказывал мне Уэйн. И я поняла, что это похищение на самом деле спланировал вовсе не он. За ним стояли люди, куда более могущественные, чем он сам. Он сказал однажды, что выполнял приказ самого короля Терезии Теодора. Но пойти к королю я не решилась. Играть в такие игры с монархом было бы слишком опасно. И я вспомнила еще одно имя, которое называл граф — герцог Руар.

   Я даже не вздрогнула, когда услышала это имя. Теперь всё вставало на свои места. И теперь уже я понимала, что Расселы ошиблись в своих предположениях. Они неправильно истолковали слова своего дяди.

   — Я была знакома с его светлостью и вот ему-то я и решила доверить свою тайну. Я приехала к нему во дворец и рассказала ему почти всё — я не открыла ему только того, где я спрятала девочку. Он пришел в совершенный восторг и сказал, что готов заплатить мне за принцессу очень большую сумму. Но я уже не готова была удовольствоваться только деньгами. Я слишком хорошо понимала, как легко он может обмануть меня. Или избавиться от меня потом, чтобы вернуть свои деньги. И я потребовала другого.

   Она сделал паузу, и Алестер нетерпеливо спросил:

   — Чего же именно, сударыня?

   Я потребовала, чтобы герцог Руар женился на мне, — говоря это, Констанция гордо вскинула голову. —К тому времени барон Бриан уже скончался. Я с детства мечтала стать знатной дамой, и титул герцогини мне вполне подходил. И герцог пообещал мне это, только сказал, что ему потребуется время, чтобы развестись с женой. Я его не торопила, но потребовала деньги на содержание принцессы, и он исправно платил мне их на протяжении нескольких лет. Да-да, его развод затянулся, и это заставляло меня нервничать. А еще я поначалу не понимала, почему герцог Руар не поделился тем, что я ему рассказала, с королем Теодором.

   — Действительно, почему? — спросил Дамиан.

   — Потому что он хотел воспользоваться этим похищением в своих интересах, ваше величество! Король Теодор получил бы за возвращение вам принцессы провинцию Деланж. Но что толку было бы от этого герцогу Руару? А так он владел сокровищем, которое мог использовать сам. А его светлость очень честолюбив! Он рассказывал мне, что в его роду была и королевская кровь. Но я не сразу поняла, какие мысли были у него в голове. И всё-таки потом я догадалась — он хотел породниться с вами, ваше величество! — она посмотрела на короля Дамиана.

   — Что??? — выдохнул тот изумленно.

   — Да, я тоже не сразу поверила в это. Но герцог Руар еще вовсе не стар. Он хотел дождаться, пока ее высочество вырастет и жениться на ней.

   Меня передернуло от отвращения. И было похоже, что не только меня.

   — И вы не воспротивились этому? — грозно спросил Алестер. — Ведь вы же сами хотели стать герцогиней.

   — Да, я была оскорблена. Но он заверил меня, что когда он породнится с королем Арвитании, он отдаст мне часть своего герцогства в виде отдельного графства, где я смогу быть хозяйкой. Это был лакомый кусочек, ваше величество!

   — Но не мог же он не понимать, что когда я найду свою дочь, то я жестоко отомщу человеку, который женился на ней обманом? — воскликнул король Дамиан.

   Но Констанция покачала головой:

   — За что же вам было бы ему мстить, ваше величество? Он сказал бы, что он не знал, что дочь барона Бриана на самом деле королевская дочь. И я сказала бы то же самое. Что я нашла эту девочку на дороге и просто пожалела ее. В то время о похищении принцессы ничего не говорилось. Так откуда же нам было бы это знать? Мы всего лишь сделали доброе дело для бедной сиротки. И когда у герцога Руара скончалась супруга, уже ничто не мешало воплотить этот замысел.

   — Неужели герцог Руар собирался лелеять свой замысел столько лет — пока не вырастет принцесса? — изумился Алестер.

   — О нет, ваше величество, — улыбнулась Констанция. — Ему не потребовалось бы ждать так долго. Дело в том, что в том мире, где я оставила девочку, время течет по-другому. У нас проходит год, а там — почти три. Когда моя приемная дочь стала взрослой, я вернула ее в Терезпю. Здесь прошло всего семь лет, а там — почти двадцать.

   Теперь Алестер смотрел уже на меня. Он уже понял то, что пока еще не поняли другие.

   Это я была принцессой Арвитании! Это меня украли из королевского дворца семь здешних лет назад! И король Дамиан — внешне грозный, но глубоко несчастный изнутри — был моим отцом!

   — И вы вернули девочку в наш мир? — спросил Алестер.

   — Да, — кивнула Констанция. — Но, к сожалению, как раз тогда с герцогом Руаром случилось несчастье. Его хватил удар, он потерял рассудок и ни на что уже оказался не способен. Я узнала об этом не сразу — в установленный срок я не получила от него ту сумму, которую получала раз в три месяца и забеспокоилась. А когда я поняла, что от него теперь было мало толку, я решила действовать сама.

   — И тогда вы приехали в Арвитанию и сумели стать придворной дамой моей сестры? — сказал Дамиан.

   — Именно так, ваше величество! — подтвердила Констанция. — Я ждала удобного момента, чтобы всё вам рассказать.

   — Ну, что же, сударыня, этот момент настал, — король Дамиан снова подался вперед. — Говорите, где моя дочь!

   — Она перед вами, ваше величество! — сказала Констанция и подошла ко мне. — Эльвира Бриан и есть ваша дочь!

    

    

   Глава 83

   Из глаз короля хлынули слёзы, когда он посмотрел на меня, но ему не хватило сил, чтобы подняться с кресла, и я сама подбежала к нему. Я опустилась на колени, а он погладил меня по голове слабой дрожащей рукой.

   — Ваше величество, — раздался голос Терренса, — прошу прощения за то, что нарушаю столь трогательную картину, но прежде, чем мы поверим словам мадам Бриан, не помешает провести одно испытание.

   Да-да, как я могла забыть? Констанции ни в чём нельзя было верить на слово.

   Я поднялась, подошла к королевскому магу и уколола палец и пирамиду, которую он уже протягивал мне. Через мгновение бесцветный камень засиял столь ярким голубым светом, что даже у скептически настроенного Терренса не осталось никаких сомнений.

   Я расплакалась, а потом услышала голос короля Дамиана:

   — Господа, прошу вас оставить нас здесь одних.

   Придворные быстро покинули бальную залу, и тут остались только мы с отцом, Армель, которая по-прежнему не отходила от меня ни на шаг, и, разумеется, Алестер.

   Теперь уже король Дамиан сам подошел ко мне, обнял меня.

   — Не по своей вине мы были так долго разлучены с тобой, моя девочка! Но я рад, что дожил до того дня, когда, наконец, смог тебя увидеть! Я хочу знать о тебе всё! Ты расскажешь мне всю свою жизнь день за днем. А я расскажу тебе о твоей матери. И покажу тебе портреты наших предков. И передам, наконец, тебе ключи от королевской сокровищницы.

   А я хотела сказать, что мне не нужны никакие сокровища, но что я рада, что обрела отца. Но когда я попыталась это произнести, я только еще сильнее расплакалась.

   — Всё хорошо, моя девочка, всё хорошо! — король плакал и сам.

   А рядом со мной всхлипывала и малютка Армель.

   — Ты столько всего натерпелась, доченька, но теперь ты будешь жить в королевском дворце и быстро забудешь прежние невзгоды. Твоей руки станут искать лучшие дворяне нашего и соседних королевств.

   А вот тут я промолчать уже не смогла:

   — У меня уже есть жених, ваше величество!

   — Есть жених? — отец нахмурился. — Но, полагаю, теперь нам придется ему отказать. Твое положение переменилось, и…

   — О, ваше величество! — Алестер подошел к нам и опустился перед моим отцом на одно колено. — Надеюсь, вы всё-таки не сделаете этого и сочтете меня достойным вашей дочери.

   Дамиан сначала непонимающе переводил взгляд с меня на Алестера и обратно, а потом рассмеялся:

   — Вот как? Ну, что же, тогда сегодня у меня двойная радость! Я думал, что обрел только дочь. А оказалось, что обрёл еще и сына! Дайте же мне обнять вас, дети мои!

   И когда мы подошли к нему, он крепко обнял нас и долго не отпускал.

   — Мы объявим о ваше помолвке прямо сегодня! — сказал он. — Но только я требую, чтобы свадьба состоялась не раньше, чем через несколько месяцев. Надеюсь, ваше величество, вы поймете чувства старика-отца. Я слишком долго был вдали от своей дочери и теперь хотел бы провести с ней хотя бы столь малое время.

   — Разумеется, ваше величество, — ответил ему Алестер, хотя я заметила, что взгляд его чуть погрустнел. — Ради права назвать вашу дочь своей женой я готов ждать сколько угодно.

   Мы с ним так трепетно смотрели друг на друга, что это не ускользнуло от внимания моего отца.

   — Полагаю, я должен распорядиться о праздничном ужине, дети мои, — улыбаясь, сказал он. — И хотя герцог Клермон наверняка уже сделал это, проверить никогда не помешает. А еще я хочу познакомиться с этой юной мадемуазель, которая, как я полагаю, отправится во дворец вместе с нами.

   И он взял Армель за руку, которая безропотно позволила ему это, и они вместе вышли из зала, оставив нас с Алестером одних.

   — О помолвке еще не объявлено, Эльвира, но поскольку это случится уже совсем скоро, я полагаю, что на правах жениха уже могу тебя поцеловать.

   Ох, уж эти церемонии! Если бы он не предложил этого, я поцеловала бы его сама!

   О, и как волшебно он умел целоваться! И от этой неожиданной смеси напора и нежности у меня закружилась голова.

   — Я люблю тебя, Эльвира! — сказал он, впервые обратившись ко мне на «ты».

   — Ты, наконец, сказал это, потому что я оказалась королевской дочерью? — рассмеялась я.

   — Не говорите глупостей, принцесса! — строго сказал он. — Я сказал бы это тебе в любом случае, кем бы ты ни была. Но теперь я хотя бы имею основания надеяться, что король Дамиан сумеет объяснить тебе, как важно благородной даме соблюдать определенные правила.

   Ох, судя по всем, он опять собирался прочитать мне лекцию о светских условностях!

   И чтобы заставить его замолчать, я поцеловала его сама. И кажется, он был совсем не против!

    

    

   Эпилог

   Мы поженились с Алестером через семь месяцев после того знаменательного дня. Всё это время я провела в Валье-де-Браво, во дворце своего отца. Я изучила историю своей семьи, познакомилась со страной, которая была моей родиной. Научилась многим светским премудростям, которые должна была знать королева.

   Армель, разумеется, была рядом со мной. Да и Рут тоже осталась на это время в Арвитании. Но она с нетерпением ждала нашей с Алестером свадьбы, потому что скучала по брату и мечтала вернуться к управлению чайной — этим процессом она пока руководила на расстоянии, каждую неделю отправляя Эмме Мейси письма с указаниями.

   Констанция Бриан снова исчезла — сразу же, как только получила десять тысяч золотых монет. И она пока так никому и не открыла секрет своих перемещений. Но не исключено, что однажды она вернется и постарается продать эту тайну подороже.

   Наша свадьба была отпразднована с таким размахом, что о ней говорили не только в наших странах, но и во всём зарубежье. На церемонию прибыли главы многих государств. А во всех городах Арвитании и Терезии были поставлены бесплатные столы с напитками и закусками.

   Мы получили множество подарков, но особо мне запомнился тот, который я получила в посылке из Гран-Лавье. Месье Лурье прислал мне ту самую книгу, что я видела в лавке месье Рикардо. И теперь я изучаю ее, и каждый день она открывает мне новые тайны.

   С тех пор прошло уже три года, и многое изменилось. Мы с Алестером живем в Терренвиле, но часто ездим в Валье-де-Браво, чтобы навестить моего отца.

   Поскольку наши страны были когда-то единой страной, мы решили, что настала пора им снова объединиться. И теперь шла большая работа по подготовке к этому объединению. Мой отец, который уже слишком слаб и хотел бы провести остаток дней вдали от государственных дел, после объединения стран передаст власть Алестеру, который за эти три года показал себя мудрым и добрым правителем.

   Тогда наш двор переместиться в Валье-де-Браво, а Терренвиль станет второй нашей резиденцией. Мы надеемся, что такие изменения пойдут на пользу жителям обеих стран, и мы, наконец, разрушим ту границу, что когда-то была между нами, и наш пока еще маленький сын Леонард, когда вырастет, будет править уже огромной и могущественной страной.

   Многое изменилось и в жизни людей, которые стали для меня совсем родными.

   Армель исполнилось уже десять лет, и она стала прелестной юной барышней и достигла немалых успехов в магической науке. Она носит титул графини Тавери, который принадлежит ей по праву, но живет у нас во дворце.

   Рут добилась больших успехов в управлении чайной, и теперь это заведение — самое модное в городе. Она выкупила соседний дом, на втором этаже которого разместилась сама, а на первом сделала большие, красивые и удобные комнаты для своих помощниц.

   Кип женился на Кэрри, и теперь они вместе занимаются нашим лесным домом. У них уже двое детишек, и они ожидают третьего.

   Герцог Марлоу и Джулия тоже поженились, и они часто приезжают к нам в Терренвиль.

   Контора Габриэля теперь одна из самых уважаемых в Гран-Лавье, и он уже подумывает о том, чтобы обзавестись практикой в столице.

   Мы искренне и нежно дружим с герцогиней Клермон. Нам с Лорейн доставляет особую радость вспоминать то, что в этом мире понятно только нам двоим. И мы не оставляем надежду на то, что однажды перемещение через порталы станет обыденным явлением, и мы сможем ненадолго вернуться туда, где мы провели детские годы.

   Однажды, когда я приезжала в Гран-Лавье, чтобы навестить Рут, Кипа и Джулию, ко мне пришли Ноэль и Вирджиния Расселы. Они снова принесли мне свои извинения. Граф сказал, что теперь-то он понял, что дядя, когда он понял, что сам уже не сможет сделать то, чего он хотел, всего лишь пытался сказать ему, чтобы теперь уже его племянник разыскал мадемуазель Бриан. Но я была рада, что этого не случилось.

   — Ваше величество! — отвлек меня от воспоминаний голос лейтенанта Чандлера. — Мы прибыли в имение маркиза Шато!

   Он распахнул дверцу кареты, и я вышла, оказавшись перед красивым особняком.

   А сам маркиз Шато, его домочадцы и слуги выстроились у крыльца и теперь приветствовали меня низкими поклонами.

   — Счастлив видеть вас у себя, ваше величество! — маркиз аж шатался от волнения, вполне оправдывая свою фамилию. — Рад, что вы лично пожелали убедиться в том, что я выполнил королевский указ.

   — Превосходно, ваше сиятельство! — похвалила я. — Надеюсь, вы покажете мне ваши поля.

   — Поля? — изрядно растерялся маркиз. — О, ваше величество, вы, должно быть, имеете в виду клумбы?

   И он действительно подвел меня к клумбам, что тянулись вдоль всего фасада здания. На них пышным белым цветом цвел картофель.

   Я с трудом подавила в себе желание высказать вслух то, что я об этом думала. Королева должна быть сдержанной!

   — Боюсь, вы неправильно поняли указ, ваше сиятельство! — я постаралась улыбнуться, но, должно быть, у меня плохо это получилось, потому что Шато затрясся от страха. — Картофель — это не декоративное растение, а полезный и очень питательный овощ. И выращивать его нужно не для того, чтобы украшать им прически.

   Теперь уже заполыхали лица супруги и дочерей маркиза, в прически которых были вплетены картофельные цветы.

   Да, вот такой неблагодарной работой приходилось заниматься королеве!

   Добровольно выращивать картофель согласились поначалу лишь малое число дворян, и мне пришлось убедить мужа издать соответствующий указ. Я слишком хорошо понимала, какое значение может иметь этот овощ особенно в голодные годы.

   И теперь уже терезийским помещикам приходил осваивать новое растение. Правда, с первого раза получалось это не у всех. Из нескольких посещенных за это путешествие поместий лишь в двух всё было сделано как надо.

   Но ничего, я хорошо помнила историю и понимала, что для того, чтобы народ полюбил картошку, потребуется немало времени. И теперь подумала о том, что следует издать практическое пособие по этому вопросу.

   А пока лейтенанту Чендлеру придется на словах объяснить всё управляющему маркиза Шато. И когда он справился с этим, я снова села в карету.

   — Домой, ваше величество? — спросил лейтенант.

   И я кивнула. Даже во время таких коротких путешествий я успевала соскучиться по Алестеру и маленькому Лео.

   Во дворец мы вернулись только к ночи. Но муж не спал и ждал меня.

   — Устала? — улыбнулся он и обнял меня.

   — Ты снова скажешь, что это не королевское дело и запретишь мне им заниматься? — я тоже ответила ему улыбкой. — Но если бы в той стране, где выросла я, этим не занимался сам король, то из этого бы ничего не получилось.

   — Да, не королевское, — сказал Алестер, — что бы ты там ни говорила. Но я не буду запрещать тебе им заниматься. Потому что я люблю тебя такой, какая ты есть, моя упрямая, но прелестная огородница!

   И он завершил эту речь поцелуем.
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